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St. Benedict's Manual. 


“* Sic stemus ad psallendum, ut mens nostra concordet voci 
nostre.”—Reg. SS. P. N. BENEDICTI, c. xix. 


LITTLE OFFICE OF OUR HOLY FATHER 
SAINT BENEDICT. 


OQ 


At {Fatins. 


¥.0}« Deus in adjutérium = ¥. ef Incline unto my aid, 
meum inténde. God. 

Ry. Démine ad adju- Ry. O Lord, make haste to 
véndum me festina. help me. 

Gléria Patri, et Filio, Glory be to the Father, and 
et Spiritui Sancto. Sicut to the Son, and to the Holy 
erat In princ{pio, et nunc, Ghost. As it was in the begin- 
et semper, et in sxcula ning, is now, and ever shall 
seculérum. Amen. Alle- be, world without end. Amen. 
luia. Alleluia. 


From Septuagesima, till Easter instead of Alleluia is said, 
Laus tibi, Démine, Rex Praise be to Thee, O Lord, 


eetérne glorie. the King of eternal glory. 
The above is said at the beginning of every Hour, except 
Compline. 
HYMNUS.* HYMN. 

Coetus tridmphet cclitum, Let saints above, and men 
below 

Adddtque terra jaibilum, Their joy and triumph grate- 
ful show, 


* See “Opera S. Petri Damiani, O. S. B.,”* tom. iv. 
B 
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Frudtur quod zthéreis 


Benedictus gatidiis. 


That Benedict, 
crowned, 

Eternal bliss in heaven has 
found. 


with glory 


On.the Feast of the 21st 9) March and during the Octave, 
the jallowing verse is substituted. 


{Aurora surgit atirea 


Festa restatirans 4nnua, 
Cum Benedictus drduum 
Celi scandit Palatium. | 


Quanta in summis Accipit, 
Qui sic in imis cléruit; 
Cujus micant prodigia 


Per ampla mundi climata. 


O sacroséncta Trinitas, 


Sit Tibi laus et gldria ! 
Qu& Benedictus friitur 
Per infinita seecula. Amen. 


Ant. Fuit vir vite 


venerdbilis. 


Canticum Jeremic, c. xvii. 


Benedictus vir qui conff- 
dit in Démino, * et erit 
Déminus fidtcia ejus. 


Et erit quasi lignum quod 
transplantatur super aquas; 
quod ad humérem mittit 
radices suas: * et non timé- 
bit cdm vénerit zstus, 


{The morn her golden hue 
displays, 

And ushers in the day of days, 

Which saw Saint Benedict arise 

In glory to the starry skies.] 


When such on earth his hon- 
oured name, 

What glory bright, what daz- 
zling fame, 

In heaven are his, whose deeds 
sublime 

Fill the wide world through 
every clime. 


Praise, honour, glory, be to 
Thee, 

Most sacred, holy Trinity ! 

Whose love in everlasting rest, 

O’erflows our Saint’s enrap- 
tured breast. Amen. 


Ant. There was a man of 
venerable life, 


Canticle of Jeremias, c. xvii. 


Blessed be the man that 
trusteth in the Lord,* and 
the Lord shall be his confi- 
dence. 

And he shall be as a tree 
that is planted by the waters ; 
that spreadeth out its roots to- 
wards moisture :* and it shall 
not fear when the heat cometh. 
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Et erit folium ejus viride, 
et in témpore siccitftis non 
erit solfcitum:* nec ali- 
qu&ndo désinet fdcere fruc- 
tum. 

Gléria Patri, &c. 

Sicut erat, &c. 


Ant. Fuit vir vite venerd- 
bilis, gratia Benedictus et 
ndémine ; qui ab ipso puertf- 
tize suze témpore cor gerens 
senile, swtdtem méribus 
transiens, nulli 4nimum 
voluptati dedit. 


And the leaf thereof shall 
be green, and in the time of 
drought it shall not be solici- 
tous : * neither shall it cease at 
any time to bring forth fruit. 

Glory be to the Father, &c. 

As it was in the beginning, 
&e. 

Ant. There was a man of ve- 
nerable life, Benedict (Blessed) 
both by grace and by name; 
who, even from his days of 
boyhood, bore within him the 
heart of age, and in his ways 
transcending his years, yielded 
not his mind to any sensual 
pleasure. 


In Pasched time Alleluia is added to all the Anthems, and 
Versicles, and Responses. 


¥. Ora pro nobis Bedte 
Pater Benedicte. 

Ry. Ut digni efficiémur 
promissidnibus Christi. 


Orémus. 


Deus qui beatissimum 
Patrem ac legislatérem 
nostrum, abstractum a 
mundi turbfnibus Tibi soli 
ministrére jussisti ; trfbue 
nobis sub ejus magistério 
Tibi serviéntibus perse- 
verindi consténtiam, et 
perféctam usque in finem 
victériam. Per, &c. 


Y. Pray for us, O holy Fa- 
ther Saint ict. 

Ry. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Let us pray. 


O God, who didst withdraw 
our most holy Father and law- 
giver from the storms of the 
world, to devote himself to 
Thee alone ; grant to us, who 
serve Thee under his guidance, 
constant perseverance, and com- 

lete victory, even to the end. 


rough, &c. 
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At Lauds, 


Y. o]« Deus in adjuté- 
rium, &c., ut suprd. 
HYMNUS., 


Te Pater alme pétimus, 
Ut sanctis tuis précibus, 
A cunctis malis prétegas, 


Mentésque nostras dirigas. 


Dum laudes Dei céncinis 
Terrénas omnes déspicis ; 
Hoc nobis quoque dbtine 


Hostisque a telo prétege. 


O sacroséncta Trinitas, 


Sit Tibi laus et gldria, 
Qué Benedictus fréitur, 
Per infinita seecula. Amen. 


Ant. Be&tus vir Bene- 
dictus. 


Ps. cl. 


Laudéte Déminum in 
sanctis ejus;* laud&te 
eum in firmaménto virti- 
tis ejus. 

Lauddte eum in virttti- 
bus ejus;* laudéte eum 
secindim multitidinem 
magnitidinis ejus. 


Vo} Incline, &c., as before. 


HYMN. 


Father beloved! from day to 


day, 
With love untiring thee we 


pray, 

From thoughts of sin, and 
snares of hell, 

To keep our minds, and guard 
us well, 


Whilst thou dost e’er thy voice 
employ 
To praise thy God, in hymns of 


JOY, 
Teach us to shun all praise be- 


® OW, 
And shield us from our deadly 


foe. 


‘Praise, honour, glory, be to 


Thee, 
Most sacred, holy Trinity ! 
Whose love in everlasting rest 
O’erflows our Saint’s enrap- 
tured breast. Amen. 


Ant. The blessed man Benedict. 


Ps. cl. 


Praise ye the Lord in His 
holy places ;* praise ye Him 
in the firmament of His power. 


Praise ye Him for His mighty 
acts ;* praise ye Him accord- 
ing to the multitude of His 
greatness. 
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Laudéte eum in sono 
tube ;* laud&te eum in 
psaltério et cithard4. 

Laud&te eum in tfm- 
pano et choro;* laud&te 
eum in chordis et érgano. 

Laud&te eum in cymbalis 
benesonfntibus; lauddte 
eum in cymbalis jubilati- 
6nis :* omnis spfritus lau- 
det Déminum. 

Gloria, &c. 

Ant. Be&tus vir Bene- 
dictus plus appétiit mala 
mundi pérpeti quam laudes ; 
pro Deo labéribus fatigéri, 
quam vite hujus favéribus 
extélli. 


¥. Ora pro nobis, Beste 
Pater Benedicte. 

RZ. Ut digni efficiémur 
promissidénibus Christi. 


Orémus. 


*Deus, qui beftum Pa- 
trem nostrum Benedictum, 
Abb&tem, de ejus que in 
mundo est concupiscén- 
tie corruptidne eréptum, 
Christo fidéliter adherére 
fecisti ; queesumus ut con- 
tra seeculi hujus illécebras 
tua virtite robordti: bra- 
vium supérne vocatidnis 
constdénter pérsequi, et fe- 
liciter fssequi valedmus. 
Per eindem, &c. 


Praise Him with sound of 
trumpet ;* praise Him with 
psaltery and harp. 

Praise Him with timbrel and 
choir; * praise Him with 
strings and organs. 

Praise Him on high-sounding 
cymbals ; praise Him on cym- 
bals of joy:* let every spirit 
praise the Lord. 


Glory, &c. 

Ant. The blessed man Bene- 
dict desired rather to endure 
the evils of the world than its 

raises ; to be worn out with 

bours for God’s sake, than to 
be exalted by the favours of 
this life. 

¥. Pray for us, O holy Fa- 
ther Saint Benedict. 

RZ. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Let us pray. 


O God, who didst withdraw 
our holy Father Saint Bene- 
dict, Abbot, from the corrup- 
tion of that concupiscence which 
is in the world, and cause him 
to cleave faithfully to Christ ; 
grant, we beseech Thee, that, 
strengthened by Thy power 
against the allurements of this 
world, we may constantly pur- 
sue, and happily attain the 

rize of our heavenly calling. 
Through the same J. C., &c. 


* From the Paris Missal. 
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At WBrime, 
¥.j«Deusinadjutériam, = ¥.of Incline, &c., as before. 
&o., ut supra. 
HYMNUS. HYMN. 
Athliéta invictissime, Unconquered soldier ! great in 
might 
Sacreeque dux militia ; Our leader in the sacred fight ! 
Nos Benedicte vadlido In prayer to heaven lift up 
thine arms, 
Precum defénde brachio. And save us from hell’s fierce 
8. 


His armis execrAbilem 
Le6énis vince r&ébiem : 
Quibus olim tetérrimam 


Pellis ab ore mérulam. 


O sacrosdéncta Trinitas, 


Sit Tibi laus et gl6ria! 
Qué Benedictus friitur, 
Per infinfta secula. Amen. 


Ant. Tantam grdtiam. 


Ps. i. 


Be&tus vir, qui non &biit 
in consflio impiérum, et in 
via peccatérum non stetit:* 
et in cdthedra pestiléntiz 
non sedit, 

Sed in lege Démini vo- 
lintas ejus; * et in lege 
ejus meditdbitur die ac 
nocte. 


As erst thou didst by prayer 
defeat 

The unclean bird’s most foul 
deceit, ‘ 

So now the lion foil, who 
prowls 

With raging thirst, to seize our 
souls, 


Praise, honour, glory, be to 
Thee, 

Most sacred, holy Trinity! 

Whose love in everlasting rest 

O’erflows our Saint’s enrap- 
tured breast. Amen. 


Ant. Such grace. 


Ps. i. 


Blessed is the man who hath 
not walked in the counsel of 
the ungodly, nor stood in the 
way of sinners:* nor sat in 
the chair of pestilence. 

But his will is in the law of 
the Lord : * and on His law he 
shall meditate day and night. 
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Et erit tamquam lignum 
quod plantatum est secus 
decirsus aqudrum :* quod 
fructum suum dabit in 
témpore suo. 

Et fdlium ejus non dé- 
fluet: * et d6mnia que- 
cimque fadciet prospera- 
biuntur. 

Non sic impii, non sic: * 
sed tamquam pulvis, quem 


préjicit ventus a facie 
terre. 
Ideo non resirgent impii 


in judicio: * neque pecca- 
téres in consilio justérum. 


Quéniam novit Déminus 
viam justérum:* et iter 
impidrum perfbit. 

Gloria, &c. 

Ant. Tantam = gratiam 
bedto Benedicto virtus Do- 
minica contilerat, ut sub 
uno solis rddio totum mun- 
dum conspiceret. 

¥. Ora pro nobis, bedte 
Pater Benedicte. 

Ry. Ut digni efficidmur 
promissidnibus Christi. 


Orémus. 


Fac nos, quesumus Dé- 
mine, bedti Patris nostri 
Benedicti hic imitdri la- 
béres ; ut illic ejus glérize 
pores esse merefmur. 

er, &c. 
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And he shall be like a tree 
which is planted near the run- 
ning waters: * which shall 
bring forth its fruit in due 
season. 

And his leaf shall not fall 
off: * and all whatsoever he 
shall do shall prosper. 
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Not so the wicked, not so :* 
but like the dust which the 
wind driveth from the face of 
the earth. 

Therefore the wicked shall 
not rise again in judgment :* 
nor sinners in the council of 
the just. 

For the Lord knoweth the 
way of the just :* and the way 
of the wicked shall perish. 

Glory, &c. 

Ant. Such grace had the 
power of the Lord bestowed on 
blessed Benedict, that he be- 
held the whole warld contained 
within a single ray of the sun. 

¥. Pray for us, O holy Fa- 
ther Saint Benedict. 

RZ. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Let us pray. 


Grant us, we beseech Thee, 
O Lord, so to imitate here on 
earth the labours of our Blessed 
Father Saint Benedict; that 
we may, in heaven, deserve to 
become partakers of his glory. 
Through, &c. 
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At Gierce. 


Y. of Deus in adjuté- 
rium, &c., ut supra. 


HYMNUS. 


Urtice juncte vépribus 


Vulnus curant vulnéribus ; 
Flammata mens divinitus 


Ignem extinguit fgnibus., 


Crucem mittens, ut l&pi- 
dem, 
Venéni frangit c&licem ; 


Non valet mortis v&scu- 
lum 
Vite ferre signéculum, 


O sacrosfncta Trinitas, 


Sit Tibi laus et gléria! 
Qu& Benedictus fruitur, 
Per infinita seeula. Amen. 


Ant. Erat vir Démini. 


Ps. exix. 


Ad Déminum cim tri- 
bulfrer clamfvi:* et ex- 
audivit me. 

Démine libera dnimam 
meam a ldbiis iniquis : * 
et a lingua dolésa. 

Quid detur tibi, aut quid 


Yo Incline, &c., as before. 


' HYMN, 


Whilst briers’ wounds and net- 
tles’ sting 

His flesh into subjection bring ; 

His soul, with love divine on 
fire, 

Feels carnal love in that ex- 
pire. 


The cross’s saving sign he 
makes, 

And the foul poisoned chalice 
breaks, — 

The fatal cup with death full 
rife 


e 
Cannot withstand the sign of 
life. 


Praise, honour, glory, be to 
Thee, 

Most sacred, holy Trinity ; 

Whose love in everlasting rest 

O’erflows our Saint’s enrap- 
tured breast. Amen. 


Ant. The man of God. 


Ps. cxix. 


In my trouble I cried to the 
Lord : * and He heard me. 


O Lord, deliver my soul from 
wicked lips:* and from a de- 
ceitful tongue. 

What shall be given to thee, 
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appondtur tibi:* ad lin- 
guam dolésam ? 

Sagitte poténtis actite :* 
cum carbénibus desolatériis. 


Heu mihi! quia incolé- 
tus meus prolongdtus est ; 
habitaévi cum habitdéntibus 
Cedar :* multum incola fuit 
&nima mea. 

Cum his qui odérunt 
pacem eram pacfficus : * 
cam loquébar illis impug- 
nébant me gratis. 

Gléria, &c. 

Ant. Erat vir Démini 
Benedictus vultu plAcido, 
méribus decordtus angéli- 
cis; taintaque circa eum 
cléritas excréverat, ut in 
terris pésitus, in coelésti- 
bus habitéret. 

¥. Ora pro nobis, bedte 
Pater Benedicte. 

RY. Ut digni efficidmur 
promissiénibus Christi. 


Orémus. 


*Intercéssio nos, quzesu- 
mus Démine, be&ti Patris 
nostri Benedicti Abbétis 
comméndet ; ut quod nos- 
tris méritis non valémus, 
ejus patrocinio assequd- 
mur. Per, &c. 


. * From the Roman B 


or what shall be added to 
thee ; * to a deceitful tongue ? 

The arrows of the 
mighty : * with coals that lay 
waste. 

Woe is me that my sojourn- 
ing is prolonged ; I have dwelt 
with the inhabitants of Ce- 
dar: * my soul hath been long 


& sojourner. 
With them that hated peace 
I was ble: * when I 


spoke to them they fought 
against me without cause. 

Glory, &c. 

Ant, The man of God, Bene- 
dict, was of a mild counte- 
nance, and adorned with angelic 
manners ; and such lustre shone 
around him, that though abid- 
ing on earth, he dwelt in 
heaven. 

Y. Pray for us, O holy Fa- 
ther Saint Benedict. 

RY. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Let us pray. 


We beseech Thee, O Lord, 
that the intercession of our 
holy Father, the Abbot Bene- 
dict, may render us so pleasing 
to Thee ; that what we cannot 
obtain by our own merits, may 
be given us through his prayers. 
Through, &c. 


. In this, and in other prayers where 


reviary 
they did not occur, the words ‘‘ Pater noster’’ have been inserted, in 
accordance with the custom of the Benedictine Order. 
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At Sert. 


V. 0% Deus in adjuté- 
rium, &c., ut supra. 


HYMNUS. 


Frater quem tunc nequissi- 
mus 

Vagum raptabat spiritus, 

Dum tua virg& ceditur, 

Stabilitéti rédditur. 


Tué caréntim gratia, 
Tellus vomit cad4vera, 
Devé6tis unda lquida 
Sicca lambit vestfgia. 
O sacrosdncta Trinitas, 


Sit Tibi Jaus et gloria ! 
Qué Benedictus friitur, 
Per infinita secula, Amen. 


Ant. Gloridésus conféssor. 


Ps. cxxii. 

Ad Te _ levdvi dculos 
meos: * qui hébitas in 
coelis. 

Ecce, sicut éculi servé- 
rum:* in ménibus domi- 
noérum suérum., 

Sicut <dculi ancflle in 
ménibus déminz sue: * 
ita dculi nostri ad Démi- 
num Deum nostrum, donec 
misereAtur nostri. 


¥ 0} Incline, &c., as before. 


HYMN. 


When by hell’s spirit led 
astray, 

The erring brother lost his way ; 

Reproved by thy chastising rod, 

He gained new strength to 
serve his God. 


Whoe’er reject thy friendship, 
those 

The earth from its cold bosom 
throws ; 

While they who faithful to 
Thee prove, 

O’er waters wild securely move. 


Praise, honour, glory, be to 
Thee, 

Most sacred, holy Trinity! 

Whose love in everlasting rest 

O’erflows our Saint’s enrap- 
tured breast. Amen. 


Ant. The glorious confessor. 


Ps. cxxii. 


To Thee have I lifted up 
my eyes: * who dwellest in 
heaven. 

Behold, as the eyes of ser- 
vants:* are on the hands of 
their masters. 

As the eyes of the hand- 
maid are on the hands of her 
mistress: * so are our eyes 
unto the Lord our God, until 
He have mercy on us. 
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Miserére nostri, Démine, 
miserére nostri: * quia 
multum repléti sumus de- 
spectiéne. 

Quia multum repléta est 
4nima nostra: * oppré- 
brium abunddntibus, et 
despéctio supérbis. 

Gléria, &c. 

Ant. Gloriésus conféssor 
Démini Benedfctus,. vitam 
angélicam gerens in terris, 
spéculum bonérum éperum 
factus est mundo ; et ideo 
sine fine gaudet in ccelis, 

¥. Ora pro nobis, beste 
Pater Benedicte. 

Ry. Ut digni efficidmur 
promissiénibus Christi. 


Orémus. 


Deus, in cujus virttte 
bedtus Pater noster Bene- 
dictus extincta fecit pteri 
membra reviviscere ; preesta 
quesumus, ejus méritis per 
affdtum Tui Spfritus, a 
morte 4nime vivificiri. Per 
—in unitate ejtisdem, &c. 


At 


¥. 5% Deus in adjuto- 
rium, &c., ut supra. 


HYMNUS. 
Totius orbis dmbitum 


Per solis videt rddium, 
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Have mercy on us, O Lord, 
have mercy on us:* for we 
are greatly filled with con- 
tempt. 

For our soul is greatly filled: * 
we area reproach to the rich, 
and contempt to the proud. 


Glory, &c. 

Ant. The glorious confessor 
of the Lord, Benedict, leading 
on earth an angelic life, became 
to the world a mirror of good 
works ; and therefore rejoiceth 
for ever in heaven. 

Y. Pray for us, O holy Fa- 
ther Saint Benedict. 

RZ. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Let us pray. 


O God, by whose power our 
holy Father Saint Benedict 
made a dead child to live again ; 
grant, we beseech Thee, through 
his merits ; that by the breath- 
ing of Thy Holy Spirit, our 
souls may be preserved from 
eternal death. Through, &c. 


Pore. 


V.>% Inoline, &c., as before. 


HYMN. 
Though all his thoughts in God 


on high 
Are centred, yet his mind’s 
keen eye 


12 
Mens in auctére pdsita 
Subjécta cernit 6mnia. 


O virum vere coslicum ! 


O rerum Dei cénscium ! 
GermAéni videt 4nimam 
Letam ire ad ceeléstia. 


O sacrosdncta Trinitas, 


Sit Tibi laus et gléria ! 
Qué Benedictus frditur, 
Per infinfta secula, Amen. 


Ant. Vir Dei Benedictus. 


Ps. cxxv. 


In converténdo Déminus 
captivitétem Sion :* facti 
sumus sicut consoldti. 

Tunc replétum est gatidio 
os nostrum;* et lingua 
nostra exultatiéne. 

ne dicent inter 
gentes: * Magnificdvit Dé- 
minus fdcere cum eis. 

Magnificavit Ddéminus 
f4cere nobiscum; * facti 
sumus lsetfntes. 

Convérte Démine cap- 
tivitdtem nostram :* sicut 
torrens in austro. 

Qui séminant in ldcry- 
mis:* in exultatiéne me- 
tent. 

Edates ibant et flebant :* 
mitténtes sémina sua. 
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Pervades all earth, and like a 


ray 
Of the bright sun, turns all to 
day. 


O heaven-blest mortal, in whose 
breast 

The Deity’s dread secrets rest ! 

He sees in glory, to the skies 

The soul of Saint Germanus 
rise. 


Praise, honour, glory, be to 
Thee, 

Most sacred, holy Trinity ! 

Whose love in everlasting rest 

O’erflows our Saint’s enrap- 
tured breast. Amen. 


Ant. The man of God Bene- 
dict. 


Ps. cxxv. 


When the Lord brought back 
the captivity of Sion:* we 
became like men comforted. 

Then was our mouth filled 
with gladness: * and our tongue 
with joy. 

Then shall they say among 
the Gentiles :* The Lord hath 
done great things for them. 

The Lord hath done great 
things for us:* we are be- 
come joyful. 

Turn again our captivity, O 


Lord: * as a stream in the 
south. 

They that sow in tears :* 
shall reap in joy. 


Going they went and wept :* 
casting their seeds. 
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Veniéntes autem, véni- But coming, they shall come 
ent cum exultati6ne: * with joyfulness:* carrying their 
porténtes manipulos suos. sheaves. 

Gloria, &c. Glory, &c. 

Ant. Vir Dei Benedictus Ant. Theman of God, Bene- 
émnium justérum spiritu§ dict, wasfull of the spirit of all 
plenus fuit : ipse intercédat the just: may he intercede for 
pro cunctis mondstice pro- all of the monastic profession. 
fessidnis. 

¥. Ora pro nobis, befte | ¥. Pray for us, O holy Fa- 
Pater Benedicte. ther Saint Benedict. 

Ry. Ut digni efficidmur-. Ry. That we may be made 
promissiénibus Christi. worthy of the promises of 

Christ. 


Orémus. Let us pray. 


Concéde nobis quesu- Grant, we beseech Thee, O 
mus, Démine, dlacris fni- Lord, that we may daily cele- 
mis bedti Patris nostri brate with willing minds the 
Benedicti commemorati- commemoration of our holy 
énem quotidie perdgere: Father Saint Benedict, whose 
cujus divérsis decordta life, adorned with many mira- 
miréculis Tibi vita com- cles, was pleasing in Thy sight. 


pldcuit. Per, &c. Through, &c. 
At Vespers. 
Y. 5% Deus in adjuté- Y.ef« Incline, &c., as before. 
rium, &c., ut supra. 
Ant. Pater sanctus. Ant. The holy Father. 
: ee t fs . ee, Oe 
of ay wan | Bans CY Bl bee rT Dacia ‘Ps. ax i 


Dixit Déminus Démino The Lord said to my Lord :* 
meo :* Sede a dextris meis. Sit thou at my right hand. 

Donec ponam inimfcos Until Imake thy enemies: * 
tuos:* scabéllum pedum thy footstool. 
tuérum. 

Virgam virtitis tu The Lord will send forth the 
emittet Ddéminus ex sceptre of thy power out of 
Sion:* domindre in médio Sion: * rule thou in the midst 
inimicérum tuérum. of thy enemies. ae 

Tecum principium indie | With thee is the principality 
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virtatis tux, in splendéri- 
bus sanctérum :* ex titero 
ante luciferum génui te. 


Jurdévit Dominus et non 
penitébit eum: * Tu es 
sacérdos in etérnum se- 
cindim érdinem Melchfse- 
dech. 

Déminus a dextris tuis: * 
confrégit in die ire suze 
reges, 

Judicébit in  natidni- 
bus, implébit rufnas :* con- 
_ quassibit cfpita in terra 
multérum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 

Gloria, &e. 

Ant. Pater sanctus, dum 
inténtam oculérum dciem 
in splendére cortisce lucis 
habére viderétur ;_ vidit 
Germini dnimam Capudni 
Episcopi in sphera ignea 
in ceelum ab dngelis deférri. 


GAPITULUM. Ecclus. 1. 


Ecce conféssor magnus ; 
qui quasi stella matutina in 
niédio nébule, et quasi luna 
plena in diébus suis lucet : 
et quasi sol refdlgens sic 
ille effdlsit in templo Dei. 


RZ. Deo gr&tias. ; 

Hic genufléctitur. RJ. 
Sancte pater Benedicte,* 
Intercéde pro nobis. Ry. 
Sancte, &. Y. Ut digni 
eficidmur _promissiénibus 
Christi.* Intercéde pro 
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in the day of thy strength, in 
the brightness of the saints :* 
from the womb before the day- 
star I begot thee. 

The Lord hath sworn, and 
He will not repent: * thou 
art a priest for ever according 
to the order of Melchisedech. 


The Lord at thy right 
hand :* hath broken kings in 
the day of His wrath. 

He shall judge among na- 
tions, He shall fill ruins: * He 
shall crush the heads in the 
land of many. 

He shall drink of the torrent 
in the way:* therefore shall 
he lift up the head. 

Glory, &c. 

Ant. The holy Father, whilst 
he seemed to have his gaze in- 
tently fixed on the brightness 
of glittering light, beheld the 
soul of Germanus, the Bishop of 
Capua, carried to heaven by 
angels in a globe of fire. 
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Behold a great confessor ; 
who in his days shone like the 
morning star in the midst of a 
cloud, and like the moon at the 
full: and as the sun when it 
shineth, so did he shine in the 
temple of God. 

RZ. Thanks be to God. 

Here kneel down. Ry. O holy 
Father Benedict, * Intercede 
for us. Ry. O holy, &. Y. 
That we may be made worthy 
of the promises of Christ. * 
Tntercede for us. ¥. Glory be 
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nobis. YW. Gloria Patri, et 
Filio, et Spiritui Sancto. 
RY. Sancte, &c. 


HYMNOS. 


Sanctz soréris spfritum 
Omni labe purissimum, 


Instar colambe candida, 


Coelum videt ascéndere. 


Bedta demum cérpora 
Unum claudit sarcépha- 
Mins « aaibiie una fierat 
Par ccelo servat gloria. 

O sacrosdncta Trinitas, 

Sit Tibi laus et gloria! 


Qué Benedictus friitur 
Per infinita ssecula. Amen. 


¥. Ora pro nobis, bedte 
Pater Benedicte. : 

RY. Ut digni efficidmur 
promissiénibus Christi. 


Ant. 
féssor. 


Sanctissime con- 


CANTICUM., 
Magnificat :* dnima mea 
exultévit spiritus 
meus :* in Deo salutéri meo. 
Quia respéxit humilité- 
tem ancille suze: * ecce 
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tothe Father, and to the Son, 
and to the Holy Ghost. Rz. O 
holy, &c. 


HYMN. 


He sees his sainted sister’s soul, 

All pure, and free from sin’s 
control, 

Like some fair, white, and 
lovely dove, 

Take wing, and mount to bliss 
above. 


At last their sacred dear re- 
ains 
One hallowed tomb in peace 
contains ; 
Their souls, which here were 
joined in love, 
In glory now are joined above. 


Praise, honour, glory, be to 
Thee, 

Most sacred, holy Trinity ! 

Whose love in everlasting rest 

O’erflows our Saint’s enrap- 
tured breast. Amen. 


¥. Pray for us, O holy Fa- 
ther Saint Benedict. 

Ry. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 

Ant. O most holy confessor. 


CANTICLE. 


My soul:* doth magnify 
the Lord. 

And my spirit hath re- 
joiced : * in God my Saviour. 

Because He hath regarded 
the humility of His hand- 
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enim! ex hoc bedtam me’ 
dicent omnes generatidnes. 


Quia fecit mihi magna, 
qui potens est: * et sanc- 
tum nomen ejus. 

Et misericérdia ejus a 
progénie in progénies : * 
timéntibus eum. 

Fecit poténtiam in brd- 
chio suo: * dispérsit su- 
pérbos mente cordis sui. 


Depésuit poténtes de 


sede: * et exaltdvit hi- 
miles. 

Esuriéntes implévit 
bonis: * et divites di- 


misit infines. 

Suscépit Israel pterum 
suum: * recorddtus mi- 
sericérdiss suz. 

Sicut locttus est ad 
patres nostros: * Abra- 
ham et sémini ejus in se- 
cula. , 

Gloria, &c. 

Ant. Sanctissime Con- 
féssor Démini, monaché- 
rum Pater et dux Bene- 
dicte, intercéde pro nostra 
omnitimque salite. 


Orémus. 


Excita, Démine, in ec- 
celésia tua spiritum cui 
bedtus Pater noster Bene- 
dictus Abbas servivit; ut 
eddem nos repléti: stude- 
4mus amdre quod améavit, 
et dpere exercére quod 
décuit. Per, &c. 


LITTLE OFFICE OF ST. BENEDICT. 


maid: * for behold from hence- 
forth all generations shall call 
me blessed. 

Because He that is mighty 
hath done great things to me: * 
and holy is His name, 

And His mercy is from gene- 
ration to generations:* to 
them that fear Him. 

He hath showed might in 
His arm :* He hath scattered 
the proud in the conceit of 
their heart. 

He hath put down the 
mighty from their seat: * and 


* hath exalted the humble. 


He hath filled the hungry 
with good things:* and the 
rich He hath sent empty away. 

He hath received Israel His 
servant :* being mindful of 
His mercy. 

As He spoke to our Fa- 
thers: * to Abraham and to 
his seed for ever. 


Glory, &e. 

Ant. O most holy Confessor 
of the Lord, Benedict, the Fa- 
ther and guide of monks, in- 
tercede for the salvation of our- 
selves, and of all. 


Let us pray. 


Raise up, O Lord, in Th 
church the spirit wherewi 
our holy Father Saint Bene- 
dict, Abbot, was animated ; 
that, filled with the same, we 
may study to love what he 
loved, and to practise what he 
taught. Through, &c. 
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At Compline. 


¥. Jube, Domne, bene- 
dicere. 

RY. Noctem quiétam et 
finem perféctam concédat 
nobis DéminusOmnipotens. 
Ry. Amen. 


LECTIO BREVIS. 
Ineipit Prélogus in Régulam 

Sanctissimt Patris nostri 

Benedicti. 

Ausciilta, O fili, preecépta 
magistri, et inclina aurem 
cordis tui; et admonitidnem 
pii Patris libénter éxcipe, 
et efficdciter comple. Tu 
autem, Démine, miserére 
nobis. RZ. Deo gratias. 


¥. Convérte nos, Deus 
salutéris noster. 

RY. Et avérte iram tuam 
a nobis. 

¥. Deus in adjuté- 
rium, &c., ut supra. 


Pg. cxxxiii. 


benedicite 
omnes servi 


Ecce nunc 
Déminum : * 
Démini. 

Qui statis in domo Dé6- 
mini :* in 4triis domas Dei 
nostri. 

In néctibus extdllite ma- 
nus vestras in sancta :* et 
benedicite Déminum. 

Benedicat te Déminus 
ex Sion: * qui fecit colum 
et terram. 

Gloria, &c. 


¥. Pray, Father, give us 
your blessing. 

Ry. May the Almighty Lord 
grant us a quiet night, anda 
perfect end. Ry. Amen. 


SHORT LESSON. 


The beginning of the Preface to 
the Rule of our Most Holy 
Father St. Benedict. 


Attend, O my child, to the 
precepts of thy master, and bow 
down the ear of thy heart ; and 
willingly receive, and efficaci- 
ously fulfil, the admonitions of 
thy loving Father. And do 
Thou, O Lord, have mercy on 
us. Ry. Thanks be to God. 

¥. Convert us, O God of our 
salvation. 

Ry. And turn away Thy 

r from us. 

. eIncline, &c., as before. 


an 


Ps. cxxxiii. 

Behold now, bless ye the 
Lord :* all ye servants of the 
Lord. 

Who stand in the house of 
the Lord: * in the courts of 
the house of our God. 

In the nights lift up your 
hands to the holy places: * 
and bless ye the Lord. 

May the Lord out of Sion 
bless thee:* He that made 
heaven and earth. 

Glory, &c. 

G 
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HYMNUS. 
Te Pater alme pétimus 


Pronis mentis viscéribus : 
Ut coolum des ascéndere 
Quos doces terram spérnere. 


Que sursum sunt da que- 
rere, 

Sanctam servdre régulam : 

Christi fovéri gratia, 


Demumaue frui gloria. 


O sacrosdncta Trinitas, 


Sit Tibi laus et gldria! 
Qu4 Benedictus friitur, 
Per infinita secula. Amen. 


CAPITULUM. Eccl. 1. 10. 


Quasi vas auri sdélidum, 
ornatum omni ldpide pre- 
tidso : quasi oliva pillulans, 
et cypréssus in altitidinem 
se extdllens. Et circa illum 
coréna fratrum. Quasi plan- 
tatio cedri in monte Libano, 
sic circa illum stetérunt 
quasi rami palmz, et amnes 
filii Aaron in glérié sua. 
RZ. Deo gratias. 


¥. Ora pro nobis, bedte 
Pater Benedifcte. 

RZ. Ut digni efficitmur 
promissidnibus Christi. 


OF ST. BENEDICT. 


HYMN. 
Blest Father! thee we earnest 


pray, 

With humble hearts, both night 
and day, 

That, taught by thee earth’s 
joys to spurn, 

We may eternal glory earn. 


O! let our thoughts from 
heaven ne’er stray ! 

May we our sacred rule obey ! 

Be succoured here by Christ’s 
sweet grace ; 

In heaven enjoy Him face to 
face. 


Praise, honour, glory, be to 
Thee, 

Most sacred, holy Trinity ! 

Whose love, in everlasting rest, 

O’erflows our Saint’s enrap- 
tured breast. Amen. 


LITTLE CHAPTER. Eccl. |. 10. 


As a massive vessel of gold 
adorned with every precious 
stone ; asan olive-tree budding 
forth, and as a cypress rearing 
itself on high. And about him 
was a ring of his brethren, 
And as a cedar planted on 
Mount Libanus, and as bran- 
ches of palm-trees, they stood 
round him, and all the sons 
of Aaron in his glory. 
Ry._ Thanks be to God. 

¥. Pray for us, O holy Fa- 
ther Saint Benedict. 

RZ. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 
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Orémus. 


Per intercessi6nem sanc- 
tissimi Patris nostri Bene- 
dicti custédi nos, Démine, 
ab omni diabdlico incirsu ; 
et sanctérum angelédrum 

rotectidéne defénde : ut ad 
e.pervenire felfciter vale- 
4mus. Per, &c. 
. Domine exadtdi ora- 
tidnem mean. 

Ry. Et clamor meus ad 
Te véniat. 

¥. Benedicémus Démino. 


RZ. Deo gratias. 


Intercéssio _sanctissimi 
Patris nostri Benedicti pr6é- 
tegat nos; et presidium 
Bedtze Marie Virginis pre- 
sérvet nos ; et benedfctio Dei 
Omnipoténtis, pX< Patris, et 
Filii, et Spfritds Sancti, 
descéndat super nos, et 
mdneat semper. RZ. Amen. 
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Let us pray. 


Preserve us, O Lord, through 
the intercession of our most 
holy Father Saint Benedict, 
from all attacks of the enemy, 
and defend us by the protec- 
tion of Thy holy angels: that 
we may at length happily come 
to Thee. Through, &c. 

. O Lord hear my prayer. 


Ry. And let my cry come 
unto Thee. 

¥. Let us bless the Lord. 

RY. Thanks be to God. 


May the intercession of our 
holy Father Saint Benedict 
defend us; and the protection 
of the Blessed Virgin Mary 
preserve things nO od ik 
blessing of Almighty God, 
Father, Son, and Holy Ghost, 
descend upon us, and remain 
with us for ever. Ry. Amen. 


A Hobvbena of Mitantes 


{N HONOUR OF OUR HOLY FATHER SAINT 
BENEDICT. 


The following Novena of Litanies has been formed from 
three Litanies to be found at the end of an edition of the 
Rule, printed at Douay, in 1645, and from the titles con- 
ferred on our Holy Father by the following writers, (See 
Disg. Monast. auctore D. Benedicto Heften, Prolegom. xvii.) 


1. St. Gregory the Great, 
O. 8S. B., Pope and Doc- 


tor. 
. St. Zachary, O. S. B., 


2 
Pope. 
3. Boniface IV., O. S. B. 
4. Stephen IIT. 
§. Urban VIII. 
6. St. Peter Damian,0O.S.B., 
Cardinal, Bishop of Ostia. 
7. St. Odo, O. S. B., Abbot 
of Clugny. 
8. St. Bernard, O. S. B., 
Abbot, Doctor. 
9. Ven. Bede, O. S. B. 
10. Geoffry, O. S. B., Abbot 


of Vendéme. 
11. Turrecremata, O. P., Car- 
dinal, 


12. Baronius, Congr. .Orat., 
Cardinal. 

13. Trithemius, O. S. B., 
Abbot of Spanheim and 
Wurtzburg. 

14. Paul the Deacon. 

15. Denis the Carthusian. 

16. Gordianus, writer of a 
life of St. Placid and his 
companions, extant in a 
most ancient MS. in the 
Vatican. (Surius.) 

17. Faustus, writer of a life 
of St. Maurus. 

18. Aymoinus. 

19. The Author of a life of 
St. Adalbert. 

20. Werner Rolevinck, Car- 
thusian. 


LITANIES IN HONOUR OF ST. BENEDICT. 
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LITANIES IN HONOUR OF OUR HOLY FATHER 
SAINT BENEDICT. 


Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe Audi nos. 

Christe exatdi nos. 

Pater de ceelis Deus. Mise- 
vére nobis. 

Fili Redémptor 
Deus. 

Spiritus Sancte Deus. 

Sancta Trinitas unus Deus. 

Sancta Marfa. Orapronobis. 

Sancta Dei Génitrix. 

Sancta Virgo Virginum. 

Sancte Pater Benedicte. 

Pater admirande. 

Pater venerdnde. 

Pater amdnde. 

S. B., a ptero sanctitdte 
pollens. 

S. B., abrapta vitiérum fd- 
giens. 

Ss. B., 
amans. 

S. B., a Romano paste. 


mundi 


eremitici cultis 


S. B., séntibus obvolite. 


S. B., libfdinis extinctor. 

S. B., ruricolérum didds- 
cale. 

S. B., vite apostdlice in- 
staurator. 

S. B., coenobiérum fundator. 


I. 


Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ hear us. 

Christ graciously hear us. 

God the Father of heaven. 
Have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the 
world. 

God the Holy Ghost. 

Holy Trinity one God. 

Holy Mary. Pray for us. 

Holy Mother of God. 

Holy Virgin of Virgins. 

Holy Father Saint Benedict. 

Father, worthy of admiration. 

Father, worthy of veneration. 

Father, worthy of love. 

S. B., who wast gifted with 
sanctity from thy childhood. 

S. B., who didst flee from the 
rough ways of vice. 

S. B., who didst love the her- 
mit’s life. 

S. B., who wast fed by Saint 
Romanus, 

S. B., who didst roll thyself 
amongst the briers. 

S. B., conqueror of lust. 

S. B., teacher of rustics. 


S. B., restorer of the aposto- 
lical life. 
S. B., founder of monasteries. 
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S. B., regulérum concin- 
nator. 

S. B., monachérum pre- 
céptor almifice. 

S. B., preceptérum cultor 
integérrime. 

S. B., errdntium redux pru- 
dentissime. 

S. B., mortis spolidtor. 

S. B., monstrérum calcator. 

S. B., maleficidrum ex- 
plésor. 

S. B., futurérum cégnitor. 


S. B., Maurum super aquas 
incédere fdciens. 


S. B., Plé&cidum ab aquis 
liberans. 

S. B., soréris dnimam in 
ceelum volaéntem videns. 


S. B., éxitum tuum Domi- 
nici cérporis et sfnguinis 
perceptiédne miniens. 


S. B., sublétis in coolum 
éculis, inter manus dis- 
cipulérum d4nimam efflans. 


S. B., recto Oriéntis tra- 
mite a cella in colum 
tendens. 


S. B., tandem in oecelo tri- 
tim phans. 

S. B., Christum etérno 
amore compléctens. 


Agnus Dei, qui tollis pec- 
cata mundi. Parce nobis 
Démine. 


Agnus Dei, qui tollis pec- 


S. B., framer of rules. 
S. B., gentle teacher of monks. 


S. B., faithful observer of the 
precepts. 

S. B., most prudent guide of 
the erring. 

S. B., spoiler of death. 

S. B., spurner of demons. 

S. B., destroyer of enchant- 
ments, 

S. B., foreknower of future 
events. ° 

S. B., who didst cause Saint 
Maurus to walk upon the 


waters. 

S. B., who didst free Saint 
Placid from the deep. 

S. B., who didst see the soul 
of thy sister ascending into 
heaven. 

S. B., who didst fortify thyself 
at thy departure, by receiv- 
ing the body and blood of 
the Lord. 

S. B., who, with thine eyes 
raised to hedven, didst 
breathe forth thy soul in the 
arms of thy disciples. 

S. B., who, by the straight 
path of the East, didst as- 
cend from thy cell into 
heaven. 

S. B., who didst triumphantly 
enter heaven. 

S. B., who art now enjoying 
Christ in the embraces of 
eternal love. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Spare 


us, O Lord. 
Lamb of God, who takest away 
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cdta mundi. L£xatdi nos 
Démine. 
Agnus Dei, qui tollis pec- 
rhe mundi. Miserére no- 
18. 
¥. Intercéde pro nobis, 
Sancte Pater Benedicte. 
RZ. Ut digni efficidmur 
promissidnibus Christi. 


Orémus. 


Quos pii Confesséris tui, 
Sanctissimi Patris nostri 
Benedicti, voluisti Démine 
magistério erudiri; ejus 
quesumus méritis, dignére 
nos ab insidiatéris fraude 
i a Per Déminum, 

C. 


Kyrie eleison. 

Kyrie elevson. 

Christe eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe audi nos. 

Christe exatidi nos. 

Pater de celis Deus. Miae- 
rére mobis. 

Fili Redémptor mundi De- 
us. 

Spiritus Sancte Deus. 

Sancta Trinitas unus Deus. 

Sancta Maria. Ora pro no- 
bis. 

Sancta Dei Génitrix. 

Sancta Virgo Virginum. 

Sancte Pater Benedicte. 


the sins of the world. Gra- 

ciously hear us, O Lord. 
Lamb of God, who takest away 

the sins of the world. Have 

mercy On Us. 

¥. Intercede for us, O holy 
Father Saint Benedict. 

RZ. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Let us pray. 


Vouchsafe, O Lord, to de- 
fend from the snares of the 
devil, through the merits of 
Thy confessor, our holy Father 
Saint Benedict, those whom 
Thou hast been pleased to 
instruct by his teaching. 
Through, &c. 


II. 


Lord have mercy on us. 

Lord have mercy onus. 

Christ have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ hear us, 

Christ graciously hear us. 

God, the Father of heaven. 
Have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the 
world, 

God the Holy Ghost. 

Holy Trinity one God. 

Holy Mary. Pray for us. 


Holy Mother of God. 
Holy Virgin of Virgins. 
Holy Father Saint Benedict. 


24 


Pater clarissime. 

Pater lenissime. 

Pater pifssime. 

Pater patientissime. 

Flos pietdtis. 

Flos sanctitatis. 

Flos castitdtis. 

Filgida lux secli. 

Stella religiénis. 

Spéculum perfectidnis. 

Precéptor taciturnitatis. 

Régula paupertatis. 

Magister obediéntiz. 

Norma abstinéntiz. 

Monachérum precéptor al- 
miffice. 

Fide firme. 

Spe robiste. 

Charitdte férvide. 

Mente pure. 

Cérpore caste. 

Passidnibus vdcue. 

Futurérum prescie. 

Gradtia Dei ornate. 


Spiritu Sancto repléte. 

Ad altitidinem angélice 
glérie sublimate. 

In contemplatidnis ardére 


rapte. 
Angelérum choris adjincte. 
Inter Patridrchas elevate. 


Prophetdrum consors ef- 
fécte. 

Apostolérum collégio so- 
ciate. 

Martyrum rosis adornate. 


Confessérum labéribus de- 
cordate. 

Monachérum turbis prepé- 
site. 
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Father most renowned. 
Father most gentle. 
Father most affectionate. 
Father most patient. 
Flower of piety. 

Flower of sanctity. 
Flower of chastity. 
Bright light of the world. 
Star of religion. 

Mirror of perfection. 
Teacher of silence. 
Example of poverty. 
Master of obedience. 
Model of abstinence. 
Kind instructor of monks. 


Firm in Faith. 

Strong in Hope. 

Fervent in Charity. 

Pure in mind. 

Chaste in body. 

Free from passions. 

Foreknowing the future. 

Adorned with the grace of 
God. 

Filled with the Holy Spirit. 

Raised to the height of angelic 


glory. 
Rept io the ardour of contem- 
plation. 
Joined to the choirs of angels. 
Exalted amongst the Patri- 
hs 


archs. 

Made companion of the Pro- 
phets. 

Associated to the College of 
Apostles. 

Adorned with the roses of 


Martyrs. 

Decorated with the labours of 
Confessors. 

Placed over the choirs of 
Monks. 
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Virginum liliis redimite. 


Omnium Sanctérum dgmini 
adunate. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdéta mundi. Parce nobis 
Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
céta mundi. Exatdi nos 
Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
céta mundi. Miserére no- 


bis. 

¥. Intercéde pro nobis, 
Sancte Pater Benedifcte. 

Ry. Ut digni efficidmur 
promissiénibus Christi. 


Orémus. 


* Omn{potensztérne De- 
us, qui radidptibus Bedti 
Patris nostri Benedicti 
Confesséris tui exémplis, 
Arduum tuis imitdbile famu- 
lis iter fecisti ; da nobis in- 
offénsis per ejus institita 
gréssibus pérgere: ut ejtis- 
dem in regiéne vivéntium 
meredémur gatidiis admis- 
céri. Per, &c. 


Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 
Christe eleison. 
Christe eleison. 
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Crowned with the lilies of 
Virgins. 

United to the company of all 
the Saints. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Gra- 
ciously hear us, O Lord. 


Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Have 
Mercy ON U8. 


¥. Intercede for us, O holy 
Father Saint Benedict. 

Ry. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Let us pray. 


O Almighty and eternal God, 
who, by the bright example of 
Thy Confessor, our boly Father 
Saint Benedict, bast made a 
difficult way easy to be followed 
by Thy servants ; grant that we 
may walk with blameless steps 
in the path of his institutions, 
so as to deserve to share his 
joys, in the land of the living. 
Through, &c. 


IIT. 


Lord have mercy on us. 
Lord have mercy on us. 
Christ have mercy on us. 
Christ have mercy on us. 


* From the Fulda Missal. 
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Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe audi nos. 

Christe exatdt nos. 

Pater de celis Deus. Mise- 
rére nobis. 

Fili Redémptor mundi De- 


us. 
Spiritus Sancte Deus. 
Sancta Trinitas unus Deus. 
a Maria. Ora pro no- 
28. 
Sancta Dei Génitrix. 
Sancta Virgo Virginum. 
Sancte Pater Benedicte. 
Pater reverendissime. 
Pater preeclarissime. 
Pater compatientissime. 
Vir adamdntine. 
Vir vits venerdbilis. 
Vir sanctissimse conversa- 
tidnis. 
Vere serve Dei. 
Lux devotidnis. 
Lux oratiénis. 
Lux contemplatiénis. 
Astrum mundi. 
Arctissime vite magister 
éptime. 
Dux sacree milftiz. 
ss = princeps monaché- 


‘NM asiater mundo morién- 
tium. 

Protéctor ad te clamdn- 
tium. 

Patrdtor miraculérum ad- 
mirdnde. 

Reveldtor arcanédrum hu- 
mani cordis. 

Spiritélis disciplinz magis- 
ter. 


Assecla Patriarchérum. 
Compar Prophetérum. 


LITANIES IN HONOUR OF SF. 


BENEDICT. 


Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ hear us, 

Christ graciously hear us. 

God the Father of heaven. 
Have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the 
world. 

God the Holy Ghost. 

Holy Trinity one God. 


Holy Mary. Pray for us. 


Holy Mother of God. 

Holy Virgin of Virgins. 

Holy Father Saint Benedict. 
Father most reverend. 

Father most renowned. 
Father most compassionate. 
Man of great fortitude. 

Man of venerable life. 

Man of most holy conversation. 


True servant of God. 
Light of devotion. 

Light of prayer. 

Light of contemplation. 
Star of the world. 

Best master of a rigid life. 


| Leader of the holy warfare. 


Leader and chief of monks. 


Master of those that die to the 
world. 

Protector of those that cry to 
thee. 

Wonderful worker of miracles. 


Revealer of the secrets of the 
human heart. 
Master of spiritual discipline, 


Companion of the Patriarchs. 
Equal of the Prophets. 
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Sectator A postolérum. 

Preecéptor Martyrum. 

Pater multérum Pontifi- 
cum. 

Gemma Abbdtum. 

Gléria Confesséram. 

Imitdtor Anachoretérum. 

Consors Virginum. 

CollégaSanctérum 6mnium. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cata mundi. Parve nobis 
Démane. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
c4ta mundi. £xatid: nos 
Démane. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdta mundi. Miserére no- 
bis. 

Y. Intercéde pro nobis, 
sancte Pater Benedicte. 

RZ. Ut digni efficiémur 
promissiénibus Christi. 


Orémus. 


Deus qui nos sub Bedti 
Patridrche atque institu- 
téris nostri Benedicti magia- 
tério, a sseculi vanitdte con- 
vérsos, ad bravium supérnse 
vocatiénis accéndis ; pectd- 
ribus nostris purificdndis 
illdbere, et grdtiam nobis 
qué in te perseverémus in- 
finde. Per, &c. 


Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 
Christe eleison. 


Follower of the Apostles. 
Teacher of Martyrs. 
Father of many Pontifis. 


Gem of Abbots. 

Glory of Confessors. 

Imitator of Anchorete. 

Associate af Virgins. 

Colleague of all the Saints. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Gra- 
ciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Have 
MErCYy ON US. 

Y. Intercede for us, O holy 

Father Saint Benedict. 

Ry. That we may be made 
worthy of the promises cf 

Christ. 


Let us pray. 


O God, who hast called us 
from the vanity of the world, 
and dost incite us to the re- 
ward of a heavenly vocation, 
ander the guidance of our holy 
Patriarch and founder, Saint 
Benedict ; ire and purify 
our hearta, a pour forth on 
us Thy grace, a hctabe we may 
persevere in Thee. Through, 
&e. 


IV. 


Lord have mercy on us. 
Lord have mercy on us. 
Christ have mercy on us. 
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Christe eleison. 

Kyrie eleison, 

Kyrie eleison. 

Christe audi nos. 

Christe exatdi nos. 

Pater de ceelis Deus. Afise- 
rére nobis. 

Fili Redémptor mundi De- 
us. 

Spiritus Sancte Deus. 

Sancta Trinitas unus Deus. 

ee Maria. Ora pro no- 

18. 

Sancta Dei Génitrix. 

Sancta Virgo Virginum. 

Sancte Pater Benedicte. 

Pater sapientissime. 

Pater perfectissime. 

Pater sanctissime. 

Pater vultu placido. 

Pater mente tranquill4. 

Cordis munditia clare. 


Corporis castitdte decdre. 

Omnium virtitum orndtu 
insignis. 

Reguldris vite institdtor 
magnffice. 

Inndmere sdbolis parens. 


Protéctor tui Ordinis. 

Norma religiénis. 

Decor totius honestdatis. 

Claritado lucis. 

Preedicdtor veritatis. 

Doctor géntium. 

Vir Deum sdpiens. 

Fdémulus Dei studiosissime. 

Fidélis et prudens dispen- 
sd4tor Christi. 

Caput émnium monasterié- 


rum. 
Patriércha _glorios{ssime 
monachérum. 
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Christ have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ hear us. 

Christ graciously hear us. 

God the Father of heaven. 
Have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the 
world. 

God the Holy Ghost. 

Holy Trinity one God. 

Holy Mary. Pray for us. 


Holy Mother of God. 

Holy Virgin of Virgins. 

Holy Father Saint Renadict 

Father most wise. 

Father most perfect. 

Father most holy. 

Father of serene countenance. 

Father of tranquil mind. 

Renowned for cleanness of 
heart. 

Illustrious for purity of body. 

Admirable for the adornment 
of all virtues. 

Noble founder of the religious 
life. 

Father of a numberless pro- 


geny. 

Protector of thy Order. 

Model of religion. 

Beauty of all april ineuee. 

Brightness of light. 

Preacher of truth. 

Teacher of nations. 

Man wise in God. 

Most zealous servant of God. 

Faithful and prudent steward 
of Christ. 

Head of all monasteries. 


Most glorious 
monks. 


patriarch of 
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Confessérum sanctissime. 

Monachérum _prestantissi- 
me. 

Pater tudrum devotérum. 


Pater plurimérum érdinum 
monasticérum et militd- 
rium. 

Pater multérum Mértyrum. 

Pater multéruam Pontificum 
et Confessérum. 

Pater multérum Monaché- 
rum et Anachoretérum: 
Pater multé4rum Virginum 

et Vidudrum. 

Pater multérum Sanctérum. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdta mundi. Parce nobis 
Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdta mundi. Lxatdi nos 
Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
mundi. Muserére no- 


¥. Intercéde pro nobis, 
Sancte Pater Benedicte. 

Ry. Ut digni efficidmur 
promissidénibus Christi. 


Oréinus. 


* Deus, qui Bedtum Pa- 
trem nostrum Benedictum 
Confessérem tuum in terris 
vita laudébili decordsti, et 
in celis stérna& glérid sub- 
limdsti ; ejus queesumus suf- 
fragdntibus méritis, vita 
nostra apud te commendé- 
tur. Per, &c. 
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Most holy of confessors. 
Most excellent of monks. 


Father of those who are de- 
voted to thee. 

Father of many monastic and 
military orders. 


Father of many Martyrs. 

Father of many Bishops and 
Confessors. 

Father of many Monks and 
Hermits. 

Father of many Virgins and 
Widows. 

Father of many Saints. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Gira- 
ciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Have 
Mercy ON U8. 
¥. Intercede for us, O holy 

Father Saint Benedict. 

RZ. That we may be made 
worthy of the promises of 

Christ. 


Let us pray. 


O God, who didst adorn Thy 
Confessor, our holy Father 
Saint Benedict, with a praise- 
worthy life on earth, and hast 
exalted him to eternal glory in 
heaven ; grant, we beseech 
Thee, that, through his merits, 
our life may be made pleasing 
to Thee. Through, &c. 


* From a Sacramentary in the Monastery of St. Blaise. 
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Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe audi nos. 

Christe exatdi nos. 

Pater de celis Deus. Mzse- 
rére nobis. 

Fili Redémptor mundi De- 


us. 
Spiritus Sancte Deus. 

Sancta Trinitas unus Deus. 
Sancta Maria. Ora pro no- 


bis. 
Sancta Dei Génitrix. 
Sancta Virgo Virginum. 
Sancte Pater Benedicte. 
Pater magne. 
Pater pie. 
Pater caste, 
Pater célebris. 
Pater laudabilis. 
Pater insuperdbilis. 
Imitétor Christi. 
Fidélis Dei minister. 
AméAtor solittidinis. 
Améator crucis. 
Améator charitdtis. 
Amétor é6mnium virtdtum. 
Prealidtor fortis. 
Erémi cultor. 
Psdlmicen assidue. 
Instaurdtor vite mondstice. 
Iilustrétor Ecclésia Cathé- 


"Hee. 
Propagdtor fidei Christidnz. 


Bone consoldtor afflicté- 
rum, ; 
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Vv. 


Lord have mercy on us. 
Lord have mercy on us. 
Christ have mercy on us. 
Ohrist have mercy on us. 
Lord have mercy on us. 
Lord haue mercy on us. 
Christ hear us. 
Christ graciously hear us. 
God the Father of heaven. 
Have mercy on us. 
God the Son, Redeemer of the 
world. 
God the Holy Ghost. 
Holy Trinity one God. 
Holy Mary. Pray for us. 


Holy: Mother of God. 

Holy Virgin of Virgins. 

Holy Father Saint Benedict. 

O great Father. 

Father most kind. 

Father most chaste. 

Father most renowned. 

Father most worthy of praise. 

Father unconquerable. 

Follower of Christ. 

Faithful minister of God. 

Lover of solitude. 

Lover of the cross. 

Lover of charity. 

Lover of all virtues. 

Brave soldier of Christ. 

Dweller in the desert. 

Constant chanter of psalms. 

Restorer of the monastic life. 

Enlightener of the Catholic 
world. 

Propagator of the Christian 
faith. 

Good comforter of the afflicted. 
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Benigne diléctor proximé- 
rum. 
Benedictidnibus cumelatis- 


sime. 
Grati& benedictus et nd- 
mine. 
Diléctus Deo et hominibus. 
Deo devotissimé vacans. 


Egrégia religiénis.colbimina 
parans. 
Ecclésise paradisum ifrri- 


gans. 

Athlétas fidei multos. acein- 
gens. 

Virtdtum rivalos effindens. 


Domum Dei mirificd decé- 
rans. 
Multis iter ad sidera pan- 


dens. 

Propitius esto. Parce nobis 
Débmine. 

Propitius este. Yratdi nos 
Démine. 

A prevaricatiéne mandaté- 
rum tuédrum. Libera. nos 
Démine. 

A transgressiéne votérum 
nostrérum. 

Ab inctirsu émnium mal6- 
rum. 

Per sanctam conversidnem 
Bedti Patris nostri Bene- 
dicti. 

Per exemplérem vitam ejus. 

Per sanctam paupertdétem 
ejus. 

Per ardentissimam charité- 
tem ejus. 

Per mundissimam castitd- 
tem ejus. 

Per profundissimam humili- 
tdtem ejus. 
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Kind lover of thy neighbours. 
Filled with all blessings. 


Blessed both in grace and in 
name. 
Beloved by God and man. 
Who didst devoutly give thy- 
self to the things of God. 
Who didst provide choice pil- 
lars of religion. 

Who didst bedew the paradise 
of the Church. 

Who didst gird to the combat 
many champions of the faith. 

Who didst pour abroad rivulets 
of virtues. 

Who didst wonderfully. adorn 
the house of God. 

Who didst show to many the 
path to heaven. 

Be merciful unto us. Spare us, 
O Lord. 

Be merciful unto us. Graciously 
hear us, O Lord. 

From prevarication in Thy 
commandments. Deliver us, 
O Lord. 

From transgression of our 
vows. 

From the assault of all evils. 


By the conversion of our holy 
Father Saint Benedict. 


By his ex y life. 
By his holy poverty. 


By his most ardent charity. 
By his most pure chastity. 
By his most profound humility. 
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Per ferventissimas oratiénes 


ejus. 

Per admirdbilem abstinén- 
tiam ejus, 

Per sancta je)tinia ejus. 

Per sancta siléntia ejus. 

Per mérita et intercessidnes 
ejus. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
c4ta mundi. Parce nobis 
Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
c4ta mundi, Exaidi nos 
Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdta mundi. Miserére no- 


bes. 

¥. Intercéde pro nobis, 
Sancte Pater Benedicte. 

Ry. Ut digni efficidmur 
promissiénibus Christi. 


Orémus. 


Omn{potens et miséricors 
Deus, qui Beatum Patrem 
nostrum SBenedictum ad 
celérum glériam, discipulis 
vidéntibus, migrére fecisti ; 
da nobis, ut sicut ille egré- 
gius Pastor éxtitit Mona- 
chérum: ita nos quoque 
oratidnibus ejus adjtiti, illfus 
exémpla sectdntes, te ampli- 
Ante, ad vitam pervenire 
meredmur etérnam. Per, 
&c. 


Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 
Christe eleison, 
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By his most fervent prayers. 
By his admirable abstinence. 


By his holy fastings. 
By his holy silence. 
By his merits and intercession. 


Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, who takest awa 
the sins of the world. Graci- 
ously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Have 
mercy on Us. 
¥. Intercede for us, O holy 

Father Saint Benedict. 

RZ. That we may be made 
worthy of the promises of 

Christ. 


Let us pray. 


O Almighty and merciful 
God, who didst cause our holy 
Father Saint Benedict to pass 
to the glory of heaven in the 
sight of his disciples; grant, 
that as he was the glorious 
Pastor of Monks, we, being 
helped by his prayers, and 
following his example, may, 
through Thy gift, deserve to 
arrive at eternal life. Through, 
&c. 


VIL 


Lord have mercy on us. 
Lord have mercy on us. 
Christ have mercy on us, 
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Christe eleison. 
Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 
Christe audi nos. 
Christe exatdi nos. 


Pater de colis Deus. Mise- 


rére nobis. 


Fili aie Sod mundi De- 


Spiritus Sancte Deus. 


Sancta Trinitas unus Deus. 


ea Ora pro no- 


Sancta ae eer alee 
Sancta Virgo Virginum. 
Sancte Pater Benedicte. 
Pater bedte. 

Pater eximie. 

Pater mdxime. 
Contémptor mundi, 
Calcdtor seeculi. 

Vir sanctissime. 

Vir accuratissime. 

Vir exercitatissime. 


Vir per émnia mitissime. 


Conféssor Dei egrégie. 


Christi athléta. 
Miraculéram operator. 
Demonum profligdtor. 
Mortudrum resuscitdtor. 
Areti trdmitis osténsor. 


Carndlis voluptdtis démi- 


tor. 
Contémptor sui. 
Gl6riw osor. 
Sanctitdtis amdtor. 
Sacri Ordinis institttor. 


Sacre régule exactissime 


servator. 


ae eee monaché- 


Doctor dulcissime docté- 


rum. 


Da 
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Christ have mercy en ue. 

Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ hear us. 

Christ graciously hear us. 

God the Father of heaven. 
Have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the 
world. 

God the Holy Ghost. 

Holy Trinity one God. 

Holy Mary. Pray for we. 


Holy Mother of God. 
Holy Virgin of Virgins. 
Holy Father Saint Benedict. 
Father most blessed. 
Father most renowned. 
Father most exalted. 
Despiser of the world. 
Spurner of the age. 
Most holy in life. 
Most exact in action. 
Most practised in virtue. 
Most meek in all things. 
Most eminent confessor of 
hrist. 


Cc 
Soldier of Christ. 
Worker of miracles. 
Banisher of devils. 
Raiser of the dead. 
Guide of the narrow path. 
Subduer of carnal pleasure. 


Contemner of himself. 

Hater of glory. 

Lover of sanctity. 

Founder of a holy Order. 
Most exact observer of the holy 


rule. 
Chief gute of monks, 


Most sweet teacher of the 
learned. 
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Victor et triumphdtor mun- 


Victor et triumphbdtor dx- 
monum. 

Victor et triumphdtor ten- 
tatidnum. 

Propitius esto. Parce nobis 
Déimine. 

Propitius esto. Lxatdi nos 
Démine. 

Peccatores. 
audi nos. 

Ut perféctum amérem tu- 
um effiindere, et in nobis 
conserviire dignéris. 

Ut perféctam mortificatid- 
nem sénsuum, et prdprise 
voluntdtis nostre nobis 
dondre dignéris. 

Ut veram conversidnem 
morum secindim régu- 
lam Sanctissimi Patris 
nostri Benedicti, nobis 
largiri dignéris. 

Ut disciplinam mondsticam 
in nobis augére et con- 
servare dignéris. 

Dt continuum in virtitum 
acquisitidne proféctum 
nobis concédere dignéris, 

Ut Ordinem sanctum nos- 
trum amplificdre et tuéri 
dignéris. 

Ut perseverdntiam in tuo 
sancto servitio nobis do- 
ndre dignéris. 

Ut in hora mortis nostra, 
per meérita Sanctissimi 
Patris nostri Benedicti, 
nos protégere, et ad vitam 
ztérnam perdtcere dig- 
néris, 


Agnus Dei, qui tollis pec- 


Te rogdmus 
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Conqueror and triumpher over 
the world. 

Conqueror and triumpher over 
devils. 

Conqueror and triumpher over 
temptations, 

Be merciful unto us. Spare us, 
O Lord. 

Be merciful unto us. 
ously hear us, O Lord. 

We sinners. Beseech Thee hear 


Graci- 


U8. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to pour forth, and preserve 
in us, a perfect love of Thee. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to bestow upon us perfect 
mortification of our senses, 
and of our own will. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to, grant us true conversion 
of our manners, aceording to 
the Rule of our holy Father 
Saint Benedict. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to increase and preserve in 
us monastic discipline. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to grant us continual pro- 
gress in acquiring virtues. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to increase and defend our 
holy Order. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to give us perseverance in 
Thy holy service. 

That Thou wouldst vouchsafe, 
through the merits of our 

_ holy Father Saint Benedict, 
to protect us in the hour of 
our death, and to lead us to 
eternal life. 

Lamb of God, who takest away 
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c&ta mundi. Parce nobis 
Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
e4ta mundi. Ezatdi nos 
Démme. ‘ 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
ota mundi. Miserére no- 


bis. 

¥. Intercéde pro nobis, 
Sancte Pater Benedicte. 

RY. Ut digni efficidmur 
promissiénibus Christi. 


Orémus. 


* Benedictio tua Démine 
bedti Patris nostri Bene- 
dicti Confesséris tui in- 
tercessiéne, super nos (+t) 
descéndat ; que et bene- 
dicti6nem nobis cleménter 
operéctur, et bedte immor- 
talitdtis dona  conciliet. 
Per, &c. 


Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison, 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe audi nos. 

Christe exatidi nos. 

Pater de celis Deus. Mise- 
rére nobis. 
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the sins of the world. Spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Graci- 
ously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Have 
Mercy On U8. 
¥. Intercede for us, O holy 

‘Father Saint Benedict. 

Ry. That we may be made 
worthy of the promises of 

Christ. 


Let us pray. 


May thy blessing, O Lord, 
through the intercession of our 
holy Father Saint Benedict, 
descend upon us, and merci- 
fully work a blessing in us, and 
obtain for us the gifts of a bliss- 
fulimmortality. Through, &c. | 


VII. 


Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ hear us. 

Christ graciously hear us. 

God the Father of heaven. 
Have mercy on us. 


* From a Sacramentary in the Monastery of St. Blaise. The Secret. 


t. “Super has hostias 


D2 
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Fili Redémptor mundi De- God Son, Redeemer of the 
us. world. 
Spiritus Sancte Deus. God the Holy Ghost. 
Sancta Trinitas unus Deus, Holy Trinity one God. 
Sancta Marfa. Ora prono- Holy Mary. Pray for us. 
bis. 
Sancta Dei Génitrix. Holy Mother of God. 
Sancta Virgo Virginum. Holy Virgin of Virgins. ° 
Sancte Pater Benedicte. Holy Father Saint Benedict. 


Pater quiéte. Father most peaceful. 

Pater sdbrie. Father most temperate. 

Pater pudice. Father most chaste. 

Vir venerdbilis, Father most venerable. 

Vir honordbilis. Father most honourable. 

Doctor almffice. Teacher most kind. 

Doctor sapientissime. Teacher most wise. 

Amice Dei. Friend of God. 

Exémplum héminum. Example of men. 

Flagéllum demonidérum, Scourge of devils. 

Sublimis dux vie. Guide of a sublime way. 

Veritétis magister. Master of truth. 

Vere amice sponsi. True friend of the bridegroom. 

Organum Spfritas Sancti. § Instrament of the Holy Ghost. 

Reguldris vite custos, Observer of the lar life. 

Magnum decus Ordinis As- Great ornament of the Ascetic 
cétici. Order. 

Ritilans monachérum Shining gem of monks. 
gemma. 

Virtdtum magister. Master of virtues. 

Mortificatiénis typus. Type of mortification. 

Cujus divitiz paupértas, hose riches were poverty. 


Cujus delicie cdstitas. Whose pleasures were chastity. 

Cujus dignitas obediéntia, | Whose dignity was obedience. 

Cujus impérium humilitas. Whose authority was humility. 

Pater Sanctissime, Jnfer- Most holy Father. Intercede 
céde pro nobis. Sor us. 

Ut Christum in te glorifi- That we may glorify Christ in 
cémus. thee. 

Ut te toto péctore imité- That we may imitate thee with 

- mur, our whole heart. 

‘Ut status nostri amére fer- That we may be fervent in the 
veémus, love of our holy state. 

Utcharitétem possidedmus, That we may possess charity. 
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Ut craci Christi adhzred- 
eo - 
t niténtie palestrum 
fovceeden 


us, 

Ut vitam virtitibus plenam 
agdémus. 

Ut felici morte desindmus. 


Ut vite bravium consequé- 
mur. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
c4ta mundi. Parce nobis 
Domine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
ce4ta mundi. Lzatdi nos 
Démine. | 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cdta mundi. Miserére no- 


bis. 

¥. Interoéde pro nobis, 
Sancte Pater Benedicte. 

RY. Ut digni efficidémur 
promissiénibus Christi. 


Orémus, 


Concéde, quesumus Dé- 
mine, ut bedti Patris nostri 
Benedicti méritis et préci- 
bus adjiti, et protectidnis 
tus muniti presidiis, quod 
te dondnte promfsimus im- 
pledmus, et nostre profes- 
sidnis executéres effécti, ad 
ea que perseverdntibus in 
te promittere digndtus es, 
lan a meredmur. Per, 
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That we may cleave to the 
cross of Christ. 

That we may run the course of 
penance, 

That we may lead a life full of 
virtues. 

That we may 
death. 

That we may obtain the reward 
of life. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Graci- 
ously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Have 


die a happy 


mercy On Us. 

¥. Intercede for us, O holy 
Father Saint Benedict. 

RY. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Let us pray. 


Grant, we beseech Thee, O 
Lord, that aided by the merits 
and prayers of our holy Father 
Saint Benedict, and defended 
by Thy protection, we mayful- .- 
fil what, by Thy grace, we have — 
promised ; and that, living up 
to our profession, we may de- 
serve to obtain those rewards 
which Thou hast promised to 
those that persevere in Thee. 
Through, &c. 
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Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe audi nos. 

Christe exatidi nos. 

Pater de ceelis Deus. DMise- 
rére nobis. 

Fili Redémptor mundi De- 
ug, 

Spiritus Sancte Deus. 

Sancta Trinitas unus Deus. 

Sancta Marfa. Ora prono- 
bis. 

Sancta Dei Génitrix. 

Sancta Virgo Virginum. 

Sancte Pater Benedicte. 

Pater himilis. 

Pater illuminégte. 

Pater honordnde. 

Vir Dei. 

Vir sancte et {nnocens. 

Vir tot{us sanctitdtis. 

Doctor insignis. 

Doctor disciplines. 

Doctor perfectidnis. 

Abbas abbdtum. 

Arx mondsticez religidnis. 

Colimna orthod6éxiz. 

Deeus Ecclésiz Cathdlice. 

Exémplum humilitatis. 

Exémplum virtétum émni- 
um, 

Exémplum fratrum tuérum. 

Vite nostra norma. 

Mondstici Ordinis Patri- 
archa. 

Monachérum dux gloriése. 

Magister religiénis. 


VUrI. 


Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ hear us. 

Christ graciously hear us. 

God the Father of heaven. 
Have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the. 
world. 

God the Holy Ghost. 

Holy Trinity one God. 

Holy Mary. Pray for us. 


Holy Mother of God. 

Holy Virgin of Virgins, 
Holy Father Saint Benedict. 
Father most humble. 

Father most enlightened. 
Father most worthy of honour. 
Man of God. 

Man, holy and innocent. 
Man of all sanctity. 

Teacher most renowned. 
Teacher of discipline. 
Teacher of perfection. 

Abbot of abbots. 

Fortress of the monastic life. 
Pillar of the true faith. 

Glory of the Catholic Church. 
Example of humility. 


Example of all virtues, 
Example of thy brethren. — 
Model of our life. 

Patriarch of the Monastic 


Order. 
Glorious leader of monks, 
Master of religion. 
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Magister tot& mente celé- 
stia queréntium. 


Sanctissimérum et doctissi- 
mérum patrum Patri- 
drcha. 

Magne Cathdlici orbis splen- 
dor. 

Totius Ecclésie fulcimén- 
tum. 

Templum Spfritts Sancti. 

Abraham Novi Testaménti.. 


Oliva fructffera in domo 
Démini. 

Arcus refdlgens in nébulis 
gloriz. 

Candelébrum 
templo Dei. 

Sidus novum  munddna 
pellens ndbila. 

Pater dulcissime. Intercéde 
pro nobis. 

Per generdésam fugam, qué 
Roma recessisti. 

Per vdrios labéres, quos in 
erémo passus fufsti. 


atreum in 


Per abstinéntiam et jejtnia 
tua. 

Per mirdcula tua. 

Per insignes victérias, qui- 
bus calc4to mundo, carne, 
ac deemone, triumphdsti. 


Per Spiritum prophetic 
quo claruisti. 

Per mérita sanctérum émni- 
um, quos celo genuisti. 


Per egrégios labéres tot 
Pontificum Romanérum, 
qui ad Ecclésie Dei ré- 


Master of those who with their 
whole mind seek after the 
things of heaven. 

Patriarch of most holy 
learned Fathers. 


and 


Great lustre of the Catholic 
world. 
Support of the whole Church. 


Temple of the Holy Ghost. 

Abraham of the New Teste 
ment. 

Fruitful olive-plant in the 
house of the Lord. 

Rainbow shining in clouds of 

lory. 

Golden candlestick in the tem- 
ple of God. 
New star dispersing all worldly 
clouds. : 
Most sweet Father. IJnterccde 
Sor us. 

By thy generous flight, whereby 
thou didst retire from Rome. 

By thy various labours, which 
thou didst endure in the de- 
sert. 

By thy abstinence and fastings. 


By thy miracles. 

By thy renowned victories, in 
whichhaving trampled under 
foot the world, thou didst 
triumph over the flesh and 
the devil. 

By the spirit of prophecy, for 
which thou wast illustrious. 

By the merits of the saints, 
whom thou didst beget for 
heaven. 

By the illustrious labours of so 
many Roman Pontiffs, who 
were taken from thy Order 
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gimen ab institito tuo 
asstimpti fuére. 

Per sanctam humilitdtem 
imperatérum,  regum, 
aliorémque dynastérum, 
qui suavissimo régulze 
tuse jugo colla submisére. 

Per sudéres apostolérum 
Ordinis tui, qui ad con- 
versi6nem géntium in- 
tendérunt. 

Per gémitus abbdtum et 
prelatérum, qui jugo sub- 
ditérum sudérum pressi, 

ro Christo patiénter an- 
elavére. 

Per effusiénem sdnguinis 
monachérum tuérum, qui 
dira passi, meruérunt 
proemia setérna, 


Per choros sanctérum vir- 
ginum, qua tuo sancto 
ductu, venérunt ad regna 
coeléstia. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
céta mundi. Parce nobis 
Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
céta mundi. Ezxatid: nos 

ine, 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
céta mundi. Miserére 
nobis. 
¥. Intercéde pro nobis, 

Sancte Pater Benedicte. 


Ry. Ut digni efficidmur 
promissiénibus Christi. 


Orémus, 
*Aures tuas, queesumus 
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to govern the Church of. 


God. 

By the holy humility of the 
emperors, kings, and ne- 
bles, who bowed their necks 
to the sweet yoke of thy holy 


rule, 

By the toils of the apostles of 
thy Order, who laboured for 
the conversion of nations. — 


By the groans of thy abbots 
and prelates, who, borne 
down by the yoke of their 
subjects, patiently sighed 
for Christ. 

By the shedding of the blood 
of thy monks, who, endur- 
ing grievous torments, have 
merited the rewards of eter- 
nity. 

By the choirs of holy vir- 
gins, who, under thy holy 
guidance, have arrived at 
the heavenly kingdom. 

Lamb of God, who takest 
away the sins of the world. 
Spare us, O Lord. 

Lamb of God, who takest 
away the sins of the world. 
Graciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest 
away the sins of the world. 
Have mercy on us. 
¥. Intercede for us, O holy 

Father Saint Benedict. 

RY. That we may be made 
worthy of the promises of 

Christ. 


Let us pray. 
Incline thine ear, we beseech 


® From the Ambrosian Diurnal. 


Cond 
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Démine, précibus nostris 
incl{na ; ut qui peccatd- 
rum _nostrérum éllis 
ercttimur : intercedénte 
edto Patre nostro Bene- 
dicto, tua gratia liberémur. 
Per, &c. 


Thee, O Lord, to our prayers ; 
that we, who are stricken by 
the scourges of our sins, may, 
through the intercession of our 
holy Father Saint Benedict, be 
freed by thy grace. Through, 
&e. 


Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eletson. 

Christe audi nos. 

Christe exatids nos. 

Pater de celis Deus. 
Miserére nobis. 

Fili Redémptor mundi 
Deus. 

Spfritus Sancte Deus. 

Sancta Trinitas unus Deus. 

Sancta Maria. Ora pro 
nobis. 

Sancta Dei Génitrix. 

Sancta Virgo Virginum. 

Sancte Pater Benedicte. 

Pater benedictidnis., 

Pater monachérum. 

Pater Deo dilectissime. 

Pater Deo charissime. 

Legislétor eximie. 

Legisldtor beatissime. 

Legislator excellent{ssime. 

Virérum sanctissime. 

Lux nostre religiénis, 

Contémptor mundanérum 
voluptétum, 

Cultor humilitétis. 


“Magister discretidnis, 


Siléntii queesitor. 


IX. 


Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ hear us. 

Christ graciously hear us. 

God the Father of heaven.. 
Have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the: 
world. 

God the Holy Ghost. 

Holy Trinity one God. 

Holy Mary. Pray for us, 


Holy Mother of God. 

Holy Virgin of Virgins. 
Holy Father Saint Benedict, 
Father of blessing. 

Father of monks. 

Father most beloved of God. 
Father most dear to God. 
Most renowned lawgiver, 
Most blessed lawgiver. 

Most excellent lawgiver, 
Most holy of men. 

Light of our religion. 
Despiser of worldly pleasures.. 


Cherisher of humility. 
Master of discretion, 
Seeker of silence. 


42 


Supérior zeldse. 

Pietdtis emulator. 

Vite religiosissims insti- 
tator. 

Devotiéne precfpue. 

Contemplator altissime. 

Mundo mértue. 

Prophetize spiritu  claris- 
sime. 

Re et némine benedicte. 

Multiplici gratia decorate. 

Providéndi dono illistris. 


Potens in verbo et épere. 


Virtitibus divinis eliicens. 

In oratiéne ardens. 

In meditatidne accénse. 

In_ lectidne Sanctérum 
Scripturdrum sédule. 

In contemplatidne ass{due. 

In divitiis glériz Dei ubér- 
rime. 

In electérum contubérnio 
gloridse. 

Omnium justérum spiritu 
plene. 

Pater sanctfssime. 
gamus audi nos. 

Ut pro nobis intercédere 
dignéris. 

Ut jam inter sanctos et 
-eléctos annumerétus, pro- 
pitium nobis Déminum 
concilidre dignéris. 

Ut per obediéntiam, pau- 
pertdtem, et castitdtem 
Deo, tibique prom{ssam, 
ad coeléstia pervenire va- 
ledmus, 

Ut ab ingruéntibus bellé- 
rum perfculis, nos et 
nostra vindicdére dignéris, 

Ut auxilisnte Démino a 


Te ro- 
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Zealous superior. 

Emulator of piety. 

Founder of a most religious 
life. 

Most earnest in devotion. 

Most exalted in contemplation. 

Dead to the world. 

Famed for the spirit of pro- 
phecy. 

Blessed both really andin name, 

Adorned with manifold grace. 

Illustrious for the gift of fore- 
knowledge. 

Powerful both -in word and in 
work. 

Bright with divine virtues. 

Ardent in prayer. 

Inflamed in meditation. 

Sedulous in reading the Sacred 
Scriptures. 

Assiduous in contemplation. 

Faithful in the riches of the 
glory of God. 

Glorious in the abode of the 
elect. 

Full of the spirit of all the 


just. 

Most holy Father. We beseech 
thee hear us. 

That thou vouchsafe to inter- 
cede for us. 

That being now numbered 
amongst the saints and elect 
of God, thou vouchsafe to 
render Him propitious to us. 

That by the obedience, poverty, 
and chastity promised to God 
and to thee, we may arrive 
at the things of heaven. 


That thou vouchsafe to defend 
us and ours from all impend- 
ing dangers of wars. 

That through the mercy of God 


‘ae 
oa 
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peste, fame, et mala 
morte liberémur. 


Ut preldtos nostros imcé- 
‘lumes diu conservére, et 
éneri feréndo pares Dé- 
minus efficere dignétur. 

Ut veram conversidnem 
morum, sectindim sanc- 
tam tuam régulam nobis 
impetrdére dignéris. 

Ut animdbus fratrum, sor6- 
rum, amicérum, et bene- 
factérum Ordinis nostri, 
réquiem etérnam Démi- 
nus, concédere dignétur. 

Ut consumméto  hujus 
agénis dectrsu, tecum 
quoque regndre mered- 
mur. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
ce4ta mundi. Parce nobis 
Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
céta mundi. Lzatdi nos 
Domine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
céta mundi. Miserére 
obs. 
¥. Intercéde pro nobis, 

Sancte Pater Benedfcte. 
RY. Ut digni efficidmur 

promissiénibus Christi. 


Orémus., © 


- *Omnfpotens sempitérne 
Deus, qui bedti Patris nostri 
Benedieti abbdtis exémplo, 
nobis humilit4tis iter os- 
tendisti ; da quesumus, ut 
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we may be freed from pesti- 
lence, famines and an evil 
death. 

That the Lord may deign to 
preserve our prelates, and 
strengthen them to bear the 
burdens laid on them. 

That thou vouchsafe to obtain 
for us true conversion of 
manners, according to thy 
holy rule. 

That the Lord may deign to 
grant eternal rest to the 
souls of the brethren, sisters, 
friends, and benefactors of 
our Order. 

That when we have finished 
the course of our struggle 
here below, we may deserve 
to reign with thee. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Gra- 
ciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Have 
mercy On US. 
¥. Intercede for us, O holy 

Father Saint Benedict. 

RY. That we may be made 
worthy of the promises of 


Christ. 


Let us pray. 


O Almighty and eternal 
God, who hast shown unto us 
the way of humility, by the 
example of. our holy Father 
Saint Benedict, the abbot; 


Pa ® From the Ambrosian Diurnal. 


s 
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viam tibi pl&cits: obedién- 

tis, per quam ille veneré- 

bilis pater antecedébat, nos 

precléris ejus méritis ad- 
iti, sine errdére gradidmur. 
er, &c. 
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grant, we beseech Thee, that, 
assisted by his merits, we may 
run, without going astray, in 
the way of obedience that is no 

leasing to Thee, and where- 
in he himself preceded us. 
Through, &c, 


PRAYERS TO OUR HOLY FATHER SAINT 
BENEDICT, 
TO OBTAIN THE GRACE OF A HAPPY DEATH. 


In the fourth book of the Revelations of St. Gertrude the 
Great, Abbess of the Holy Order of Saint Benedict, we read 
that the Holy Father appeared to her, and promised to assist 
on their death-bed, and to defend agamst the attacks of the 
enemy, all who should frequently remind him of the privilege 
that had been granted to himself, of dying whilst standing in 
prayer, in the Oratory of his Monastery. 


Ant. Stans in oratério 
diléctus Démini Benedictus, 
Cérpore et Sdnguine Domf- 
nico mun{tus, inter discipu- 
Iérum manus_ imbecillia 
membra susténtang, eréctis 
in celum ménibus, inter 
verba oratidnis sp{fritum 
effidvit ; qui per viam stra- 
tam pdlliis et inntimeris co- 
riscam lampddibus, celum 
ascéndere visus est, 


¥. Gloriésus apparuisti 
in conspéctu Démini. 


RY. Proptérea decérem 
induit te Déminus. 


Orémus, 
Deus, qui pretiésam mor: 


Ant. Benedict, the beloved 
of the Lord, standing in the 
oratory, having been fortified 
with the Body and Blood of 
the Lord ; supporting his fail- 
ing limbs in the arms of his 
disciples, with hands upraised 
to heaven ; breathed forth his 
soul amidst words of prayer ; 
and was seen to ascend to 
heaven by a way spread with 
garments, and shining with 
innumerable lamps. 

. Thou didst appear glori- 
ous in the sight of the Lord. 

Ry. Therefore did He clothe 
thee with beauty. 


Let us pray. 
O God, who didst adorn the 
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tem Sanctissimi Patris nos- 
tri Benedicti tot, tantisque 
privilégiis decordsti; con- 
oéde, queesumus, nobis: ut 
cujus memériam recélimus, 
ejus in ébitu nostro bedté 
preséntia ab héstium muni- 
4mur insfdiis. Per, &c. 


Ant.* Beatissimus Pater 
noster Benedictus, et soror 
ejus Scholdstica, quémodo 
in vité su& dilexérunt se, 
ita et in morte non sunt 
separsti. 

¥. Oérpora sanctéram in 
pace ma ta sunt. 

RY. Et vivent ndémina 
eérum in etérnum. 


Orémus. 


+ Deus qui bedtum Pa- 
trem nostram Benedictum 
et sorérem ejus Scholdsti- 
cam de te secum collo- 
quéntes, ab ubertdéte domis 
tus inebridre cepisti; da 
nobis quesumus, sic in te 
uno gaudére in terris, ut te 
tandem pérfrui meredmur 
in colis. Per, &. 
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recious death of our most hol 

ather Saint Benedict, wit 
80 many and so great privi- 
leges ; grant, we beseech Thee, 
that, at our departure hence, 
we may be defended from the 
snares of the enemy, by the 
blessed presence of him whose 
memory we celebrate. Through. 


Ant. Our holy Father Saint 
Benedict, and his sister Saint 
Scholastica, as they loved each 
other during life, so also in 
death they were not separated. 


¥. The bodies of the saints 
were buried in peace. 

Ry. And their names shall 
live for ever. 


Let us pray. 


O God, who didst begin to 
replenish with the plenty of 
Thy house, our holy Father 
Saint Benedict, and his sister 
Saint Scholastica, while con- 
versing together concernin 
Thee; grant us, we beseec 
Thee, so to rejoice in Thee 
alone on earth, as to deserve 
to enjoy Thee at length in 
heaven. Through, &c. 


- t Patridrcha gloriosissi- 
me, Sancte Pater Bene- 


® Adapted. 


O glorious Patriarch, holy 
Father Saint Benedict, I re- 


+ From the Cluniac Breviary; changed. 


3 From the Benedictine Breviary, edit. Campidonen. 
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dicte, adméneo te illfus dig- 
nitdtis qué te Déminus tam 
gloridso fine digndtus est 
honordére, qudd dltimum 
spiritum tuum inter verba 
oratidnis effldveris ; ex quo 
adhuc tam suidviter spiras 
pre dliis sanctis, quod om- 
nes in affidtu tuo mirfficd 
delecténtur: rogans ut in 
hor& mortis mee tali fide- 
litéte mihi velis adésse, 
quod oppdénas te ex omni 
parte qua vidéris insfdias 
inimicérum nocivits contra 
me sevire; ut tua preséntia 
munitus, léqueos inimicé- 
rum evadam sectirus, ac cceli 
gatdia petam sine fine bed- 
tus. Amen. 


* O bedte Pater, gratia 
et ndémine a Deo benedicte, 
‘qui angélicum tuum spfiri- 
tum eréctis ad celum méni- 
bus, stans et orans, in manus 
tui Creatéris  felicissime 
commenddasti, atque omnes 
qui gloridse mortis tus, et 
celéstium gaudidrum quo- 
tidit te admonittri essent, 
in supréma mortis luct&con- 
tra omnes inimicérum insf{- 
dias, strénud te defensirum 
promisi{sti; custédi me, que- 
80, gloridse Pater, hddié et 
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mind thee of the privilege with 
which the Lord was pleased to 
honour thee by so glorious a 
death, that thou didst sigh out 
thy soul amidst words of 
prayer; whenee, as thy special 
gift among the saints, thou 
breathest forth so sweet a per- 
fume, that they are all wonder- 
fully rejoiced therewith ; be- 
seeching thee to be so faithfully 
present to me at the hour of 
my death, as to oppose thyself 
on every side where thou shalt 
see the assaults of the enemy 
most violently raging against 
me, that, defended by thy pre- 
sence, I may securely escape 
the snares of the enemy, and 
arrive at the joys of heaven, 
where I may be eternally 
happy. Amen. ; 


O holy Father, blessed by 
God both in grace and in 
name, who, whilst standing in 
prayer with thy hands raed 
to heaven, didst most happily 
yield thy angelic spirit into the 
hands of thy Creator ; and hast 
promised zealously to defend 
against all the snares of the 
enemy, in the last struggle of 
death, those who shall daily 
remind thee uf thy glorious de- 
parture, and thy heavenly joys; 
protect me, I beseech thee, O 
glorious Father, this day, and 


* From “Diurnale Asceticum Religiosorum,’”? auctore Domno 


Odi'one sSchreger, O.%.B. 


PRAYERS TO ST. BENEDICT. 


gqaotidid tua sanctaé benedie- 
tidne, ut a benedfcto nostro 
Jesu, atque a tud et dmni- 
um Benedictérum societdte 
nullo modo vdleam separéari. 
Per etindem Christum D6- 
minum nostrum. Amen. 


* Oalme pater Benedic- 
te, dux et Ilégifer meus! 
gratias tibi humillimd ré- 
fero, quod me in ntimero 
filidrum tudédrum assimere, 
atque innumeris beneficiis 
spiritudlibus et corporlibus 
tam patérné huctisque fovére 
digndtus sis. Fdteor équi- 
dem, me non esse dignum 
némine fflii tui, quia admo- 
nitidnes tam pii patris tam 
ségniter complévi, nec épera 
patris facere sttidui, neque 
épere excrcui que docuisti. 
Conffsus nibilominus de tua 
patérna benignitdte, in spi- 
ritu humilitétis et in dnimo 
contrito, déprecor omnes of- 
fensidnes, et transgressiénes, 
etnegtigéntias meas; humil- 
limd stpplicans, preecipueé 
per mortem tuam gloriosfs- 
simam, quando eréctis ad 
celum minibus, stans et 
orans, angelicum spfritum 
tuum in manus Creatéris 
tui felicissime commendasti, 
ut in supréma mortis luctd, 
contra omnes inimicérum 
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every day, by thy holy bless- 
ing; that I may never be sepa- 
rated from our blessed Lord, 
and from the society of thy- 
self, and of all the Blessed. 
Through the same Christ our- 
Lord. Amen. 


O loving Father, Saint Bene- 
dict ! my guide aud lawgiver ! 
I most humbly thank thee for 
having deigned to admit me 
into the number of thy chil- 
dren, and for having hitherto 
paternally cherished me with 
numberless blessings, both spi- 
ritual and corporal. Iacknow- 
ledge, indeed, that I am not 
worthy to be called thy child, 
because I have so slothfully 
complied with the admonitions 
of so loving a father, and have 
not endeavoured to imitate thy 
works, nor practise what thou 
hast taught. Yet, relying on 
thy fatherly kindness, in the 
spirit of humility and with a 
contrite heart, I beg pardon 
for all my offences and trans- 
gressions, and  negligences ; 
most humbly beseeching thee, 
particularly by thy glorious 
death, when, with thy hands 
raised to heaven, standing and 
praying, thou didst most hap- 
pily yield thy angelic spirit 
into the hands of thy Creator, 
that in the last struggle of 


* From ‘ Ascesis Benedictina—Benedictinus eegrotans et moriens,’’ 
auctore Domno Ruperto Presinger, O.S.B. 
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insfdias indignissimum fili- 
um tuum strénue deféndere, 
et a benedicto nostro Jesu, 
atque a tua, et dmnium 
Benedictérum societétenul- 
to modo separéri permittas. 
Per etindem Christum Dé- 
minum nostrum. Amen. 


PRAYERS TO 8T. BENEDICT. 


death, thou wilt strenuously 
defend thy unworthy child 
against all the snares of the 
enemy, and wilt not suffer me 
to be in any way separated 
from our Blessed Lord, and 
from the society of thyself, and 
of all the Blessed. Through 
the same Christ our Lord. 
Amen. 


¥. Intercéde pro nobis, 
Sancte Pater Benedicte. 

RY. Et impetra nobis 
grétiam bent moriéndi. 


Orémus, 


* O alme Pater Bene- 
dicte ! rogo te per illam 
dignitétem qué in gloride& 
morte tua, te honordre et 
beatificdre digndtus est D6- 
minus, ut in hor& mortis 
mese mihi velis adésse, et 
que Bedte Virgini Gertridi 
promisisti, efficéciter adim- 
pleas. - Amen. 


__¥. Intercede for us, O holy 
Father Saint Benedict. 

Ry. And obtain for us the 
grace of a happy death. 


Let us pray. 


O dear Father Saint Bene- 
dict! I beseech thee, by that 
privilege with which our Lord 
vouchsafed to honour and bless 
thee at thy glorious death, that 
thou wilt be pleased to be pre- 
sent at my death, and to fulfil 
in my regard, the promises 
thou didst make to the Holy 
Virgin Saint Gertrude, Amen. 


* His Holiness Pope Clement XIV. granted a Plenary Indulgence 
(to be gained once only) to all who, with a contrite heart, recite the 


above prayer. See Origene, &c., Rome, 1849. 


In Italian.—‘* San 


Benedetto, mio caro Padre, vi prego per quella dignita con la quale il 
Signore si degnd di cosi glorioso fine morarvi e beatificarvi, che 
vogliate trovarvi presente alla mia morte, eseguendo in me tutte 
quelle promesse fatte alla Vergine S. Gertrude.”’ 


we 


—_ é —_ oe ee 


PRAYERS TO 8ST. BENEDICT. 
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PRAYERS TO OUR HOLY FATHER SAINT 
BENEDICT, 
BEFORE AND AFTER MASS OR COMMUNION. 


BEFORE MASS OR COMMUNION. 


* O beatissime ac sanc- 
tissime Christi Conféssor, 
monvachérum et religiosd- 
rum Pater et Dux Bene- 
dicte! Ecce ego miser pec- 
cétor, qui non sum dignus 
vocéri filius tuus, nil de 
me& justitia prsestmens, 
sed de cleméntia Dei et tuis 
gloriédsis méritis confidens, 
inténdo nunc suscipere (et 
offérre divine Majestati) 
celéste sacraméntum Cér- 
poris et Sdénguinis Démini 
nostri Jesu Christi, pro tua 
gléria et beatitidine. Obse- 
cro igitur te, Pater sanctis- 
sime, per illum amérem et 
honérem, qui te elégit de 
mundo, et in conspéctu suo 
beatificdvit, ut dignes sic 
ardénter ordre pro me, ut 
tudrum precum intervéntu 
adjitus, divinissimum my- 
stérium dignd (tractdre et) 
stiimere vdleam, et ab émni- 
bus malis cérporis et dnimee 
deféndi, ut tandem tecum, 
et cum d6mopibus sanctis 
méonachis, et dliis Dei eléctis 
pervenire mérear ad lauddn- 
dum et possidéndum ejus 
beatissimam visidnem ster- 
adliter in celis, Amen. 


O most blessed and most 
holy Confessor of Christ, Saint 
Benedict, Father and Guide of 
monks and religious! Behold, 
I, a wretched sinner, who am 
not worthy to be called thy 
child, not presuming on my 
own justice, but trusting in 
the clemency of God and thy 
glorious merits, have now the 
intention of receiving (and 
offering to the divine Majesty) 
the heavenly sacrament of ‘the 
Body and Blood of our Lord 
Jesus Christ, for thy glory 
and beatitude. I beseech thee, 
therefore, O most holy Father, 
by that love and honour which 
chose thee from the world, and 
blessed thee in His sight, that 
Thou wouldst vouchsafe so fer- 
vently to pray for me, that, 
aided by the intercession of 
thy prayers, I may worthily 
(celebrate, and) receive this 
most divine mystery, and be 
defended from all evils of soul 
and body; so that, with thee 
and all holy monks, and the 
other saints of God, I may 
at length deserve to come to 

raise and enjoy His most 
iceasd vision eternally in hea- 
ven, Amen. 


* From “ Diurnale Monasticum,”’’ Parisiis, 1693. 
E 
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PRAYERS TO ST. BENEDICT. . 


AFTER MASS OR COMMUNION, 


* Bedti Patris nostri Be- 
nedicti Confesséris tui, D6é- 
mine, précibus confidéntes, 
queesumus cleméntiam tu- 
am, ut per ea que stimpsi- 
mus, setérna remédia capid- 
mus. Per, &c. 


Trusting, O Lord, in the 
prayers of Thy Confessor, our 
holy Father Saint Benedict ; 
we beseech Thy clemency, that, 
through what we have received, 
we may obtain eternal reme- 


‘dies. Through, &c. 


+ Ut nosmetipsos tibi 
Démine, in hoc venerdbili 
sacrificio (sacraménto) dis- 
cimus totos devovére ; eam 
nobis beftus Pater noster 
Benedictus Abbas {mpetret 
gratie tue benedictidnem, 
qua se, suos, sudque émnia 
propter te derelinquere, et 
ipse méruit, et dlios décuit. 
Per, &c. 


That we may learn, O Lord, 
in this venerable sacrifice (sa- 
crament) to dedicate ourselves 
entirely to Thee ; may our holy 
Father Saint Benedict, Abbot, 
obtain for us that blessing of 
Thy grace, whereby he de- 
served to leave himself, his. 
friends, and his possessions for. 
Thy sake, and taught the same 
to others, Through, &c. 


+ Deus qui beftum Pa- 
trem nostroum Benedictum 
in solitidinem duxisti, ut 
multérum tibi in Christo 
pater efficerétur filidrum ; 
Eucharisticum manna de- 
gusténtibus, da in hac terré 
viam tuam agnéscere, et ad 
réquiem tuam felfciter per- 
venire. Per etindem, &c. 


O God, who didst lead our 
holy Father Saint Bencdict in- 
to solitude, that he might be- 
come to Thee the father of. 
many children in Christ ; grant 


‘to those who taste of the hea-. 


venly manna.of the Eucharist,. 
to know Thy way in this world, 
and happily to arrive at Thy 
rest. Through the same, &. ; 


* From a Sacramentary in the Monastery of St. Bisise. 


+ From the Paris Missal. 


PRAYERS AT RISING, AND AT RETIRING TO REST. 
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PRAYERS AT RISING, AND AT RETIRING TO 
REST. 


* In an “ Order of the day,” drawn up by our holy Father, 
we find the Sollowing. 


As soon as a Brother has arisen for the work of God, let 
him make the sign of the Cross, in the name of the blessed 
Trinity, and say the Versicle,— 


Démine, lébia mea apé- 
ries. 


-Then,— 


Deus in adjutérium me- 
um inténde. 

Démine ad adjuvindum 
me festina. 

Gl6ria, &c. 


O Lord, Thou wilt open my 
lips. 


Incline unto my aid, O God. 
O Lord, make haste to help 


me. 
Glory, &c. 


In proceeding to the church, let him say Psalm xxiv. 


Ad te Démine levavi 
dnimam meam:* Deus 
meus in te confido, non 
erubéscam. 

Neque irrideant me in- 
im{fci mei: * étenim univér- 
si, qui stistinent te, non 
confundéntur. 

Confundéntur omnes inf- 
qua agéntes : * supervacue. 


Vias tuas, Démine, de- 
ménstra mihi:* et sémitas 
tuas édoce me. 

Dirige me in veritate 
tua, et doce me:* quia tu 
es Deus Salvator meus, et 
te sustinui tota die. 


To Thee, O Lord, have I 


lifted up my soul:* in Thee, 


O God, do I put my trust, let 
me not be ashamed. 

Neither let my enemies 
laugh at me:* for none of 
them that wait on Thee shall 
be confounded. 

Let all them be confounded 
that act unjust things: * with- 
out cause. 

Shew, O Lord, Thy ways 
to me:* and teach me Thy 
paths. 

Direct me in Thy truth, and 
teach me:* for Thou art God, 
my Saviour, and on Thee have 
I waited all the day long. 


* See ‘“*Recula SS. P. Benedicti,’? Duaci,’ 1645. ——" Patrologize Cursus 
complietus,”’’ “Migne, tom. 66, p. er 
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Reminiscere miseratid- 
num tuérum Démine:* et 
misericordi4rum tudrum, 
quee a seculo sunt. 

Delicta juventitis mez :* 
et ignoréntias meas ne me- 
mnineris, 

Secindim misericérdiam 
tuam meménto mei tu:* 

ropter bonitétem tuam, 
émine. 

Dulcis et rectus Démi- 
nus:* propter hoc legem 
dabit delinquéntibus in via. 


Diriget mansuétos in 
judicio:* docébit mites 
vias suas. 

Univérse vie Dédmini, 
misericérdia et véritas:* 
requiréntibus testaméntum 
ejus, et testiménia ejus. 

Propter nomen tuum, 
Démine, propitidberis pec- 
céto meo:* multum est 
enim. 

Quis est homo qui timet 
Déminum ?* legem stdtuit 
ei im via, quam elégit. 


Anima ejus in bonis de- 
morabitur : * et semen ejus 
heereditdbit terram. 

Firmaméaotum est Démi- 
nus timéntibus eum :* et 
testaméntum ipsius, ut 
manifestétur illis. 

Oculi mei semper ad Dé- 


minum: * qudéniam ipse 
evéllet de laqueo pedes 
meos. 


Réspicein me, et miserére 
mei:* quia Gnicus et pauper 
bum ego, 


PRAYERS AT RISING, AND AT RETIRING TO REST. 


Remember, O Lord, the 
bowels of Thy compassion :* 
and Thy mercies that are from 
the beginning of the world. 

The sins of my youth :* and 
my ignorances do not remem- 

r 


According to Thy mercy 
remember Thou me:* for Thy 
goodness’ sake, O Lord. 


The Lord is sweet and 
righteous: * therefore He will 
give a law to sinners in the 
way. s 

He will guide the mild in 
judgment : * He will teach the 
meek His ways. 

All the ways of the Lord are 
mercy and truth:* to them 
that seek after His covenant 
and His testimonies. 

For Thy name’s sake, O 
Lord, Thou wilt pardon my 
sin: * for it is great. 


Who is the man that feareth 
the Lord? * He hath ap- 
pointed him a law in the way 
he hath chosen. 

His soul shall dwell in good 
things: * and his seed shall 
inherit the land. 

The Lord is a firmament to 
them that fear Him:* and 
His covenant shall be made 
manifest to them. 

My eyes are ever towards 
the Lord: * for He shall pluck 
my feet out of the snare. 


Look Thou upon me, and 
have mercy onme:* for lam 
alone and poor, 


PRAYERS AT RISING, AND AT RETIRING TO REST. 


- Tribulatiénes cordis mei 
multiplicéte sunt : *. de ne- 
ceasitdtibus meis érue me. 

Vide humilitétem meam, 
et labérem meum :* et di- 
mitte univérsa delicta mea. 

Réspice inimficos meos, 
quéniam multiplicdti sunt :* 
et ddio infquo odérunt me. 


Custédi dnimam meam, 
et érue me :* non erubés- 
canl, quéniam sperévi in te. 


Inn fséntes et recti ad- 
hesérunt mihi: * quia sus- 
tinui te. 

Libera, Deus, Israel : * 
ex 6mnibus tribulatidnibus 


suis. 
Gloria, &c. 
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The troubles of my heart are 
multiplied :* deliver me from 
my necessities. 

See my abjection, and my 
labour : * and forgive me all 
my sins. 

Consider my enemies, for 
they are multiplied: * and 
have hated me with an unjust 
hatred 


Keep Thou my soul, and de- 
liver me: * I shall not be 
ashamed, for I have hoped in 
Thee. 

The innocent and the up- 
right have adhered to me:* 
because I have waited on Thee. 

Deliver Israel, O God: * 
from all bis tribulations. 


Glory, &c. 


Let him enter the church with the greatest reverence and 
care, so as not to disturb those who may be praying; and 
having come to his place, let him pour forth his prayers with 
the heart, rather than with the lips, and let him say,— 


Gratias tibi ago, Omnf{po- . 
tens Deus, qui me dignatus 
es in hac nocte custodire ; 
déprecor imménsam  cle- 
méntiam tuam, ut concédas 
mihi ventirum diem sic 
peragere in tuo servitio cum 
humilitdéte et discretidne, 
; ape ‘tibi compléceam. 

men. 


I give Thee thanks, O Al- 
mighty God, who hast deigned 
to preserve me this night; I 
implore Thy infinite clemency, 
to grant that I may 80 spend 
the coming day in Thy service, 
with humility and discretion, 
as to please Thee. Amen. 


AT RETIRING TO REST. 
When the Divine Office is finished, let the greatest silence 


be observed, and let each one pray in private, recalling to 
mind his sins with tears, yet so as not to disturb others. 
Then let him say,— 
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Gratias tibi_ ago Omnfpo- 
tens, etérne Deus, qui me 
per tuam sanctam miseri- 
cérdiam in hfe die custodire 
digndtus es; déprecor im- 
ménsam cleméntiam tuam, 
ut concédas mihi hance noc- 
tem sine ullo peccdto, aut 
impediménto Sétanz, cum 
dulci et pudic4 réquie per- 
transfre, ut matutino veni- 
énte témpore puré et strénue 
surgens, tibi Deo meo landes 
reférre vdéleam. 


PRAYERS AT BISING, AND AT RETIRING TO REST. 


I give Thee thanks, O Al- 
mighty and eternal God, who, 
through Thy ‘holy mercy, hast 
deigned to preserve me this 
day; I implore Thy infinite 
clemency to grant that I may 
80 pase this night, in sweet and 
chaste repose, without any sin, 
or snare of the devil, as that: 
when the morning cometh, I 
may rise with purity and zeal, 
and be able to return thauks to 
Thee, my God. : 


& 


Let the Brethren go to the dormitory with all care ; and 
whilst retiring to rest, let each one say Psalm lxix., with the 


Gloria. 


Deus in adjutérium me- 
um inténde:* Démine ad 
adjuvandum me festina. 

Confunddntur et revere- 
dntur: * qui querunt dni- 
mam meam. 

Avertadntur retrérsim, et 
erubéscant:* qui volunt 
mihi mala. 

Avertdntur statim erube- 
scéntes : * qui dicunt mihi, 
Buge, euge. 


Exiltent et leténtur in 
te omnes qui quzrunt te: * 
et dicant semper, Magnifi- 
cétur Déminus, qui diligunt 
salutdre tuum. 

Ego verd egénus, et pau- 
per sum:* Deus ddjuva 
me. 

Adjutor meus, et liberd- 
tor meus es tu: * Démine 
ne moréris. 

Gléria, &e. 


Incline unto my aid, O 
God :* O Lord make haste to 
help me. 

Let them be confounded and 
ashamed : * that seek my soul. 


Let them be turned backe 
ward, and blush for shame: * 
that desire evils to me. 

Let them be presently turned 
away, blushing for shame: * 
that say to me, Tis well, ’tis 
well. 

Let all that seek Thee re- 
joice, and be glad in Thee: * 
and let such as love Thy salva- 
tion say always, The Lord be 
magnified. 

But I am needy and poor :* 
O God, help me. 


Thou art my helper and my 
deliverer:* O Lord, make no 
delay. 

Glory, &c. 


PRAYERS WHEN PUTTING ON THE HABIT. 


Then let him say, — 


Pone, Démine, custddiam 
ori meo, et dstium circum- 
stfntiz ldbiis meis. 


55 


Set a watch, O Lord, before 
my mouth, and a door round 
about my lips. 


And protecting himself with the sign of the holy Cross, 
let him sleep in the Lord. Amen. ; 


PRAYERS SUITABLE TO BE SAID WHEN 
PUTTING ON THE HABIT.* 


St. Alphonsus, in the second part of the ‘Glories of 
Mary,” treating of different devotions to Our Blessed Lady, 
says that an Indulgence of five years may be gained by 
kissing the habit of a religious Order. 


AD TUNICAM. 


Indue me, Démine, no- 
vum hdéminem, qui sectin- 
dim Deum credtus est in 
justitia, et sanctitdte veri- 
taitis. 


AD CINGULUM. 


Precinge me, Démine, 
ciogulo puritdtis, et ex- 
tingue in lumbis meis hu- 
moérem libfdinis ; ut méneat 
in me virtus continéntize et 

atitatis. 


AD SCAPULARE, 


Démine, qui dixisti, Ju- 
gum meum sudve est, et 
onus meum leve; fac ut 
istud portdre sic vdleam, 
quod cénsequar tuam grd- 
tiam. Amen. 


* Adapted chieffy from the 
Missam.’? 


AT THH TUNIC. 


Clothe me, O Lord, with the 
new man, who is created ac- 
cording to God, in justice and 
holiness of truth. 


AT THE GIRDLE. 


Gird me, O Lord, with the 
girdle of purity, and extinguish 
within my reins the passion of 
lust ; that the virtue of con- 
tinency and chastity may re- 
main in me. 


AT THE SCAPULAR. 


O Lord, who hast said, My 
yoke is sweet, and my burden 
light; grant that I may so 
carry it, as to obtain Thy 
grace. Amen. 


Roman Missal: ‘* Preeparatio ad 


AD CUCULLAM. 


[Inftinde cordi meo, Dé- 
mine, spiritum sanctissimi 
Patria nostri Benedicti, et 
aufer a me omnem levitd- 
tem mentis, et vanitdtem 


hdbitts. ] 
AD CUCULLUM. 


Impéne, Démine, cépiti 
meo géleam salitis, ad ex- 
pugndndos_ diabdlicos in- 
cirsus. 


A BENOVATION OF VOWS. 


AT THE COWL. 


{Pour forth in my heart, O 
Lord, the spirit of our holy 
Father Saint Benedict, and 
take away from me all ‘levity 
of mind, and vanity of dress. } 


AT THE HOOD. 


Place upon my head, O 
Lord, the helmet of salvation, 
to repel all the attacks of the 
devil. 


A RENOVATION OF VOWS, 


WHICH MAY BE APPROPRIATELY MADE AFTER MASS OB 
COMMUNION, OR IN THE PRESENCE OF THE 
BLESSED SACRAMENT.* 


Gratias tibi ago Démine 
Jesu Christe, pro gratia 
ill singuléri, qu& me vilis- 
simum peccatérem de hoc 
seeculo nequam eduxisti ; et 
in hoc religiosissimo dérdine 
ad solémnem professiénem 
admisisti. Ddéleo ex toto 
corde qudd gratis huic non 
satis respénderim, et tanto 
beneficio fierim ingrdtua. 
Detéstor omnes negligén- 
pe in hoc statu comm{issas, 

udd tam parum ad ejus 
pertectiédnem  gapitaverin. 


I give Thee thanks, O my 
Lord Jesus Christ, for that 
special grace, whereby Thou 
hast called me, a wretched 
sinner, from this wicked world, 
and hast admitted me to my 
solemn profession in this most 
holy Order. I am sorry, from 
the bottom of my heart, for 
not having sufficiently cor- 
responded with this grace, and 
for having been ungrateful for 
so great a benefit. I detest all 
the negligences I have commit- 
ted in this state, and am sorry 


* From ‘“ oot Monast.,” lib. iv., auctore Dom. Bened. 


Heeften, 0.8 
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4 RENOVATION OF VOWS. 


Ignésce mihi, Deus vénie 
largitor, et humdue salttis 
amétor, et da, ut vel nunc 
tandem tua grati& incfp- 
iam, quod équidem ex 4ni- 
mo ctpio et propéno. Quid 
si me votis necdum tus 
Majestéti obstrinxissem, 
nunc san id fdcerem, ided- 
que quanta devotidne pos- 
sum, illa nunc rénovo, et 
novo fervére TIBI PROM{TTO 
STABILITATEM ET CONVER- 
SIONEM MORUM MEORUM ; 
PAUPERTATEM, CASTITATEM, 
ET OBEDIENTIAM SECUNDUM 
BEGuLAM SanotTr Patsris 
NOSTRI BENED{cTI. Vertim- 
tamen quiaad hac implénda 
me nimis tépidum et infir- 
mum agnésco, rogo te mi- 
sericordissime Jesu, ut qui 
dedisti mihi vovéndi volun- 
tétem, tribuas étiam exe- 
quéndi facultétem : meque 
ita dirigas, ut non mihi, sed 
Tibi soli vivam ; omnésque 
Ordinis observdntias, et 
quidquid dnimse mez per- 
fectidnem promovére possit, 
summo stidio ampléctar, ad 
a néminis tui, qui es 

us benedictus in secula. 
Amen.* 
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for having aspired so feebly 
after its perfection. Pardon 
me, O , the giver of par- 
don, and lover of the salvation 
of mankind ; and grant that I 
may now, at length, by Thy 
grace, begin to accomplish 
what I ardently desire and 
gd as If I had not already 

und myself to Thy divine 
Majesty by my vows, I would 
now do so; and I therefore, at 
this moment, renew them with 
all.the devotion that I can ; 
and with fresh fervour I pro- 
mise to Thee PERSEVERANCE 
AND THE CONVERSION OF MY 
MANNERS ; POVERTY, CHASTITY, 
AND OBEDIENCE, ACCORDING TO 
THE RULE OF OUR HOLY FaTHER 
Saint BeEwnepict. Yet, be- 
cause I acknowledge myself to 
be too tepid and weak to fulfil 
them, I ask Thee, O most mer- 
cifal Jesus, that as Thou hast 
given me the will to bind my- 
self by these vows, Thou wilt 
give me also the to ob- 
serve them ; and wilt so direct 
me, that I may not live for 
myself, but for Thee alone, and 
that I may embrace, with the 
utmost zeal, all the observances 
of my Order, and everything 
that can promote the perfection 
of my soul, for the glory of Thy 
name, who art God, blessed for 
ever, Amen. 


® See also the “‘ English Prayers,” page 72. 


VARIOUS PRAYERS, 


VARIOUS PRAYERS IN HONOUR OF OUR HOLY 
FATHER SAINT BENEDICT. 


*Veré dignum et justum 
est, etérne Deus, et glé- 
riam tuam profdsis précibus 
exordére, ut Sancti Patris 
nostri Bened{cti patrocinio 
nos adjuvdnte, débita né- 
mini tuo servitite placed- 
mus. 


It is truly meet and just, O 
eternal God, with frequent | 
prayers to supplicate Thy 
glory ; that, assisted by the 
patronage of our holy Father 
Saint Benedict, we may please 
Thee by the service that is due 
to Thy name. 


For the Spirit of Anion anv Biscipline. 


+ Deus super émnia bene- 
dictus, qui bedtum Patrem 
nostrum Benedictum sanctze 
religiénis instituisti magis- 
trum, corda nostra réliga 
coeléstium observ4ntiz# man- 
datérum ; quique per ipsum 
disciplins) monfstice salu- 
tdére institufsti fundamén- 
tum, unitdétem nobis tribue 
eérdium, et disciplinélis 
observdnties ornaméntum ; 
quo totius mundi spretis 
illécebris, et cunctis pre- 
eérdiis solo desidério Con- 
ditéris, sancti hujus méritis 
perseverdéntiam obtinedmus 
perpétuze benedictidnis. 
Per, &c. 


O God, blessed above all 
things, who didst make our 
holy Father Saint Benedict a 
master of the religious life ; 
bind our hearts to the observ- 
ance of his heavenly precepts: 
and, as through him Thou didst 
lay the salutary foundation of 
monastic discipline, grant unto 
us union of hearts, and the 
adornment of regular observ- 
ance ; whereby, despising the 
allurements of the whole world, 
and our hearts being wholly 
filled with the desire of the 
Creator alone, we may, through 
the merits of this saint, ob- 
tain a continuance of perpetual 
blessing. Through, &c. 


* From ‘‘Monumenta veteris Liturgise Alemannicz,’’ Gerbert, 


0.S.B 


+ John Peckham, Abp. of Canterbury, in “Liber Pontificalis’’ of 


Edmund Lacy, Bp. of Exeter. 


In the original it is a blessing: 


“* vestra,”? &c. has been changed into “‘ nostra," &c. 


VARIOUS: PRAYERS. 
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Prager to our Lord Jesus Christ through the merits of owe 
Holy Father Saint Benedict. 


_ Pietdtem tuam, Jesu mi- 
tissime, humfliter déprecor, 
er mérita et intercessidnes 
edti Patris nostri Bene- 
dicti confesséris tui, ut 
cordis mei ténebras limine 
celéstis sapiéntize 
trdre, mentem meam ad su- 
pérna dirfgere, affectidnes 
eanctas et cor mundum in 
me credre ; ac justa augens 
desidéria, perfécta docens 
me dépera, in tuo sancto 
servitio confortére et ad- 
juvdre dignéris. Qui vivis 
et regnas cum Deo Patre, 
in unitdte Spfritas Sancti, 
Deus, per émnia scula 
secul6drum. Amen. 


illus- 


Ihumblyimplore Thy mercy, 
O most meek Jesus, through 
the merits and intercession of 
Thy confessor, our holy Father 
Saint Benedict, that Thou 
wouldst vouchsafe to illumi- 
nate the darkness of my heart 
by the light ofheavenly wisdom, 
to direct my mind to heavenly 
things, to create holy affections 
and a clean heart in me, and, 
increasing in me just desires, 
and teaching me perfect works, ' 
to strengthen and help me in 
Thy holy service. Who livest 
and reignest with God the 
Father, in the unity of the 
Holy Ghost, God, world*with- 
out end. Amen. 


A Filial Recommendation to our Holy Father. 


O alme Pater Benedi{cte,. 
tmonachérum dux et mo- 
naércha! spes et soldtium 
émnium ad te toto corde 
clamdntium ! tus sanctis- 
sim protectiéni humiliter 
me comméndo; ut propter 
excelléntiam meritérum tu- 
drum ab édmnibus que con- 
tréria sunt dnime mee, de- 
féndere me dignéris, atque 
de pietdtis tue abundéntia, 
. compunctidnis et lacrymé- 
rum gratiam mihi {mpetres, 
at digné copioséque véleam 
tanta mala et offénsas plén- 


O loving Father Saint Bene- 
dict, guide and chieftain of 
monks! and the hope and com- 
fort of all who with their whole 
heart cry unto thee! I humbly 
commend myself to thy holy 
protection, that, through the 
excellence of thy merits, thou 
vouchsafe to defend me from 
all that is hurtful to my soul ; 
and, in the abundance of thy 
kindness, to obtain for me the 
grace of compunction and of 
tears, that I may worthily and 
amply bewail the great evils 
and offences by which, from my 
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gere, quibus a juventtite 
me& amadbilem et desiderd- 
bilem Déminum Jesum 
Christum provocdvi fre- 
‘ quéntids; teque digné 
laudére et venerdéri mérear. 
O oliva! O vitis nimium in 
domo Dei fructifera ! O vas 
auri sdlidum orndtum omni 
lépide pretidso! secindim 
cor Dei eléctum et dulcis- 
‘ simum, innumerisque gra- 
tidrum charismdétibus tam- 
uam gemmis coruscdntibus 
ecord4tum ! te oro, te rogo, 
tibi toto cordis afféctu, ac 
6mnibus dnims desidériis, 
benignissime Pater, dulcis- 
que magister stipplico, ut 
mei miseri peccatéris me- 
mor esse dignéris apud 
Deum ; ut tis meis 
émnibus benignus indil- 
geat, meque in bono con- 
sérvet, nec ab eo unquam 
discédere dliquaé necessitdte 
permittat ; sed ad beatérum 
consértium, visionémque 
ejus delectdébilem post te, 
Pater, admittat, ubi tecum, 
castaque cum illo monaché- 
rum m4ximo sub tuo vexillo 
pésito, gaudére perpétud 
possim, ipso Deo ac Démino 
nostro Jesu Christo pre- 
stdnte, qui cum Patre et 
Spiritu Sancto vivit et re- 
gnat in sxcula seculérum. 
Amen. 


VARIOUS PRAYERS. 


youth, I have too often offended 
my amiable and desirable Lord 
Jesus, and may duly praise and 
venerate thee, O holy Father. 
O generous olive-tree ! O fruit- 
ful vine in the house of God ! 
O solid vessel of gold, adorned 
with every precious stone ! 
chosen according to the heart 
of God, most sweet, and en- 
riched with numberless gifts 
of as with so many glit- 
tering jewels! I pray and be- 
seech thee, O most kind Father, 
with all the affection of my 
heart, and all the longing of 
my soul, and I entreat thee, 
O sweet master, to vouchsafe 
to be mindful of me a miserable 
sinner before God, that He ma 
be mercifully propitious to a 
my sins, and preserve me in 
qoce, nor ever suffer me to 

epart from Him througb any 
trial, but admit me to the com- 
pany of the blessed, and to the 
delightful sight of Himself in 
thy train, O Father; where, 
with thee, and the vast multi- 
tude of monks assembled toge- 
ther beneath thy standard, I 
may for ever rejoice; through 
the grace of Jesus Christ, our 
Lord and our God, who, with 
the Father and the Holy Ghost, 
liveth and reigneth world with- 
outend. Amen. 


VARIOUS PRAYERS, 
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To know our Vocation. 


*O Deusetérne, qui cune- 
ta gubérnas, dispdénis, et mo- 
derdéris ; invoco patérnam 
pietdtem tuam, et peto (per 
mérita et intercessidnem 
bedti Patris nostri Bene- 
dicti), ut locum et statum 
mihi provideas, ubi congru- 
énter ad tuam gidriam, et 
ad meam saltitem tibi famu- 
ldéri vdleam. Per, &c. 


O eternal God, who dost 
govern, dispose, and direct 
all things, I implore Thy pa- 
ternal kindness, and I beseech 
Thee, through the merits and 
intercession of our holy Father 
Saint Benedict, to provide for 
me a place and state of life, 
wherein I may so serve Thee, 
as to advance Thy glory and 
my own salvation. Through, 
&e. 


For Yerseberance in sur Vocation. 


*O benignissime Deus, 
ostendisti mihi viam in qua 
Ambulem ; et—quod non fe- 
cisti omni natidni—judicia 
tua et leges manifestdsti 
mihi. Ecce coram te, D6- 
mine, et curid tua celésti, 
in vid hac N ... . ambu- 
lére stdtui, ut tibi sérviam 
émnibus diébus vite mez. 
Concéde mihi grdtiam, per 

inem Jesu Christi, 
qua desidéria ista de tu& 
inspiratiéne concépta, com- 
plére ; tibique, et Filio tuo, 
et suavissime Matri ejus, 
(méritis et intercessidne 
bedti Patris nostri Bene- 
dicti semper et ubique ad- 
jitus), servire vdleam, et 
tuum in etérnum vivere. 
«men. 


O most merciful God ! Thou 
hast shown to me the way 
wherein I should walk, and— 
what Thou hast not done to 
every nation—Tbou hast made 
known to me Thy judgments 
and laws. Behold, O Lord, in 
Thy presence, and that of Thy 
whole heavenly court, I have 
resolved to walk in this state 
of ...., that I may serve Thee 
all the days of my life. Grant 
me, through the sacred blood 
of Jesus Christ, grace to ac- 
complish these desires, which I 
have formed by Thy inspira- 
tions ; and that, being always 
and everywhere assisted by the 
merits and intercession of our 
holy Father St. Benedict, I 
may serve Thee and Thy be- 
loved Son, and His most sweet 
Mother, and live with Thee for 
ever. Amen. 


* From “ Libellus Precum ad usum Sodalitatis S. Gregorii Mag. 


stub Patr. B.M.V.”’ 
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VARIOUS PRAYERS. 


For the Spirit of our Holp Father Saint Benedict. 


*O Benedicte ! spfritum 
tuum infinde in cérdibus 
nostris, ut que recta sunt, 
discdmus ; et que coeldstia 
gztérnum tecum capidémus, 
eéque perveniémus, ubi tu 
cum Patre et Filio, et Spf- 
ritu Sancto, exuiltas in omni 
seculo, Amen. 


O holy Father Saint Bene- 
dict ! pour forth thy spirit into. 
our hearts, that we may learn 


‘what is right, and with thee 


eternally obtain what is hea- 
venly, and happily come to. 
that place where thou rejoicest 
with the Father, and the Son, 
and the Holy Ghost, for ever 
and ever. Amen, 


For Obercoming Concupiscence, 


O Pater sancte, dux egré- 
ie! qui dira carnis in- 
eéndia divini améris igne 
superdsti, te stipplices ro- 
gd4mus ac pétimus, ut mise- 
ricérdiam Dei incessdnter 
pro nobis interpéllas, qua- 
tenus cor nostrum et renes 
nostros igne Spirittis Sancti 
extirat, tribudtque nobis 
concupiscéntias carnis re- 
frendre, passidnes ire et 
invidie edomdre, necnon 
et cor nostrum exercitiis 
virttitum orndtum ipse vi- 
gitaéndo inhabitdre dignétur. 
Qui in Trinitdte, cum Patre 
et Filio, vivit et regnat, 
Deus, per dmnia sacula 
seculérum. Amen. 


O holy Father and renowned. 
guide! who didst overcome the 
dire flames of the flesh by the 
fire of divine love, we humbly 
ask and beseech thee, uncens- 
ingly to implore for us the 
mercy of God, that He would 
inflame our heart and reins. 
with the fire of the Holy Ghost, 
and grant us to restrain the 
concupiscence of the flesh, to 
tame the passion of anger and 
envy ; and, adorning our heart 
with the practice of virtue, to 
deign to visit it and dwell 
therein; who in the Trinity, 
with the Father and the Son, 
liveth and reigneth one God, 
world without end. Amen. 


For the same. 


O gloriosissime cultor 


Dei, nimine et vita bene- 


O most glorious servant of 
God, blessed both in name and 


dicte, sanctissime Pater et in life, most holy Father and 


- ® From ‘ Concordia Animee Benedictins cum Deo,’’ auctore Domno 


Veremunco Ejisvogi. O.S.B. 


VARIOUS PRAYERS. 


dux monachérum! consérva 
et ddjuva nos tuis sanctis- 
simis patrociniis, in agéne 
monastic professidnis cer- 
téntes, ut glddio spiritdli 
amputémus carnis et spi- 
ritis inquinaménta, et ut 
sceptrum supérbi exactéris 
nostr& conversiéne superé- 
mus. Per, &c. 
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guide of monks! by thy holy 
patronage preserve and help us 
who are struggling in the strife 
of the monastic profession, that, 
with the sword of the spirit, we 
may cut off all the defilements. 
of the flesh and of the spirit, 
and, by our change of life, over- 
come the power of the proud 
tyrant. Through, &c. 


For the Spirit of Poberty. 


Da nobis, quesumus Dé- 
mine, per mérita et exém- 
pla Sanctissimi Patris nostri 
Benedicti, qui adhuc puer, 
relicté domo rebtisque pa- 
tris, jam quasi dridum 
mundum cum flore de- 
spéxit, hoc mundo sic uti, 
tamquam non uténtibus; ut 
regnum cceldrum paupéri- 
bus spfritu promi{ssum, felf- 
citer consequiimur. Per, &c. 


Grant us, we beseech Thee, 
O Lord, through the merits 
and example of our holy Father 
Saint Benedict, who, whilst yet 
a child, leaving his father’s. 
house and goods, despised this 
world as if it were but a faded 
flower, so to use it as though 
we used it not; that we may 
happily obtain the kingdom of 
heaven, whicb is promised to 
= poor in spirit. Through, 

C. 


€o ask our Holy Father's Dailp Wlessing. 


Sancte Pater Benedicte ! 
per exempldrem vitam tu- 
am, et pretiosissimam mor- 
tem tuam, bénedic me in 
vid. régule tus, ut pervé- 
niam ad pdtriam atérnp 
gloriz in ccelis, Amen, 


O holy Father Saint Bene- 
dict, by thy exemplary life and 
most precious death, bless me 
in the path of thy holy rule, 
that I may arrive at the country 
of eternal glory in heaven. 
Amen. | 
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ANTIPHONS, ETO, 


ANTIPHONS, &c. 


SUITABLE FOR NOVENAS TO OUR HOLY FATHER SAINT 
BENEDICT, OR FOB VISITS TO HIS CHURCH, 
CHAPEL, ALTAR, OBR IMAGE, 


Ant. I.—*A ve, Christidis- 
c{pule, et veri sponsi amice! 
Ave, predicdtor veritatis, 
et doctor géntium! Ave, le- 
gisldtor universdlis, et abba 
abbétum! Ave, archiman- 
drita cecuménice, et coltim- 
ma orthodéxie! non pati- 
-4ris nos 6vibus tuis exclddi: 
sedem apostdlicam protege ; 
Ordinem sanctum tuum, et 
omnes filios tuos cérpore, 
tibi, simul et mente pros- 
trétos, ab hdéstibus visibili- 
bus et invisibflibus defénde, 
et Christo pro nobis érgias 
funde, qudtenus hic et in 
etérnum omnes tuo mi- 
nere letémur, 


¥. Intercéde pro nobis, 
Sancte Pater Benedicte. 

Ry. Et impetra nobis 
gratiam N.... 


Ant, I.—Hail, O disciple of 
Christ, and friend of the true 
bridegroom! Hail, O preacher 
of truth, and teacher of na- 
tions! Hail, O universal law- 
giver, and abbot of abbots! 
Hajl, O general ruler of monas- 
teries, and pillar of the true 
faith! suffer us not to be ex- 
cluded from the number of thy 
sheep : protect the apostolic 
See; defend from all enemies, 
both visible and invisible, th 
holy Order, and all thy chil- 
dren, prostrate before thee, 
both in body and mind, and 
pour forth prayers for us to 
Christ, that, through thy 
bounty, we may all rejoice both 
here and throughout eternity. 

. Intercede for us, O holy 
Father Saint Benedict. 

Ry. And obtain for us the 

grace N eren 


* Pope Stephen III. As the Ant. is changed and abbreviated, the 


original remarkable testimony of the early devotion and confidence 
-cherished towards St. Benedict is subjoined. 

Ave, Christi discipule! Ave, veri sponsi amice! Ave, proedicator 
veritatis, et doctor gentium! Ave, legislator universalis! Ave, abba 
.abbatum! Ave, archimandrita cecumenice! Ave, cofumna ortho- 
doxise! Tuus ego et hi septem episcopi, tuus clerus, tuus populus 
Romange urbis, tui et hi Patricii, tua Lateranensis ecclesia, in qua 
alitus et nutritus es, tuum Cassinense ccenobium, in quo corpore et 
spiritu habitas. Non patiaris nos ovibus tuis excludi. Sedem apo- 
stolicam protege: Romanum imperium, et hos gloriosos Patricios 
-corpore tibi, simul et mente prostratos, ab hostibus visibilibus et 
invisibilibus defende, et Christo pro nobis orgias funde, quatenus hic 
et in eternum omnes tuo munere leetemur.—Mon. Disq. B. Heeften. 


ANTIPHONS, ETC. 


Orémus. 
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Let us pray. 


To know our vocation.—O Deus eterne, p. 61. 
To persevere in our vocation.—O benignissime, p. 61. 
For the spirit of our Holy Father.—Excita, p. 16; or, 


O Benedicte, p. 62. 


For perseverance in @ religious life—Deus qui, p. 3; or, 
Deus qui nos, p. 27 ; or, Concede, p. 37. 

For poverty of spirit.— Da nobis, p. 63. 

For the gift of chastity. — Deus qui, p. 5; or, O pater 
sancte, p. 62; or, O gloriosissime, p. 62. 

For humility and obedience.—Omnipotens, p. 43. 

For a happy death.—Deus qui, p. 44, and the following. 

For the Order, Congregation, or Monastery.—Da nobis, as in 


the “‘ Union of Prayers,” 


Ant. II.—0O bedti viri 
Patris nostri Benedicti 
sancta precénia ! O inzsti- 
mAbilis diléctio charitdtis! 
qui dum seculi pompam 
contémpsit, etérne vite 
conjtinctus est. 


Ant. II.—O holy renown of 
our blessed Father Saint Bene- 
dict! O inestimable love of 
charity ! who, despising the 
pomp of this world, was asso- 
ciated to eternal life. 


. RY., and Prayer as before. 


Ant. IIT. —Sanctfssime 
Conféssor Christi, Bene- 
dicte, monachérum Pater 
et dux, intercéde pro nostra 
omniimque salite. De- 
vote plebi stibveni sancta 
intercessidne, ut, tuis ad- 
jita précibus, regna ccelés- 
tia consequatur. 


, 


Ant. IITI.—O most holy Con- 
fessor of Christ, Benedict, the 
Father and guide of monks! 
intercede for the salvation of 
ourselves and ofall. Assist thy 
devoted people by thy holy 
intercession, that, helped by 
thy prayers, they may obtain 
the kingdom of heaven. 


¥., Ry., and Prayer as before. 


Ant. IV.—O lauddnda 
Sancti Benedicti mérita 
gloridsa! qui dum _ pro 
Christo pdtriam, mundique 


Ant. IV.—O praiseworthy 
and glorious merits oi our holy 
Father Saint Benedict ! who, 
despising his country and the 
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sprevit pompam, adéptus 
est 6mnium contubérnium 
beatérum ; et pdrticeps 
factus premidrum eternd- 
rum. Inter choros confes- 
sdrum spléndidum pdéssidet 
locum, et ipsum fontem 
é6mnium intuétur bonérum. 


¥., RY., and Prayer as before. 


Ant. V.—O celéstis 
norma vitz, doctor et dux 
Benedicte! cujus cum 
Christo spfritus extltat in 
ecléstibus, gregem pastor 
alme serva, sancti prece 
corrdébora, vid coelos clare- 
scéntefac te duce penetrére. 


¥., Rz., and Prayer as bef 


Ant. V1.—Ordmus _ te, 
beatissime Conféssor Dei, 
et dux gloridse Agminis 
mondastici Benedi{cte, ut pro 
nostré xetérnt saltite per- 
pétuus intercéssor dignéris 
existere. 


ANTIPHONS, ETC. 


pomp of the world for the love 
of Christ, has become a com- 
panion of all the blessed, and 
been made partaker of the 
rewards of eternity. Now, 
amongst the choirs of confes- 
sors, does he possess a glorious 
place, and behold the very 
source of every good. 


Ant. V.—O model of a hea- 
venly life, Saint Benedict, our 
teacher and our guide! whose 
spirit rejoiceth with Christ in 
the heavenly courts: O loving 
shepherd! preserve thy flock, 
strengthen it with thy holy 
prayers, and, by thy guidance, 
conduct it along the bright 
path to heaven. 


ore. 


Ant. VI.—We beseech thee, 
O holy Father Benedict, most 
blessed Confessor of God, and 
leader of the band of monks? 
vouchsafe to be a perpetual 
intercessor for our eternal sal- 
vation. 


Y., Ry., and Prayer as before. 


Ant. VII.—Pater sancte, 
ac Patréne inclyte! obnixe 
postuldémus, qudtents ém- 
nibus horis ac moméntis 
nostre servititis, munus 
sempitérne Trinitati offérre 
dignéris, ut quod nostra non 
éxigunt mérita, tua nobis 


' Ant, VIL—O holy Father, 
and illustrious Patron! we 
earnestly entreat thee to 
vouchsafe, each hour and mo- 
ment, to present to the eternal 
Trinity the offering of our ser- 
vice; that thy glorious pray- 
ers may procure for us that 


ANTIPHONS, ETC. 


glori6sa impetrent suffrd- 


gia. 
Y., Ry., and Prayer as before. 


Ant. VIII.* — Exilta 
Benedicte, Pater sanctissi- 
me patrum, Doctor dulcis- 
sime doctérum! quik con- 
summatis opéribus sanctis, 
pariter congatides super 
regna polérum. Intercéde 
pro tuis commissis, péstula 


pro nobis affiictis, roga pro . 


nostris delictis, posce Chri- 
stum non solim pro ména- 
chis commissis, sed étiam 
pro tuis ancillis, ut omnis 
zetas, omnis sexus, omnis 
ordo, qui tuis precéptis 
colla submi{ttunt, perittra 
mundi despiciant, gatidia 
setérna concupiscant, regna 
befita 4&ppetant, prdspera 
animérum et cérporum per- 
cipiant. Null& diabdlic& 
fraude molesténtur, nullis 
incursidénibus malignérum 
affligintur, nullfisque cala- 
mitdtibus annihiléntur. 
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which our own merits cannot 
obtain. . 


Ant. VIIT.—Exult, O Bene- 
dict, most holy Father of fa- 
thers, and most sweet master 
of Masters! that, having 
wrought the works of sanctity, 
thou now rejoicest in the king- 
dom of heaven. Intercede for 
those intrusted to thy care, 
supplicate for us who are in 
affliction, pray for our sins, 
entreat Christ, not only for the 
monks committed to thee, but 
also for thy handmaids; that 
all of every age, and sex, and 
rank, who submit their necks 
to the yoke of thy precepts, 
may despise the perishable 
goods of this world, may desire 
the joys of eternity, may strive 
after the kingdom of bliss, and 
enjoy prosperity of soul and 
body. Let them not be mo- 
lested by the fraud of the de- 
vil, let them not be afflicted by 
the attacks of evil spirits, nor 
overwhelmed by any calamities. 


Y., Rv., and Prayer as before. 


Ant. [X.*—Enuge Pater 
befte! fave precantibus, 
appoéne aures  précibus 
famulérum tuérum, da vé- 
niam poscéntibus, da dona 
queeréntibus, parce peccdn- 


Ant. [X.—O blessed Father t 
be propitious to those that 
pray to thee; incline thine 
ears to the petitions of thy 
servants ; grant pardon to those 
who crave it; bestow gifts on 


* From Venerable Bede, O.S.B. — “Sermo in Nat. 8. Scholas- 


ticze,’’? tom. 7. 
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tibus ; quia tu Pastor es, those who seek them, and spare 
nos verd oves, audi baldtus those that fall into sin. And 
évium tuérum, et trahe me since thou art the Shepherd, 
post te, ut venidinus ad te, and we are the sheep, hear the 
ut illic vera pdscua inveni&- cry of thy flock, and draw us 
mus, ubi sunt vera gatidia after thee, that we may come 
sempitérna. Amen. to thee, and there find our true 
pastures, where there are true 
joys for ever. Amen. 
¥., Ry., and Prayer as before. 


PRAYER TO OUR HOLY FATHER SAINT 
BENEDICT, 


SUITABLE FOR NOVENAS.* 


(If too long, it can be divided into five prayers, according to 
the paragraphs.) 


O Benedict, thou vessel of election, thou palm of the 
wilderness, thou angel of earth! we offer thee the salutation 
of our love. What man was ever chosen to work on the 
earth more wonders than thou hast wrought! Our Saviour 
has crowned thee as one of His principal co-operators in the 
work of the salvation and sanctification of men. Who can 
tell the millions of souls that owe their eternal happiness to 
thee! thy immortal Rule having sanctified them in the cloi- 
ster, or the zeal of thy Benedictines having been the means 
of their knowing and serving the great God who chose thee ? 
Around thee, in the realms of glory, a countless number of 
the blessed acknowledge iierieslves indebted to thee, after 
God, for their eternal happiness ; and, upon the earth, whole 
nations profess the true faith, because the Gospel was first 
preached to them by thy disciples. 

O Father of so many peoples! look down upon thine in- 
heritance, and bless once more this ungrateful Europe, which 
owes everything to thee, yet has almost forgotten thy name. 
The light, which thy children imparted to it, has become 
dimmed ; the warmth, whereby they vivified the societies 
which they founded and civilized by the Cross, has grown 


* From Abbot Guéranger’s ‘“‘ Année Liturgique,’’ on the Feast of 
our Holy Father. 
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cold; thorns have covered a great portion of the land in 
which they sowed the seed of sflvation. Come and help thy 
own work, and, by thy prayers, keep in its expiring life. 
Consolidate what has been shaken ; and let a new Europe, 
a Catholic Europe, spring up in the place of that which 
heresy and false doctrines have made for us. 

O Patriarch of the Servants of God, look down, from the 
height of Heaven, on the vineyard which thy hands have 
planted, and see into what desolation it has fallen. There 
was a time when thy name was honoured as that of a 
Father, in thirty thousand monasteries, from the shores of 
the Baltic to the borders of Syria, and from the Green Erin 
to the Steppes of Poland ; now, alas! one hears no more 
than a few and feeble accents, ascending to thee from the 
whole of that immense patrimony, which the faith and grati- 
tude of the people had consecrated to thee. The blighting 
wind of heresy has destroyed a part of these harvests of thy 
gainted glory, and avarice has coveted the rest; for the work 
of dissolution has pursued its unimterrupted course,—at one 
time calling in to its aid the plea of political interests, at 
another, having recourse to open violence. Sainted Father 
of our Faith, thou hast been robbed of those thousands of 
sanctuaries which were, for long ages, the fountains of life 
and light to the people; and the race of thy children is 
almost extinct. Watch over those who still remain to per- 
petuate thy Rule. An ancient tradition tells us how our 
Lord revealed to thee, that thy Order would last to the end 
of the world, that thy children would fight for the Holy 
Church of Rome, and would confirm the faith of many in 
the last trials of the Church, Deign to protect, by thy 
powerful arm, the remnants of that Family which still calls 
thee its Father. Raise it up again, multiply it, sanctify it ; 
let the Spirit, which thou hast deposited in thy Holy Rule, 
flourish amidst it ; and show, by thus blessing it, that thou 
art ever the Benedict of God. 

Support the Holy Church, by thy powerful intercession, 
dear Father! Assist the Apostolic See, which has been so 
often occupied by thy children. Father of so many Pastors 
of the people, obtain for us Bishops like those sainted ones 
whom thy Rule has formed. Father of so many Apostles, 
ask, for the countries which have no faith, preachers of the 
Gospel, who may convert the people by their blood and by 
their words, as did those who went out missioners from thy 
cloisters. Father of 80 many holy Doctors, pray that the 
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science of sacred literature may revive, to aid the Church 
and confound error. Father%/f' so many sublime Ascetics, re- 
kindle the zeal for Christian perfection, which has grown so 
cold amidst the Christianity of our days. Patriarch of the 
Relignous Infe in the Western Church, bless all the Religious 
Orders which the Holy Spirit has given successively to the 
Church ; they all look on thee with admiration, as their 
venerable predecessor ; do thou pour out upon them all the 
influence of thy fatherly love. 

Lastly, O Blessed favourite of God, pray for all the Faith- 
ful, that they may take courage from thy example and pre- 
cepts ; that they may learn to subdue the flesh, and bend it 
to the Spirit ; that they may retire, from time to time, to 
think on the eternal years ; that they may disengage their 
hearts and thoughts from the fleeting joys of the world in 
which they live. Catholic piety invokes thee as one of the 
patrons, as well as one of the models, of a dying Christian ; 
and loves to tell men of the sublime spectacle thou didst 
present at thy death, when, standing at the foot of the 
altar, leaning on the arms of thy disciples, and scarce 
touching the earth with thy feet, thou didst give back, in 
submission and confidence, thy soul to its Creator. Obtain 
for us, dear Saint, a death courageous and sweet as thine. 
Drive from us, at our last hour, the cruel enemy who will 
try to ensnare us ; visit us by thy presence, and leave us not 
until we have breathed forth our souls into the bosom of that 
God who made thee so glorious a Saint! Amen. 


A BENEDICTINE MORNING INTENTION.* 


TO THE BLESSED TRINITY. 


O thrice holy, and ever blessed Trinity, Father, Son, and 
Holy Ghost! I, though unworthy of Thy divine presence, 
do humbly offer to Thy sovereign Majesty, the divine passion 
of my dearest Saviour, with every suffering of His internal 
Soul and external virgin body; begging from my heart that 
my Cross may be sanctified by His; sincerely desiring to 


* These English prayers are taken from a MS. in the Convent of our 
B. Lady of Consolation, O.S.B., at Stanbrook, Worcester, brought 
with them by the Community, when they were driven from Cambray, 
in the French Revolution, a.p. 1793. 
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suffer for Thy love, whatsoever Thy infinite goodness shall 
permit or inflict upon me this-day. Give me but Thy grace, 
sweet Jesus, to increase Thy glory without offence, and treat 
me as Thou pleasest. 


TO OUR BLESSED LADY. 


O blessed Queen of Heaven, and Mother of Mercy ! let me 
beseech thee, as thou esteemest the honour of God, thy own 
Immaculate Conception and privilege of being the mother of 
God, to be pleased, in my behalf, to present before the blessed 
Trinity every thought, word, and deed ; every affection and 
intention of thy own heart, whilst thou didst live on earth ; 
and obtain for me, that whatsoever I shall think, speak, or 
do, intend and suffer, may be purely for the honour of God, 
and of thee, His blessed mother. Amen. 


TO OUR HOLY FATHER SAINT BENEDICT. 


O blessed Patriarch, and dear Father Saint Benedict! I 
humbly beg from the treasure of thy heart, thy holy spirit ; 
that I may live in the faithful observance of my rule, esteem- 
ing it the guide of my soul, and chief comfort of my heart. 
Amen. 


TO OUR HOLY MOTHER SAINT SCHOLASTICA. 


O blessed Saint Scholastica! by the merits of thy innocent 
and pure life, obtain for thy poor child (client) the efficacious 
race of my vocation, in a daily imitation of thy silence and 
recollection, and of thy spiritual discourse and union with 
God. Through Jesus Christ. Amen. 


TO THE SAINTS OF OUR ORDER. 


O glorious Saints of our holy Order! to your great charity 
I recommend all my religious observances aud particular 
obediences, that, with your powerful help, I may regularly 
follow your example here on earth, and, by your intercession, 
be assisted at the hour of my death, and admitted into your 
society in heaven. Through Jesus Christ. Amen. 


TO OUR ANGEL GUARDIAN. 


O Angel of God, my most loving and faithful guardian ! 
vouchsafe this day, and all the moments of my life, to keep 
my heart and body immaculate, that, in thy company, I may 
deserve to behold, love, and glorify the blessed Trinity. O 
glorious Angel, aid me efficaciously to observe my Rule, 
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that day and night, when thou showest my works to my 
Creator, He may delight Himself in my fidelity. for ever and 
ever. Amen. 


AT NIGHT PRAYER. 


O eternal Father ! behold Thy beloved Son, in whom Thou 
art well pleased: pardon me what I am, and make me what 
I ought to be. 

O Queen of Heaven and Earth, Mother of Mercy! made 
mother even unto me, the most miserable amongst sinners ; 
vouchsafe ever to be a mother unto me, and obtain for me 
from thy dear Son Jesus, that I may live and die— 

First, in His holy grace and favour, and in the daily in- 
crease thereof ; : 

Secondly, in the sacred Order and profession of thy beloved 
servant, our holy Father Saint Benedict ; 

Thirdly, on the Cross with my Lord Jesus Christ, ever 
suffering for His sake in what, from whom, and when it shall 
be His holy will and pleasure. 

Son of God, my only dear Crucified Lord! even as Thou 
knowest, and as Thy will is, be merciful unto me. 

Let them only, O sacred Queen, cease to praise thy mercy, 
who, having ever faithfully called on thee, found themselves 
forsaken by thee in their necessities. 


A RENOVATION OF THE VOWS. 


To Gop THE FaTHER, omnipotent, creator, and pre- 
server ;— 

To Gop tux Son, only begotten, incarnate, crucified, and 
concealed in the Blessed Sacrament ;— . 

To Gop tHE Hoty Guost, inflamer, defender, and sanc- 
tifier ;— 

I give Thy divine Majesty humble thanks, that Thou hast 
created me, redeemed me, and made me a member of the 
holy Catholic Church, and a religious of the holy Order of 
our blessed Father Saint Benedict, and hast preserved me 
in the same. Wherefore I renew to Thy divine Majesty, 
before the most sacred Virgin Mary, my glorious Patriarch 
Saint Benedict, and the whole celestial court, my vows of 
Poverty, Chastity, and Obedience. Also, I offer up to Thee 
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all my thoughts, words, deeds, and sufferings, united with 
the thoughts, words, deeds, and sufferings of my blessed 
Saviour ; all my corporal senses, both external and internal ; 
all the powers of my soul, my memory, understanding, will, 
and liberty, firmly purposing to offer them all to Thy greater 
honour and glory. Amen. 


A MEDITATION FOR EVERY DAY IN THE WEEK. 


Take for the subject of your meditation,— 
ON SUNDAY. 


. First, Jesus in the garden ; His profound humility. 
Secondly, in the Blessed Sacrament, Jesus reposeth in 
humility. 
Thirdly, in our holy Rule, the twelve degrees of humility. 


THE MEDITATION FOR MONDAY. 


First, how our Lord was spoiled of His purple garment, 
and left naked. 
Secondly, in the Blessed Sacrament He is deprived of His 


ory. 
Thirdly, in our holy Rule we are spoiled of our own will 
in body and soul. 


THE MEDITATION FOR TUESDAY. 


First, the conversion of the good thief by one look of 
Jesus. 

Secondly, in the most Blessed Sacrament of the Altar, the 
conversion of bread into the Body of our Lord, by the Sacra- 
mental words. 

Thirdly, in our holy Rule, the Conversion of manners. 


THE MEDITATION FOR WEDNESDAY. 


First, the silence of Jesus in all His passion. 

Secondly, His perpetual silence in the most Blessed Sacra- 
ment. 

Thirdly, in our holy Rule is enjoined continual silence. 
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THE MEDITATION FOR THURSDAY. 


First, the prayer that our Lord made on the Cross, 
“6 Father, forgive them, for they know not what they do.” 

Secondly, in the Holy Sacrament Jesus prayeth always 
for us, 

Thirdly, in our holy Rule we are told to go frequently to 
prayer. 


THE MEDITATION FOR FRIDAY. 


First, Consider those words, ‘ All is consummated” and 
accomplished. 

Secondly, in the holy Sacrament His obedience is accom- 
plished. 

Thirdly, in our holy Rule is prescribed punctual obedi- 
ence. 


THE MEDITATION FOR SATURDAY. 

First, Jesus persevered in patience, even till He rendered 
His soul into the hands of His Father. 

Secondly, in the holy Sacrament Jesus will persevere in 
patience, even till the end of the world. 

Thirdly, in our holy Rule, our blessed Father says, that 
we must persevere, even till death, in the School of Jesus 
Christ, by means of participating in His patience and suffer- 
ings. Amen. 


A MEDITATION FOR THE FEAST OF OUR HOLY 
FATHER SAINT BENEDICT, 


ON THE GIFT OF MEEKNESS; FROM THOSE WORDS OF THE 
PSALM (XX. 4). 


“Quoniam prevenistt cum in benedictionibus dulcedinis.” 
“ For Thou hast prevented him with blessings of sweetness.” 


PRELUDE. 


Put yourself in the presence of God, and with Him behold 
with the eyes of your soul, our holy Father Saint Benedict. 
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Implore the benediction of the holy Trinity in making the 
sign of the Cross, and beg of our holy Father the assistance 
of his prayers. 


The first point. 


Consider how God prevented your Father in the benedic- 
tions, or blessings, of sweetness from his infancy ; wherein 
you behold three things: namely, that the beginning of 
your Father’s life was sweetness,—the only inheritance of 
his children; its progress, sweetness; and its end, sweetness. 
Consider if you have this sweetness to God, to your neigh- 
bour, and to yourself ; whether your thoughts, words, affec- 
tions, and actions, are sweet and agreeable to all ; and so you 
will see, whether you are the true child of Saint Benedict, 
and have in your heart, Jesus, who is sweetness itself; and 
are fitly prepared to receive Him in the divine Sacrament of 
love and sweetness. 


The second point. 


Benedictionibus ; with benedictions, or blessings. Your 
Father is Benedict. His true children are Benedictines, 
that is, Benedicts, or blessed ones ; for to him, and to his 
children, is promised benediction, as to another Abraham 
and his seed. That which is blessed, increases in love like 
unto the stars of heaven, where nothing is barren, but where 
everything is fruitful as a flourishing olive-tree in the House 
of God. Saint Benedict showed in this grace, that he was, 
in very deed, the well-beloved of God, of angels, and of men; 
sweet to all, and not offensive to any. So that, whensoever 
any great sweetness appeared in any one, they might well 
say, ‘‘This is one of the children of Saint Benedict, pre- 
vented with the benediction of sweetness.” Think, without 
flattery, what you are. Examine whether you have not 
some particular manner in’ your actions different from 
others, which takes away the pleasure of your conversation, 
and which makes you, perhaps, less acceptable to God, to 
‘angels, and to men, and more proud in yourself. Endeavour 
to rectify it by the model of sweet Saint Benedict’s holy Rule 
and Spirit. 


The third point. 


Consider, how, in order to relish sweetness well, we 
should first taste the bitter. The spouse of the Canticle of 
Canticles saith, that she will climb intuv the palm-tree, and 
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will gather its fruit. The common opinion of the Fathers 
is, that the palm-tree signifies the cross, mortification, 
patience, humiliation, and other pains ; that by the i-uit is 
understood that which a soul feels by mortification. And 
after a soul has gathered a bundle of myrrh,—made of the 
cross, and of all the instruments of the passion of Jesus,— 
and placed it in her bosom, between the breasts ot her affec- 
tions, suddenly her well-beloved becomes to her a sweet, 
lovely, and incorruptible balm ; it being true that the 
least act of holy, religious mortification preserves sweetness 
incorruptible in the soul ; and the balm of divine sweetness 
preserves in her a love of her spouse. Saint Benedict, 
clearly beholding this verity, would needs have his children, 
day and night, carry with them, and wear, the bundle of 
the myrrh of the Cross of Jesus Christ, which is their habit, 
and wage a ceaseless war with sensuality. For this end, he 
ordains so many mortificatiovs and humiliations in his Rule, 
that the life of a Benedictine is a continual mortification, 
and imitation of their Father ; whose sweet heart exulted 
and leaped for joy in the living God, and exhaled and 
breathed itself forth in a delicious perfume, standing sup- 
ported by his beloved disciples before the altar of the God 
of love, and of sovereign sweetness. And from his trium- 
phant throne in heaven is now, and always, ready to bless 
and embrace all his true children,—nay, even his repentant 
prodigal ones. 


The colloquy to your blessed Father. 


THE DEVOTION OF THE TEN TUESDAYS.* 


One day, whilst our holy Father was rapt in most pro- 
found contemplation, an angel appeared to him and said,— 
‘‘ Demand of Almighty God whatever you most desire, and 
your request shall be granted.” At this offer, so free, 
so liberal, and so kind, Saint Benedict, in his humility, 
knew vot what to answer, and remained silent. Where- 
upon, the angel declared that he brought him from 


* Instituted by a devout Italian nun of the Order.. Taken from a 
MS. translation at St. Mary’s Abbey, Oulton, brought with them by 
the Community, when they were obliged to leave Ghent, in the French 
Revolution, Aa.v. 1794. 
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Almighty God five favours, which were five especial privi- 
leges for all of his order, viz. :-— 

Frrst, that his Order should continue and maintain 
itself to the end of the world. 

SECONDLY, that at the end of the world it should govern the 
holy Catholic Church, by comforting the elect, and encourag- 
ing them in their Faith, at that time of extreme tribulation. 

THIRDLY, that not one of his Order should perish, who 
should persevere in his call and vocation. 

FouRTHLY, that whosoever persecuted his Order, unless 
afterwards repentant, should certainly come to an ill end. 

FIFTHLY, that Almighty God would show especial favours 
and mercy to those who were friends and protectors of his 
holy Order and children. 

Wherefore, since the Divine goodness is both able and 
willing, and is accustomed to grant such great graces in 
favour of our holy Father, who will not have recourse to his 
holy patronage and protection? Who will not be encour- 
aged to hope for all things from his intercession? Who can 
be a friend to himself, and be concerned for his own advantage 
and gain, both temporal and eternal, without entertaining 

_in his heart a most tender affection for this blessed Saint, 
and his holy Order ? 

To obtain the protection and intercession of our hol 
Father, the devotion of Zhe ten Tuesdays is ‘ccontnsndsd: 
Tuesday is the day chosen, because that is the day which 
the Church has particularly dedicated to his memory ; and 
the number ¢en is assigned, because the Saint was accus- 
tomed, ten times every hour, to adore upon his knees the 
following perfections of Almighty God; viz.—H1s Power, 
Wispom, GoODNESS, IMMENSITY, PROVIDENCE, JUSTICE, 
Mercy, BENEFICENCE, INFINITY, and CHARITY. 

Adopt, then, this devotion, and constantly practise it 
every year during your whole life. 


PRACTICES, ALL, OR ANY, OF WHICH, ARE SUITABLE FOR 
THE DEVOTION OF THE TEN TUESDAYS. 


Frgst, to confess and communicate with devotion. 

SECONDLY, to practise some penance, restraint, and mor- 
tification, more than usual, on this day. 

THIRDLY, to recite before his image (if convenience will 
permit it), three Paters and Aves, with three Glorias, in 
thanksgiving to the blessed Trinity for the special favours 
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bestowed on him during his life, and for the high degree of 
glory to which he is exalted in heaven. 

FourtTHLY, to reverence, particularly, the blessed Virgin, 
to whom Saint Benedict was all devoted, by reciting some 
prayers, or performing some devotion, in her honour, in 
thanksgiving to Almighty God for the favours bestowed on 
this blessed Saint, through her most powerful intercession ; 
for her constant protection over the Order; and to beg a 
continuance thereof. 

FIFTHLY, to (say, or) hear Mass in honour of the Saint ; 
and to apply it, by way of suffrage, to that soul in purgatory 
which in life was most devoted to Saint Benedict. 

SIXTHLY, to practise some particular charity to your 
neighbour and the poor, if you can ; or, at least, to compas- 
sionate and pray for them. 

SEVENTHLY, to add at least a quarter of an hour to your 
accustomed time of prayer, in meditating on the life and 
virtues of the Saint, or upon the duty and obligation of the 
religious state ; and for another quarter of an hour to read, 
or meditate on, your Rule. 

EIGHTHLY, to be exactly observant of silence, and on all 
occasions to mortify your senses; particularly by denying 
yourself, this day, some liberty thereof. 

NINTHLY, to adore ten times a day the Divine perfec- 
tions mentioned above ; which may be done, by saying ten 
times the Gloria Patri, making ten genuflexions, or perform- 
ing such other exterior acts, accompanied with an interior 
affection of the heart. 

TENTHLY, to renew your promises and vows, made at 
your solemn profession ; and to resolve, by the assistance of 
Almighty God, and the intercession of the Saint, a full and 
perfect amendment of all your failings ; particularly of that 
which you know gives most offence and scandal to the com- 
munity, and into which you are accustomed more frequently 
and easily to fall. 

As a prayer to be said on each of the days, any one of the 
preceding ‘‘ Various Prayers ” may be used. 

If this devotion of the Ten Tuesdays be observed as a 
preparation for the feast of our holy Father, it will occupy 
the Tuesdays that occur between the Feast of Saint Bennet 
Biscop (January 12th), and that of our holy Father. It may 
also be practised on the ten days that immediately precede 
it, beginning on the Feast of Saint Gregory the Great 
(March 12th), and ending on the Feast itself. 
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HYMNS IN HONOUR OF OUR HOLY FATHER 
SAINT BENEDICT, 


SUITABLE FOR NOVENAS, ETO. 


I. 


From the works of St. Peter Damian, 0.S.B., Bp. Card. vol. iv.. 


Gemma ceeléstis pretidsa 
regis, 
Norma justérum, via mo- 
nachérum, 
Nos ab immindi, Bene- 
dicte, mundi 
Sdtbtrahe coeno. 


Tuum solum spernens, cor 
in astra figens, 
Cogis hezrédes 
réntes, 
Vas Deo plenum repardre 
fractum 
Promeruisti. 


fferi pa- 


Magnus in parvis Eremita 
membris, 
Vincis etdtem, 
labérem ; 
Arcta districte rudiménta 
vitze 
Férvidus imples. 


stiperas 


Strage saxérum pterum 
—  septitum 
Mox ut ordsti, prece sus- 
citdsti, 


=: 


O, costly gem in God’s celes- 
tial crown, 

Benedict! the faithful guide 
of monk and saint, 

On us, thy children, fondly 
deign look down, 

And guard our hearts from 
earth’s corrupting taint. 


Severing the ties of earthly 
home, thy soul 

Was ravished with the love of 
things divine : 

The broken vessel, once again 
made whole, 

Told what rich stores of merit 
then were thine. 


Within thy gentle frame, thus. 
early glowed 

A hermit’s soul; hushed was 
the passion’s strife : 

With heart inflamed you trod 
the thorny road, 

And scaled the lofty steeps of 
mystic life. 


The boy, entombed beneath 
the sunken wall, 

One fervent prayer was potent 
to restore ; 
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Sensus hinc carni, caro 
sanitati 
Rédditur sequé. 


Jure subbldéndz spécie co- 
limba, 
Nésciam fellis dnimam so- 
roris, 
Summa stelldti penetrdre 
celi 
Cdlmina cernis. 


Ipse post clarum réferens 
tridmphum, 
Celsa devicto petis astra 
mundo, 
Luce flammdntem radidnte 
cellam 
Padllia sternunt. 


Laus honor Patri, parilique 
Proli 

Una Majéstas, éadem Po- 
téstas, 

Cum quibus Sanctus simul 
implet omnem 


And to that mangled frame the 
life recall, 

And to those cheeks the bloom 
that erst they wore. 


Beneath the emblem of a gen- 
tle dove, 

Thou seest thy sister’s spirit 
take its flight, 

Borne on the wings of pure 
seraphic love, 

To realms resplendent with 
celestial light. 


A like glad triumph was for 
thee anon,— 

Life’s struggles o’er, to God 
thy spirit fled ; 

Around thy cell the stars 
serenely shone, 

And o’er thy path their flaming 
mantles spread. 


To Father, and to Son, in 
majesty 

And power the same, be praise 
and glory given ; 


And to the Holy Ghost, who, 


with them bot 


Spiritus orbem. . Diffuses life and love through 
Amen. earth and heaven. Amen. 
(J. W. B.) 
II, 


A FILIAL ASPIRATION TO OUR HOLY FATHER 
8ST. BENEDICT. 


From A scesis Posthuma, Dom. Ignatit Clavenau, 0.8.B., vol. i, 


Alme Pater Benedicte, 


O, Benedict! our Father 


blest ! 


HYMNS IN HONOUR OF ST. BENEDICT. 81 


Miles 
victe, 
Turris obediéntiz ! 


Christi 


Audi mifserum cliéntem 


Tuam legem profiténtem, 
Locum da cleméntiz. 


Tuum curro sub vexillum, 


Desoldtum me pupillum, 
Pater cito stscipe, 


Ne me hujus furibindi, 
Répiant procélle mundi, 
Sinu tuo éxcipe. 

Doce terram aspern4ri, 
Et divina contempléri, 
Summa diligéntié. 
Voluntdtem abnegére, 
Christum solum adamédre 
Tota me& dnimé. 


Pro me semper Deum ora, 
Sed precipue in hora 


Mortis fer auxilium. 
Votis meis ut servdatis, 
Ad regnum beatitdtis 

Evehar perpétuum. 


Amen. 


nunquam Soldier of Christ, in peace and 


rest 
Obedience’s chief ! 


Thy wretched client deign to 
hear, 

Teach me thy holy law to bear, 

And give my wants relief. 


Beneath thy banner’s shade I 
run ; 
Thy desolate, yet willing son, . 
O! Father, quick receive. 


While earthly storms my soul 
alarm, 
The shield of thy protecting 
arm 
O! may I never leave. 


Then teach me worldly things 
to spurn ;— 
On things divine my mind to 
turn, 
With true and ardent love. 


QO! teach me how to curb my 
will ; : 
My heart, and mind, and soul 
to fill 
With love of Christ above, 


For me to God for ever pray, 
And at my death—that fearful 


aay: 
Bring not thy aid in vain. 


That then, my vows with glory 
lest, 
My weary soul in peace and 
rest 
With Thee may ever reign. 
Amen 


(T. B. 8) 
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III. 


THE HYMN AT MATINS ON THE FEAST OF OUR HOLY 
FATHER.* 


Quidquid antiqui cecinére 
vates, 
Quidquid sxtérne moni- 
ménta legis, 
Céntinet nobis celebrinda 
sumni 
Vita mondrche. 


Extulit Mosen pfetas benig- 


num, 
Inclytum proles Abraham 
- decérat, 

Isaac sponse decus, et 


sevéri 
Jussa paréntis. 


ctiimulis 


Célsior nostri patridrcha 
coetus, 

Isaac, Mosen, 
sub uno 

Péciore clausit. 


" Abraham 


Ipse, quos mundi rdpuit 
procéllis, 
Hic pius fiatu statuat se- 
ctindo : 
Pax ubi nullo requiésque 
gliscit 
Mista pavore. 


Whate’er the tuneful prophets 
teach, 
Whate’er the Law of olden 
days, 
Great monarch of ascetic mule 
titudes ! 
Thy life displays! 


A glorious progeny is Abra- 
ham’s boast ; 
Meekness in Moses shone ; 


Faultless obedience and a 
beauteous spouse 
Were Isaac’s crown ; 


But our exalted heavenly patri- 
arch, 
Immeasurably blest, 


Concentres all their glory, 
virtue, praise, 
In his sole breast ! 


O! may his arm of might, 
that caught us up 
From the world’s stormy 
tide, 


Keep us evermore, where hal- 


cyon 
And peace abide. 


* The Hymns marked E. C., together with the Sequence in the Mass 
for St. Benedict, and the Hymns in the Vespers of the same Feast, and 
of All Saints, are taken, by permission, from Father Caswall’s ‘‘ Masque 


of Mary, and other Poems.” 
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Gloria Patri, geniteque 


88 
Glory eternal to the Father 


Proli, be, 
Et tibi compar utrifisque § And sole-begotten Son ; 
semper 
Spiritus alme, Deus unus With Thee, great Paraclete, 
omni eternal Three! 
Témpore secli. And trinal One! Amen. 
Amen. (E. ©.) 
IV. 
THE HYMN AP LAUDS, ON THE FEAST OF OUR HOLY 
FATHER.* 
Inter etérnas stiperum Of all eternity’s bright dia- 
corénas, dems, 
Quas sacro partas rétinent In Faith’s high combat won, 
agone, . 
Emicas celsis méritis coriés- Brighter than thine, celestial 
cus, Benedict, 
O Benediete ! There glitter none. 


Sancta te compsit pierum 
senéctus : 
Nil sibi de te répuit vo- 
luiptas, 
Aruit mundi tibi flos, ad 
alta 
Mente levato. 


Hine fuga lapsus pdtriam, 
paréntes 
Déseris, fervens némorum 
colénus, 
Edomas earnem, subigis- 
que Christo, 
Tortor acérbus. 


* Composed by St. Pcter the Venerable, Abbot of Clugny. 


Pleasure in thee had nought ;— 
the grace of age 
Was oer thy boyhood 
shed ; 
All dust to thee the world’s 
fair bloom, whose heart 
To heaven had fied. 


Country and home abandoned, 
for the depths 
Of the lone forest rude ; 


There, while to Christ thy 


soul self-mastering, 


The flesh subdued ; 


(See 


*¢ Bibliotheca Cluniacensis,’? Lutetize Parisiorum, A.D. 1614, p. 1350.) 
G2 
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Ne diu tutus ldtebras fo- Lo! thee unknown, thy peer- 
véres, less miracles 
Signa te produnt dperum A saint of God display ; 


pidrum, 
Spargitur felix céleri per And forth through all the 
orbem world thy glory speeds, 
Fama voldtu. On wings of day. 


(Gloria Patri, Geniteque (Glory eternal to the Father 
Proli, be, 
Et tibi compar utridsque § And sole-begotten Son ; 


semper 
Spiritus alme, Deus unus With Thee, great Paraclete, 
omni eternal Three ! 
Témpore secli. And trinal One! Amen.) 
Amen.) (E. Cc.) 
Vv. 


CONTINUATION OF THE PRECEDING HYMN, AS COMPOSED 
BY ST. PETER. 


Fracta restatiras prece pre- Thy prayer renews the sieve ; 
poténti, the Cross’s sign 

Frangis obldtum cruce Reveals the deadly drink : 
mortis haustum ; 

Currit ignérus Ménachus Thou spokest the word, and 


per undas, Maurus treads the waves, 
Patre jubénte. Nor fears to sink. 
Vérberas fratrem, fugit Thou strikest the monk,—the 
hostis atrox : black fiend flies ; the deep 
Ad manus ferrum redit e Its axe restores to hand : 
profiindo ; 
Precipis rupi, vomit illa Thou strikest the rock, and 
rivos fertilizing streams 
Arva rigdntes. Gush o’er the land. 


Ales agréstis sibi jussacom- Thy look unbinds the captives’ 
plet, bonds ; thy voice 

ep _constricti pi visa § The gentle birds obey : 
solvis ; 
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Conspicis mundum rddio In heaven’s light, thou seest 


sub uno, 
Raptus ad astra. 


the world beneath 
One solar ray. 


Mértuum vite révocas pre- Thy prayer awakes the slum- 


cindo, 
Corda multérum pénetras 
prophéta : 
Cernis ad celos 4nimas 
lev&ri 
Clarificdtus. 


Laudgt exiltans 
creatrix, 
Te chori nostri jdbilus per- 
énpis : 
Quem poli jungas sdperis 
choréis, 
Quzesumus omnes. 
Amen. 


bering dead ; the depths 
Of hearts thou fathomest : 


Thine eyes can trace the soar- 


ing spirit’s flight 
To mansions blest. 


Déitas O’er thee may God His glory 


spread ; thy praise 
Inspire our earthly song : 


Thy children all, fond saint! 


at length unite 
To God’s bright throng. 
Amen. 
(J. W. B.) 


VI. 


FOR THE FEAST OF THE TRANSLATION OF THE RELICS OF 
OUR HOLY FATHER INTO FRANCE, 


BY THE SAME. 


Claris conjibila Gdllia cén- 


tibus, 
Letéris Benedicti Patris 
éssibus : 
Felix que grémio céndita 
proprio 
Servas membra celé- 
bria, 
Miris Itélia fdlserat dcti- 
bus, 
Gallos irrddiat céroore 


mortuus ; 


Through all thy land, fair 


France! sing bymnsofjoy, 
For with a peerless treasure 
art thou blessed ! 


The saintly bones of saintly 


Benedict, 
Within thy hallowed soil 
have sought their rest. 


Italy beheld, in life, his splen- 


dour bright ; 
France sees, in death, his 
wonder-working hand ; 
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Signis ad tdimulum cré- 
brius émicat, 
Illistrans pdétriam no- 
vam. 


Hinc vatum véterum facta 
restscitat, 
Morti quod libuit mdrtuus 
{mperat : 
Extinctum prépriis dssibus 
éxcitat ; 
O quam mira poténtia! 


Navis per flavium nat sine 


rémige, 
Mirando gldciem dfssecat 
impetu, 
Sancti membra ferens ébvia 
fiimini, 
Undas__retrd_srevér- 
berat. 
Edtctum fidvio sensit ut 
drida, 
Non curans gélidi frigora 
témporis, 


Vestit cuncta novis {llicd 
fidribus 
Mut&t& ficie soli. 


Jam ccelo résidens, O Pater 
é6ptime, 
Divinis fAamulos imbue ré- 
gulis ; 
Angtstum per iter sc&n- 
dere ldrgiens, 
Dona regna perénnia, 


_ Cunctérum déminans Om- 
nipoténtia, 

Tu, qui sede poli cénspicis 
émnia : 
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And from his tomb irradiates 
a light, 
That sheds its beams o’er his 
adopted land. 


Once more are wrought the 
wondrous deeds of old ; 
The dead commands, and 
death gives back its prize! 
How great the virtue of that 
sacred touch, 
Which caused the sleeping 
dead to wake, and rise ! 


The bark that bears along 
those dear remains, 
Nor oar, nor sail impels 
along its way ; 
Boldly it rides against the 
rushing stream, 
Or cleaves the ice that would 
its course delay. 


The land is gained ; when, 
lo !—despite the frost, 
And winter’s chilly blasts, — 
the saintly dead 
Calls forth the vernal flowers, 
and all around, 
O’er Nature’s face, a verdant 
bloom is spread. 


O, Father dear! from thy 


high seat of bliss, 
Implant thy holy spirit in 
our breast, 


And guide us safe, along that 
narrow path, 
That leads us on to realms 
of endless rest. 


Omnipotence supreme! who 
rulest all, 
And from Thy lofty throne 
dost search our ways, 
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Psalléntim pladcide stiscipe 
cantica, 
Votis, voce precantia. 
Amen. 
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In mercy deign to hear our 
psalmody, 
That wafts on high the voice 
of prayer and praise. 
Amen. 
(J. W. B.) 


VII. 


FROM ‘‘HYMNI SACRI ET NOVI” OF V. SANTEUIL, CAN. REG. 


8. 
! 


Desérta, valles, lustra, soli- 
tiidines, 

Satis sub alt&4 nocte, sub 
nigr& specu 

Celiistis olim, quando terris 
dégeret, 

Qui nunc Oljmpo fulget 
inter ccelites. 


Quis ille, testes nam fu{stis, 
dicite ; 

Quot saxa fusis irrigdrit 
flétibus, 

Et vestra, quantis et qui- 
bus suspfriis 

Turbérit hospes hie novus, 
siléntia ? 


Et tu fidélis, tot lab6rum 
cénscia 

Speltinca, vivi ceu sepil- 
crum corporis, 

Tuis sub umbris, quanta, 

_ dic, affilserit 

Pro sole mundi, solis setérni 
dies. 


Sedarit ille quo cibo duram 
famem, 

Sitimque longam quo levé- 
rit pdculo, 


AUG. 


Ye deserts, groves, and path- 
less solitudes, 

Tell of the scenes ye witnesséd 
of old! 

When in your wild and gloomy 
haunts ye bore 

Him, who now reigns midst 
joys that are untold. 


Tell! how with streams of 
tears he oft bedewed 

Your rocky soil, whence smiling 
flowers arose ; 

Tell! how with sighs and 
groans he oft disturbed 

The sacred silence of your stern 
repose. 


Thou, faithful cavern! that 
alone couldst know 

Those wondrous labours, nobly 
undergone ; 

Tell us! how bright, around 
that sacred head, 

Amidst thy gloom, the rays of 
glory shone. 


Say, with what food are na- 
ture’s wants relieved ! 

Say, with what cup he quenched 
his long-borne thirst. 
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Quo membra lecto straéverit 
languéntia, 

Quinam soddles, et quibts- 
cum vixerit. 


Quo mundus ardet, et quod 
ardénter colit, 

Sordébat illi, floris instar 
fridi ; 
Terréna grandi cuncta de- 
spéctans fide, 
Noctes, diésque cédgitat 
ceeléstia. 

Ne prava ledant criminum 
contdgia, 

Romam, sodéles, et suos, 
et se fugit : 

Te Christe, solum scire, te 
studet sequi 

Prudens, et alté doctus ig- 
norantia. 


Tutus profindis non satis 
recéssibus, 

Ne quid parimper turbet 
atténtum Deo, 

Prerdpta querit, et specus 
impérvias 

Semet relinquit jam relic- 
tis 6mnibus. , 


Patri perénne sit per evum 
gloria, 

Tibfque laudes totus orbis 
céncinat, 

4Etérne nate, 
zetérni Patris : 

Compar sit almo laus de- 
cisque Flémini, Amen. 


splendor 


Tell, on what couch his weary 
limbs reposed ! 

Tell, if with men or angels he 
conversed ! 


What worldlings covet,—glory, 
riches, birth,— 

He held as dross, or as the 
fading flowers ; 

In his great soul, despising 
things of earth, 

Midst heaven’s joys he spends 
the fleeting hours. 


Lest his chaste soul should feel 
the taint of crime, 

From Rome, from kindred,— 
yea, from self,—he flies ; 

Burning alone with love of 
things divine, 

Schooled not in letters, yet 
most deeply wise. 


Then, leaving self and all things 
else behind, 

He seeks a home midst soli- 
tudes untrod ; 

Far from the haunts of sinful 
human kind, 

Rapt in the mystic vision of 
his God. 


To Thee, Eternal Father! 
glory be,— 

To Thee, O Son! our suppliant 
voice we raise,— 

O Holy Ghost! of equal ma- 
jesty, 

Receive the homage of our love 
and praise. Amen. 

(J. W. B.) 
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VII. 


FROM THE SAME. 


Ile, quo terris duce mili- 
tamus, 
Intrat etérnas Benedictus 
arces : 
Anbuos hujus celebrémus 
hymnis 
Rité tridmphos. 


Hic Deo plenus puer, al- 
tiéres 
Céncave rupis 
_ recéssus : : 
Nil domdis splendor, nec 
opes, nec obstat 
Mollior setas. 


fugit in 


Vilis arébat decor iste 
mundi, 

Passa jam longos velut 
herba soles ; 

Noéverat pulchris male de- 
liténtem 


Fidéribus anguem. 


Factus immanis 
hospes antri, 
Nil Deum preter videt ; 


novus 


hunc profinda 
Cénsulit, rerum strépitu 
silénte, 
Mentis in aula. 


Tile dum secum, sine fine 
longos 
Cémputat vite melidris 


annos, 
Cuncta confindens, fugién- 
tis sevi 
Témpora nescit. 
td 


With gladsome hymns the 
festal joys we sing, 
Great champion of our fight! 


This day in triumph Benedict 
ascends 
The realms of light. 


Whilst yet a gentle boy, alone, 
he sought 
The solitudes untrod ; 


Not tender age, not home, nor 
wealth could tear 
His soul from God. 


As herbage parched beneath a 
summer’s sun, 
He held this world of ours ; 


He saw the wily serpent coiled 
beneath 
The sweetest flowers. 


Enshrined within that rugged 
cave, alone 
On God he fixed his gaze ; 


All clamour hushed, his inmost 
soul adored 
His wondrous ways. 


And there, unceasingly, he 
counted o’er 
Those endless years of bliss ; 


Rapt in yon future world, he 
nothing knew 
That chanced in this. 
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Invidus totas movet hostis 
"artes; 
Obsidet, turbat, jdivenem 
lacéssit, 
Ossibus miscet male blan- 
diéntis 
Sémina flamme. 


Sensit ut czecos malesdénos 


ignes, 
Se per hirstitos agitdre 
vepres 
Ceepit ; abscédens ldceros 
voliptas 
Horruit artus. 


Nostra Te summum céle- 
brent Paréntem 

Ora, te summo génitum 
Parénte ; 

Par sit ambérum Tibi laus 
per omne, 

Spiritus, zeevum. 
Amen. 
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But, lo! the tempter all those 
wiles displays 
That sin and sorrow bring ; 


And in his chaste and youthful 
frame implants 
A deadly sting. 


He felt the secret wound ; and 
on the earth 
He rolled, midst brier and 
thorn ; 
The demon foiled, brooked not 
those bleeding limba, 
Mangled and torn. 


Eternal King—Parent ofall !— 
to Thee 
Our suppliant hearts we 
raise ; 
To Thee, Eternal Son !—blest 
Paraclete, to Thee !— 
Be endless praise. Amen. 
(J. W. B.) 


IX. 


FROM THE SAME. 


Surge, quid cessas? Bene- 
dicte, prodi 

E tuo demum redivivus 
antro ; 


Pésceris mundo, tua te 
revélat 
Cégnita virtus. 


Te decet sacros repardre 
cultus ; 

Te rudes morum répetunt 
magistrum ; 


Rise, gentle hermit ! from thy 
desert rock, 
Return once more to earth ; 


The nations call—no darksome 
cave can hide 
Thy priceless worth. 


Thine be the task the Church’s 
wounds to heal ! 
And, ’neath the yoke of 
Truth, 
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Pro tuo spondent dédciles 
alimni, 
Vivere nutu. 


Viva lux egros necat in- 
tuéntes : 
Néscius flecti fecit 

hostes : 
Mors propin&tur : 
icta signo 
Rdmpitur urna. 
Cedit ingratis 
oris ; 
Se sue nocti, latebrisque 
reddit, 
Liber, extltans habitdre 


secum, 
Cétera mittit. 


sibi 


crucis 


fugitivus 


Quo ruis preceps? tibi 
numen obstat : 
Non potest tantum latitdre 
lumen. 
Prole debétur tibi pro re- 
bélli, 
Subdita proles. 
Impio dudum_ temerdta 
culta 
Lustra Cassini petis alta 
montis : 
Ultor infimes, Erebro fre- 
ménte, 
Dfruis aras. 


Hic novos ritus, nova tem- 
pla ponis ; 
Barbaras Christum resondre 
gentes 
Hic doces ; sese fera corda 
per te 
Sadbdere discunt. 
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To bend the neck of rude and 
stubborn age, 
And gentle youth. 


Thy light was death to some ; 
the shades of darkness fled 
Where’er its radiance fell ; 


The poisoned cup was shiver- 
ed, when it knew 
The cross’s spell. 


Then to the barren rock, and 
lonesome cave, 
The saint departs once more ; 


There, in sweet solitude, eter- 
nal joys 
To ponder o’er. 


Stay, gentle Father !— thus 
kind Heaven cries— 
Seek not those haunts 
again ; 
For faithful sons shall cluster 
round thee yet, 
A countless train. 


O’er Cassin’s mount, with im- 
pious rites defiled, 
The Church’s flag unfurl ; 


And from their ancient seats, 
those shrines accursed 
Thine arm shall hurl. 


There build new temples ;— 
thence, o’er nations, shed 
The glorious light of God ; 


There teach proud hearts to 
feel the rein, and bend 
Beneath thy rod. 
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Hic tus prolis, pater alme, 
cune ; 
Que vagos ceeli radifntis 
ignes, 
Ex maris vasti ntimero ca- 
réntes 
Vincet arénas. 


Heec erat tellus tibi desti- 
bata ; 
Hic patrem sancti pdpuli 
futirum, 
Monte sub sacro, prépior 
docébit 
Te Deus intus. 


Régulam, ccelo prius appro- 
bante, 
Scribis ; hec vite spéciem 
bedtee : 
Tota mens patris viget hic ; 
patérna 
Jussa sequémur. 


Nostra Te summum céle- 
brent Paréntem 
Ora, Te summo Génitum 
Parénte ; 
Par sit ambérum tibi laus 
per omne, 
Spiritus, evum. 
Amen. 
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Nurtured beneath thy fostering 
care, sweet saint ! 
Thence shall an offspring 


rise, 
Vast as the sands that line the 
deep, or stars 
That deck the skies. 


Behold the spot destined by 
God for thee ;— 
There, ‘neath that sacred 
mount, 
Father of saintly peoples ! thou 
shalt drink 
From Wisdom’s fount. 


Thence shalt thou draw that 
golden rule of life, 
Sweet guide to peace and 
rest,— 
Those loving precepts may we 
ever keep, : 
O Father blest ! 


Eternal King—Parent of all !— 
to Thee 
Our suppliant hearts we 
raise ; 
To Thee, Eternal Son !—blest 
Paraclete, to Thee ! 
Be endless praise. Amen. 
(J. W. B.) 


x. 


FROM THE SAME. 


Te probant terris manifésta Tar-sounding wonders tell on 


signa ; 


earth thy power,— 


Ut jubes, jussis eleménta Nature her laws reversed at 


parent : 


thy command ; 
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Advolat Maurus, solidés- 
que fidens 
Ambulat amnes. 


Rupe de duré etbitd li- 
quéntes 
Elicis rivos; loca sicca sta- 
nt : 
Jussa mors prime rediviva 
luci 
Cérpora reddit. 


Régio dum se Gothus appa- 
ratu, 

Predicat regem, simuldntis 
artes 


Détegis ; diro metuénda 
pandis 
Fata tyrdnno. 


Aspicis solis rdédio sub uno 
Vana coliécti simuldcra 
mundi : 
Cuncta decréscunt, Deus 
unus imo 
Péctore crescit. 


Preescius mortis prope jam 
future, 
Ut novas vires animdésque 
sumat, 
Pascitur Christo, soliddque 
pastus 
Fervet ab esci. 


Flebat adstdotium pia tur- 
ba fratrum ; 
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With prompt obedience Mau- 
rus seeks the lake, 

And treads its waters as the 
solid land. 


Thou spokest the word, and 
from the rugged rock 

Streamlets gush forth, and 
bathe the arid earth : 

Stern Death, when bade, lets 
go his iron grasp, 

And gives to forms once his, a 
second birth. 


In vain the Goth, in regal 
garments decked, 

Seeks to deceive thee, feigning 
him a king ; 

To the al tyrant, not the 
counterfeit, 

Thou tellest the dreadful fates 
that time will bring. 


All the vain phantoms of this 
chequered life, 

Beneath one solar ray he sees 
compressed ; 

All else grows dim, whilst 
God—and He alone— 

Absorbs his gaze, and fills his 
ardent breast. 


Forewarnéd that his course is 
soon to end, 

With courage to renew his 
sinking frame 

The Bread of Life he takes; 
forthwith his soul 

Ts all on fire with love’s con- 
suming flame. 


The choir of brethren, weep- 
ing, stand around, 
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Iile gaudébit properdre 
coelo, 

Visa, qué transit, radiére 
longa 


Sémita lucis. 


Qué vid celsas tibi pandis 
arces, 
Fac tuos illa, Pater, ire 
natos, 
Et, tua tandem prece, nos 
bedtis 
Ceetibus adde. 


Nostra Te summum céle- 
brent Paréntem 

Ora, Te summo Génitum 
Parénte ; 

Par sit ambérum Tibi laus 
per omne, 

Spiritus, cevum. 
Amen. 
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Whilst he his soul breathes. 
forth in joy and peace, 

A ray of dazzling brightness. 
gilds the sky, 

And marks its passage to the 
realms of bliss. 


To that bright land may we. 
thy sons aspire, 

And tread the path that erst 
by thee was trod ; 

Assist us, holy Father, by thy 
prayer, 

And draw us after thee to 
reign with God. 


Eternal King—Parent of allt 
to Thee 

Our suppliant voice do we in 
homage raise ; 

To Thee, Eternal Son !—blest 
Paraclete !— 

To Thee ! all glory be, for end-. 
less days, Amen. 

(J. W. B.) 


AI. 


THE FOLLOWING HYMNS ARE TAKEN FROM ‘“‘ HYMNI LATINI 
MEDII ZVI.” - 


Benedicti preecénia 
Prosequantur disefpuli, 


Qui post ejus vestigia 
Florem sprevére seculi. 


Let all who glory in the name 

Of Benedict’s blest sons, re- 
joice ; 

And, earth despising, loud pro- 
claim 


His praises with exulting 
voice. 


* 


* By F. J. Mone, vol. iii. Friburgi, Brisgovise. There are a few 
others in the same collection which are not suitable for the 
**Manual.”” The one that immediately follows is No. 835 in the 


above work. 
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E Nirsia progénitus 
Puré transit infdntiam, 
Inspirdtus divinitis 


Mundum liquit et pi- 
triam, 


Nutricis fletum intuens, 
Fractum reférmat viis- 
culuin, 
Laudes humfnas réspuens, 


Specis petit latibulum. 


Exit ardens cum limine ; 
Fratrum dispdnit  cél- 
lulas, 
Eddctus non ab hémine, 


Sacras compénit régulas. 


De petré fontes élicit, 
Unda calcitur pédibus, 
Corvus mandéta pérficit, 


Ferrum natat in flicti- 
bus. 


In morte dolet emuli, 
Deféncti redit hdlitus, 


Curat langudres pépuli, 
Farina datur ceelitis. 
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In Nursia born, he there had 
spent 
In innocence his ehildhood’s. 


days, 
When, heaven directed, forth 
he went, 
And fled from worldly ties. 
and praise. 


His nurse’s tears he, pitying, 
sees ; 
Miraculously her sieve re- 
pairs ; 
To caverned rocks, from fame, 
then flees, 
To spend his hours in silent 
prayers. 


Inflamed with zeal, those 
prayers he leaves, 
With cells his followers to 
provide ; 
A code of laws from heaven 
receives, 
To be to bliss their certain. 
guide. 


From stubborn rocks he water 
draws ; 
Obedient to the word he 
gave 
Even iron swims; the birds his 
laws 
Fulfil, and Maurus treads 
the wave. — 


A rival’s death he sore be- 
wails ; 
To life ‘by prayer restores 
the dead ; 
O’er death and pestilence pre- 
vails ; 
The hungry fills with saving 
bread, 
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Colléctum mundum cén- The universe his glance per- 


spicit, vades ; 
Corda scrutdtur hémi- The secrets of the heart he 
num, knows ; 
Presens futdra préspicit, Unveils the future’s darkest 
shades ; 
Vite preedicit términum. Of we foretells the uncertain 
close. 


Transit in fratrum ménibus, At death, before his children’s 


view. 
- Scandit lucis per sémi- Hemounts to heaven through 
tam ; paths of light ; 
Presta, Pater, sequéntibus Kind Father! let their feet 
pursue 
Te sequi per hanc érbi- Thy footsteps to those realms 
tam. so bright. 
Jesu, sanctérum gloria, Jesus! of saints the blessed 
prize 
Tibi sit benedictio, To Thee let endlesa praise 
be given ; 
Benedictis nos sdcia And through our Saint’s sweet 
prayers and sighs, 
Benedicti suffrdgio. Grant us the bliss of saints 
Amen. in heaven. Amen. 
(J. K.) 
XII. 
FROM THE SAME.* 
In Benedicti latidibus The hymn of joy, the song of 
praise 
Psall4mus claris vécibus Let us with voice resounding 


raise ; 
Summo regi precénia And, to our God, this blessed 


day. 
Devéti cordis débita. Of grateful hearts the tribute 
pay. 
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Ultrd solvéntes 4nnua 
Nostri Patris solémnia, 
Qui vite normam méri- 
bus 
Liquit Christi fidélibus. 
Adhuc infans nutricule 
Suz compdssus intimé, 
Vas, quod incatté fré- 
gerat, 
Extémpld bic resdélidat. 


Tgitur, ne sic péreat 

Latdibus, abrentinciat 
jus natdli patria, 
Habilitans se gratiz. 

Nil scire ducens cémmo- 
dum 

Nisi crucis mystérium, 
Philosophie réspuit 
Arguménta, nec didicit. 


Ergo Maurus vestigia 
Magistri sequens drdua, 


Qui in obediéntia — 
Expértus est mirdcula. 


Cum ad Patris impérium 


Whilst, with devoted love, each 
year 
We homage to our Founder 


bear, 

Who taught Christ’s flocks the 
path of sin 

To shun, and life eternal win. 


In childhood’s days he gives 
relief 

To his fond nurse’s poignant 
grief, 

And as her broken sieve she 
mourns, 

To her kind hands it whole re- 
turns. 


And then, afraid lest empty 
praise 

Should lead him into sinful 
ways, 

He boldly follows grace’s 


call, 
And leaves for God, his home, 
his all. 


Deep in the Cross’s mystery 
taught, 

No other knowledge now he 
sought ; 

From proud philosophy he 
turned, 

And all its light and wisdom 
spurned. 


By his example safely led, 

His followers in his footsteps 
tread ; 

And, in obedience perfect 
still, 

Even signs and miracles fulfil. 


Thus at his master’s high be- 
hest, 
H 
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Mox eleméntum liquidum 
Transctirrens, velut sdli- 


- dum, 
Merstimque traxit Plici- 
dum. 


Nune patrum concors cén- 
cio 

Devété laudet Added, 
Ut impetret a Démino, 
Poli nos jungi gatidio. 

Benedicémus Démino, 

Laudétur Sancta Trinitas, 

. De Benedicto sérvulo 


Deo dicdmus grdtias. 
Amen. 
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Maurus, with faith confiding 
blest, 
Along the waters walks, and 


saves 
His brother Placid from the 


waves. 
And now, let all unite in love, 


With earnest prayers our God 
to move, 

That, in our holy Father's 
train, 

We may celestial joys obtain. 


Blest be the God of Unity ! 
Blest be the Holy Trinity ! 
Yes! let high praise and 
thanks to Heaven 
For Benedict’s great name be 
given, Amen, 
(J. K.) 


XII. 


FROM THE SAME.* 


Ad laudem summi Prin- 
cipis 

Hymnum canémus hddie, 

Atque Marie Virginis 


Matris misericérdiz. 


Benedictus a Démino, 
Deo Patri et Filio, 


On this‘auspicious day let’s 
raise 
A song of triumph to our 
King ; 
And, Mother of Mercy ! of thy 
name 
The glories bright, let’s 
jointly sing. 
For, dearly loved, and greatly 
est, 


By God the Father and the 
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Atque Sancto Parédclito, 
Gaudet ztérno jubilo. 
Gaudet divina Trinitas 
De Benedicto hédit, 
Atque Christi humdnitas 
Concépta sine sémine. 


Gaudet cceléstis ciiria 

De Benedicto fdmulo, 
Atque mater Ecclésia 
Cum Romdno império. 
Gaudent sancti archAngeli 
De Benedicti Ordine, 

Et univérsi dngeli, 


Coeléstes sine crimine, 


Gaudent sancti apéstoli, 
Confesséres et virgines, 
De régulé sanctissimi 
Benedicti, et Virginis. 


Gaudet tota Itélia, 
Cum omni suo pépulo, 


Atque fidélis Narsia, 
De suo primogénito. 
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As likewise by the Para- 
clete,— 
Our saint eternal joys has 
won, 


The Trinity, in Godhead one, 
The Word made flesh by 
power divine, 
With joy behold our saint’s 
renown, 
This day in boundless glory 
shine. 


The heavenly hosts, and holy 
Church, 
Wherever spreads the Ro- 
man name, 
For Benedict’s renown rejoice, 
And with glad eyes behold 
his fame. 


Archangels bright, and angels 
pure, 
From earthly stain of sin all 


free, 
In his great Order’s spotless ~ 
life 


) 
_ Their own bright state re- 
flected see. 


To praise the rule of life he 


gave, 
(Our Blessed Mother’s sweet 
delight) 
The apostles’ choir, and vir- 
gins mild, 
With holy confessors unite. 


Italia too, and all her tribes, 
With faithful Nursia, join 
their voice, 
Its first-born saint exultingly 
To praise, and in his fame 
rejoice. 


H 2 


100 
Gaudedmus in Démino 
Nos omnes veri clérici, 
De Benedicto ménacho, 


Et omnes sancti ménachi. 


Hic tactus sacro limine 

Omnem errérem réspuit, 

Hic totum mundum ré- 
nuit, 

Et semper dives éxtitit. 

O divina cleméntia ! 

O summa sapiéntia ! 


Que fecit talem héminem 


Esse divitem patiperem. 
Amen. 
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And we, who, in our persons 
bear 
Of priests and monks the 
dignity, ; 
Let’s bless the Lord, for Bene- 
dict’s 
Sweet innocence and purity. 


Guided by MHeaven’s unerr- 
ing light, 
Secure from error’s snares 
he trod, 
And, slighting this world’s 
wealth and pride, 
Found riches in the love of 
God. 


Thou source of mercy! wis- 
dom’s fount! 
Who didst declare with 
sweetest love, 
Though poor in wealth, how 
rich In grace 
Thy servant Benedict could 
prove. en, 
(J. K.) 


AIV. 


(CONTINUATION OF THE SAME HYMN.) 


Hic vir in terr&é hdbitans, 
In celis semper méditans, 


Human nature far excelling, 
With angelic virtues blest, 


Hic vir, non vir, sed 4n- Though on earth our saint is 


gelus, 
Omni virtite preeditus. 


Tu divinérum héminum 
Cordna es, et 6mnium ; 


Wee 


dwelling, 
Still in heaven his thoughts 
find rest. 


Holy men of every Order 
Find in him their crown and 
pride ; 
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Per te fides cathélica 
Nitet per mundi cl{imata. 
Hic pater vere {nclytus, 
Hic spfritus serdphicus, 
Hic est in carne dngelus, 


A Deo missus ccelitas. 


De ejus plenitddine 
Totus mundus irrddiat, 
De magno suo Ordine 


Repléta est Eccleésia. 


Hic est secttus régulam 


Divinam, apostdlicam, 
In potu, cibo, véstibus, 


Atque virtate, méribus. 


Tuis devotis famulis 


Prestd, mi Pater, sibveni, 


Ut précibus continuis 


Sint tuo amore férvidi. 


Tu monidles vigiles 


Devétas fac, et htimiles ; 


Through the earth’s most dis- 
tant border 

e Faith through him shines 
far and wide. 


With seraphic fire all glowing, 
Sent by Him who rules 


above, 
Angels’ bliss on earth be- 
stowing, 
Pure, he taught the ways of 
love. 


In his ardent virtue’s splen- 


our 

Shines the world with fuller 
light, 

In his Order’s wide-spread 


grandeur 
Mother Church figds her 
delight. 


Ever heavenly doctrines teach- 


ing, 
An apostle’s life he lived ; 


Fasting, praying, always 
preaching 
Truths he rom above re- 
ceived. 
To the assistance, dearest 
Father, 
Of thy children come 
apace, 
That they may from thy love 
gather 
Strength to run in Virtue’s 
race. 


And, that with the heart’s deep 
motion 
Virgins’ lips may sing to 
thee, 
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Ut te devédte, séduld, 
Te laudent, Benedfcte ! 


Queso, O Pater inclyte, 
Benedicte dulcissime ! 


Tpess devotas protege 
Ab omni malo et crimine. 


O lux mundi, et spéculum, 
Benedicte sanctissime ! 


Ora pro nobis Déminum, 
Lumen sancte Ecclesiz ! 


% 


Gléria Patri Démino, 
Et Benedicto ménacho, 


Qui cum Mariz Filio 

' Semper regnat cum gatidio, 
Benedicémus Démino, 
Laudétur Sancta Trinitas ; 
De Benedicto sérvulo 


Deo dicdmus grdtias. 
Amen, 
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Grant the gift of pure devo- 
tion,— 
* Grant them sweet humility. 


Yes, from sin’s contamination, 
From all evil guard them 
well ; 
That, at this life’s termination, 
They in heaven with thee 
may dwell. 


Light of every footstep weary ! 


Of Heaven’s will thou 
brightest ray ! 
Through this darksome world 
so dreary. 
Pray to God to guide our 
way. 


Let us, with exulting spirits, 
Praise our father, guide, an 
friend ; 
Who, with Mary’s Son, in- 
herits 
Joys and bliss that never 
end. 


Glory to the Lord of heaven ! 
Glory to the Trinity ! 
For our sgaint’s renown be 


given 
Thanks through all eternity. 
Amen. 
(J. K.) 
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XV. 


FROM THE SAME.* 


Christe, Fili Jesu Summi, 
mentes nostras visita, 

Cozquali Patri, atque 
Nato, alme Spiritus, 

Una virtus, lumen unum, 


Deus perpes ex Deo. 


Auge fidem puram nostris 
semper clemens sénsi- 
bus, 
Quo bedti Benedicti 
colémus solémnia, 


Ut exémplam pii Patris 


ne desit disc{pulis. 


Quem dondsti tuo, Christe, 


ceelésti cum mitinere, 


Ut honérem mundi omnem 
mente flocci pénderet, 


Teque solum fontem vite 


dilfgeret pérpetis. 


Sa oi Thou Son of God Most 

i 

And erhou, Blest Spirit! 
whose pure name, 

With God the Father, and the 
Son, 

Possesses equal power and 

fame,— 

Visit our souls with grace di- 


vine, 
And round our hearts your 
love entwine. 


Ever increase our languid 
faith, 
True light unto our arene 
bring ; 
That we our Father’s glory, 
praise, 
With fervent lips this day 
may sing ; 
And, lest our wandering feet 
should stray, 
Grant us his precepts to 
obey. 


O! teach us in his steps to 
tread, 
To shun all honours here 
below ; 
Ever to Thee our eyes to raise, 
Ever on Thee our thoughts 
bestow ; 
In Thee alone our trust to 


place, ; 
The source of love, of light, 
and grace. 
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Alme Christi sempitérni Great Confessor of Cirist’s 
sweet name, 
Benedicte conféssor, sa oe ! thy power 
isplay : 
Cum ceteris Dei Sanctis And, joined with all the saints 
above, 
nune pro nobis stip- | To Him for us with ardour 
plica pray, 
Christo quo dignétur esse That our poor souls, for whom 
He gave 
peccatis propftius. His life. He may from peril 
save. 


Doxa Deo Patri trinam To God the Father, endless 
praise, 
sit regénti mdchinam, Who rules the world His 
hands have made ; 
Ejiisque Prolilaus perpes And to the Son, and Holy 


Ghost, 
necnon Sancto Pneti- Be equal glory, honour 
mati, paid ; 
Trinis quibus in persdnis In essence One, in persons 
Three, 
regnat una Déitas, He reigns throughout eternity. 
Amen. Amen. 
(J. K.) 
AVI. 
FROM THE SAME.* 
Magno canéntes 4nnua O! gently let our bosoms feel 
Nunc Benedicto cdntica, The joys, that sweetly o'er 
Frudmur hujus {nclytaz them steal, 
Festivitatis gaddiis. On this all glorious day ! 
When we our yearly tribute 
bring, 
And Benedict’s great glories 
sing, 


That never shall decay. 
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Qui fulsit ut sidus novum 
Mundana pellens niubila, 
4Etadtis ipso imine 
Despéxit evi tidrida. 


Miraculérum prepotens, 
Attdctus almo fldmine, 
Resplénduit prodigiis, 
Ventéra seclo precinens. 


Non ante seclis cdgnitum 
Noctu jubar effilserat, 
Quo totus orbis cérnitur 
Et hec terra conspicitur. 


Sit Trinitdati gloria, 
Sit perpes et sublimitas, 
Que tam lucérnam filgi- 
dam 
Dondvit nostro sxculo. 
Amen. 
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Who, like a star that glitters 
bright, 

Brought to this world a purer 
light, 

Before which darknessflies ; 

And fleeing from the world’s 
gay siniles 

In boyhvod’s days, resolved its 
wiles, 

And pleasures to despise. 


Gifted by Heaven with powers 
divine, 
In signs and miracles to shine, 
He prodigies displayed : 
Inspired the future to unfold, 
Its hidden truths he sure fore- 
told, 
Its secrets open laid. 


Like some bright star, before 
unseen, 

That, o’er the firmament its 
sheen 


In_ glittering radiance 

showers ; 

Thus, as before men’s eyes he 
ssed, 


O’er this dark world, with night 
o’ercast, 
The light of heaven he 
pours. 


Let glory to the Trinity, 
In Godhead one, in Persons 
three, 
Through endless years be 
given ; 
Who, to lost man, such mercy 
showed, 
And such a shining lamp be- 
stowed, 
To guide 
heaven. 


his way to 
Amen. 
(J. K.) 
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XVII. 


FROM THE SAME.* 


Benedicte, mérita 

Ut reboéntur inclyta, 

Nostras mentes éxcita 
Prece pia. 

Pitribus cum céteris 

Pater vere diceris, 

Tuis datus pésteris 
Lux et via. 

Tu Enoch duleédine, 

Tu Noe regimine, 

Abraham cum sémine 


Benedictus. 


Isaac obédiens, 
Jacob multa pdtiens, 


Et Joseph proficiens 
Veré dictus. 


Moyses es régulis, 
‘Josue mirdculis, — 


Et David in pépulis 
Nomindtus. 


A Sequence. 


O, Blessed Saint ! through end- 
less days, 
That we to thee the song of 
praise, 
With joyous hearts and minds 
may raise, 
Most earnest pray. 


We hail thee Patriarch! for 
thee, 
Like those of old, the Deity 
Bestowed on thy posterity 
To light their way. 


With Enoch’s gentle spirit 
blest, ~~ 
With Noah’s wisdom in thy 
breast, 
An Abraham in thy seed con- 
fessed, 
With joy we sce. 


Isaac’s obedience, truly blind, 
And Jacob’s patient, humble 
mind, 
With Joseph’s dignity, we find 
Renewed in thee. 


A lawgiver, like Moses meek, 
Like Josue, thy wonders 
speak ; 


David too, the peoples seek 


Thy guiding light. 
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Sdlomon prudénti&, 
Elias constdnti&, 
Eliszeus copia 

Farris datus. 
Isdize véritas, 
-Jerem{z céritas, 
Daniélis cdstitas 

Recomméndat. 
Te prophétis cénscium, 
Apéstolis et sécium,* 


Tutimque martfriam 
Mens atténdat. 


Tu conféssor nitidus, 

Tu es virgo cdéndidus, 

‘Coslum scandis spléndidus — 
Victor fortis. 

Nos tecum fac scdndere 

Mundétos a scélere, — 


Noli nos desérere 


Hor& mortis. 
Amen, 


Of Solomon, the prudent mind, 
Elias’ fortitude, the kind 
Elizeus’ charity, combined, 

In thee unite. 


Isaiah’s truthful lips are thine : 
While Jeremiah’s love divine, 
And Daniel’s chastest spirit 
shine 
All pure in thee. 


With martyrs’ ardent zeal on 
fire 


? 
Thy soul a prophet’s thoughts 
inspire ; 
A member of the apostles’ choir 
We hail in thee. 


A confessor in sanctity, 

A virgin clothed in purity, 

We see thee mount triumph- 
antly, ; 

To realms of love. 


And when this earthly toil is 
o’er, 


Grant that, the slaves of sin no 


more, 
Our rescued souls through thee 
may soar 
To bliss above. 
Amen. 
(3. K.) 


*. Apostolis . . 6+. - + The lacuna supplied; socium suggested 


‘by Mone. 
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XVIII. 


FROM THE SAME.* 


Christi favénte gratia, 
Résonet plebs obnéxia 
Benedicti preecénia, 


Et tam festiva gatidia. 


Vir vitse venerdbilis, 
Virtitis ineffabilis, 
Vir dpere lauddbilis, 


Doctrina commendabilis. 


/®tas in puerilibus 
Transit et cedit médribus, 
Spretis patérnis émnibus 


Heret supérnis cfivibus. 


Rejécta seeculgriam 
Curé preteretintium, 


Tollit morz dispéndium, 


Mundum fugit et vitium. 


With joyful minds and willing 
hearts, 

While Heaven 
grace imparts, 

Let all, on this auspicious 
day, 

To Benedict their homage 


pay. 


its helping 


Who, pure in thought, in vir- 
tue strong, 

Through life majestic moves 
along ; 

While miracles, that glorious 
shine, 

His doctrines prove to be di- 
vine. 


His years in innocence he 
spends, 

As youth with age he sweetly 
blends ; 

And, quitting home and all its 
ties, 

Seeks for companions in the 
skies. 


This fleeting world he boldly 
spurns, 

And from its cares and vices 
turns ; 

For, when its evil ways he 
sees, 

Quick from its luring spares 
he flees, 


# No. 843. 


HYMNS IN HONOUR OF ST. BENEDICT. 109 


Spfritu duce agitur, Led by the Almighty’s guid- 
ing hand, 

In desértum addicitur, For peace he seeks a desert 
land, 

Caro victa prostérnitur, And, that the mind o’er all 
might sway, 

Mentis legi subjicitur. He forced his flesh his will to 
obey. 

Régula vite scribitur, A ‘Rule of life ” he writes, to 
prove 

Facto doctrina préditur, How fruitful are the works of 
love ; 


Fratrum cceetus adjficitur, For countless followers soon 


appear, 
Sanctum nomen effanditur. His glory through the world to 
bear. 


Patris bedti mérito, ners the Father, and the 
n, 
Laus, et honor Ingénito, And ates Ghost, blest Three 
in One 
Gléria Unigénito, Be honour, praise, and glory 
given 
Virtus summa Pardclito. In our saint’s name, through 
Amen. earth and heaven. Amen. 
(J. K.) 
XIX. 
FROM THE SAME.* 
@ 
Plense messis man{pulis, Surrounded by his followers’ 
glorious bands, 
Congregatis disc{pulis, Like sheaves on harvest-day, 
Miris splendet miréculis, Our wonder-working Saint a 
beacon stands, 
Viz lucérna pépulis, To point to beaven the way. 
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In paupertdtis preediis, 


Duodénis ccendbiis 

Distribiutis in filiis, 

Ac sanctérum collégiis. 

Post specum, quem incé- 
luit, 

Ubi lux mundo cléruit, 

Castrum Cassinum ténuit, 


Cui prefuit et profuit. 


Hine post virtitum cimu- 
lum, 

Mortis hujus ergdstulum 

Solvens, et carnis vincu- 
um, 

Transit ad Dei pépulum. 

Fratrem, sordrem pépulus 


Deflet, et omnis déculus ; 
Quos sanctérum fasciculus 


Servat, et idem timulus. 
Benedictus in gratia, 


Benedictus in glérié, 
Nobis de ceeli céria& 


Grata ferat auxilia. 
Patris bedti mérito 


Laus, et honor Ingénito, 
Gloria Unigénito, 


Virtus summa Pardclito. 
Amen. 


HYMNS IN HONOUR OF ST. BENEDICT. 


Twelve famous monasteries he 
_ had raised, 
Sweet Poverty’s abode ! 
Where, saint-like, ever his dis- 
ciples praised, 
In peace and joy, their God. 


Then, leaving all, he quitted 
that.lone cave 
Where first began his fame, 
And to Cassino’s cloistered 
cells he gave, 
Throughout the world, a 
name, 


Hence, having gloriously main- 
tained the fight 
Of virtue and of love, 
His soul, o’er death triumph- 
ant, took her flight 
To join the saints above. 


The brother and the sister all 
deplore, 
And o’er their memory weep; 
While their blest souls, their 
earthly warfare o’er, 
In peace united sleep. 


O! blest alike in glory, grace, 
and name ! 
Look down on us below ; 
To struggling souls thy mighty 
power proclaim, 
And timely aid bestow. 


Through our Saint’s name, to 

God, who rules in heaven, 

Thrice blessed Three in One! 

Be inghes honour, praise, and 

glory given, 
While endless ages run. 
Amen. 
(J. K.) 
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ENGLISH HYMNS. 


(The following Hymn was composed by the Very Rev. 
F. W. Fabcr, D.D., of the Oratory, London, for “ The 
Initle Page.”) 


Father of many children! in the gloom 

Of the long past, how beautiful thou art ! 
And still, dear Saint! the weary nations come 
To drink from out thine unexhausted heart. 


There are sweet waters in thy fountains still, 

In every changeful age they have been flowing ; 
While faithful sons thy destinies fulfil 

Through the wide world, like rivers in their going. 


Kings, with thy wisdom in their hearts, dear Saint ! 
Have grown more royal ’neath thy Christlike rule ; 
And when the earth with ignorance was faint, 
Learning found shelter in thy tranquil school. 


Deserts have blossomed where thy feet have trod ; 
Thy homes have been safe shelters for the weary ; 
And in dark times the glory of our God 

Fled to thy houses to find sanctuary. 


O Benedict! thy special gifts are peace, 
Freedom of heart, and sweet simplicity. 
They fail not with the ages, but increase, 
As: thine own graces grew of old in thee. 


Give us great hearts, dear Father !—hearts as wide 
As thine, that was far wider than the world ;— 
Hearts by incessant labour sanctified, 

Yet with the peace of prayer within them furled. 


Thou art the Christian Abraham,—to thee, 
Saint of insatiate love! thy God hath given, 
For thy grand faith, a sainted family, 
Countless as are the crowded stars in heaven. 
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Kind Shepherd ! tend us with thy pastoral love 
Across the mountains to our heavenly rest! 
Father! we see thee beckoning from above ;— 
We come! we come! to bless thee, and be blest ! 
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Oh, Father Saint !' throughout the faithful land 
Sweet hymng arose to thee, in days of yore, 
To thee‘and to thy sons ;’ tjiat generous band 


Who left the sunny South to bless our stormy shore. 


From every tower,|and § ire, |and abbey fair, 

Bells rang sweet melody, jthy day to greet ; 

Bright shone the altars bright too, (gathered there, 
Shone priests, like angels }ound the mercy-seat. 


And the vast minster 'to the chorus rang, 
While hearts and voices joined iu sweet accord, 
And ‘Holy Father Benedict ! ” they sang, 

“‘ Pray for thy prostrate children ‘to thy Lord.” 


All silent now !—save when the wind of night 

Makes mournful music through the ruined pile ; . 
No brightness there !+-but Heaven’s own blessed light 
Lingering in love o'er mouldering arch and aisle ! 


Still in this land of ruins, glows divine 
The spirit kindled here:in happier days ; 
Still, Father, there are English hearts all thine, 
And English lips that fain would sing thy praise. 
om : I 7 ; 
But sad our music! : Like the captive band 
That wept beside the Assyrian wave,;we sigh! . 
How can we sing in the oppressor’s land 0 
‘The songs of Sion’s vanished days of joy 


Yet, mighty Father! hear the earnest prayer 
Rising from many hearts to thee to-day ! 
Oh ! watch around us with a shepherd’s care ; 
Nor let one heedless loiterer furn astray ! 


ENGLISH HYMNS IN HONOUR OF ST. BENEDICT. 113 


Lo, eyen as now,\’mid darkling shades of night, 

We choose the thorn-set path jwhich thou hast trod ; 

Be ours, ‘when slfadeg depart,, the path of light, 

Winged jby thy spirit ic its flight to God! 
i (Mf. I. P.) 


RAISE UP, O LORD, IN THY CHURCH, THE SPIRIT WITH WHICH 


OUR HOLY FATHER WAS ANIMATED, ETC. 


It hath slumbered in secret, unhonoured, unknown, 
Deep hid in the hearts of the loyal and true ; 

Yet speak but the word, Lord! and call on thine own, 
And our Father’s pure spirit shail sparkle anew ! 


O spirit of Heaven ! thy dawning was bright, 

And thy noon-tide of glory ! how dazzling its blaze ! 
When the far-distant islands rejoiced in thy light, 
And millions converted were hymning thy praise. 


As a strong gushing fountain, whose deep wells send forth - 
The rivers, wide-rushing, in strength and in pride, 
So, Father, thy spirit hath flowed o’er the earth, 
And nations have drunk of the far-rolling tide. 


But the day of thy triumph, they say, is gone by, 
And the scorners repeat it, with smiles on their lips, 
‘The fount of the rivers is wasted and dry, 

The day-star of nations hath suffered eclipse.” 


Yet the Lord can enkindle that fair star once more, 

It shall flash with the splendours that gladdened its youth ; 
And the long silent fountain, awakening, shall pour, 
Once again, its bright torrents of science and truth. 


Then pray on, pray ever! as girded ye stand, 
Your eyes fixed on Heaven, awaiting the hour, 
When the Lord shall look down on the white harvest land, 
And wake in the reapers His spirit of power. 
(M. I. P.) 
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FEAST OF OUR HOLY FATHER 
SAINT BENEDICT. 


MARCH XXI. 


Double of the First Class with an Octave. 


In the First Vespers (said March 20), all as in the Second 
Vespers, p. 119, except 


¥. Amévit eum Démi- 
nus et orndvit eum. 

RZ. Stolam glérie in- 
duit eum. 

Ant. ad Magnificat. Ex- 
ultet Omnium turba fidé- 
lium, pro gloria almi Patris 
Benedicti ; laténtur pre- 
cipué catérvea monachd- 
rum, celebrdntes ejus festa 
in terris, de cujus societate 
sancti congatident in ccelis. 


¥. The Lord loved him and 
adorned him. 

RZ. With the robe of glory 
He clothed him. 

Ant. at Magnificat. Let the 
crowd of all the faithful exult 
at the glory of our benign Fa- 
ther Benedict ; especially let 
the troops of monks be glad, 
now celebrating his feast on 
earth, for whose society the 
saints rejoice in heaven. 


At fiflass. 


Introitus. Gaudedmus 
omnes in Ddémino, diem 
festum celebriintes sub ho- 
nére sancti Benedicti ab- 
bdtis, de cujus solemnitdte 
gaudent dngeli, et collai- 
dant Filium Dei. 

- Pg. xlvii. Magnus Démi- 
nus, et lauddbilis nimis ; in 
civitate Dei nostri, in monte 
sancto ejus. WV. Gléria. 


ORatio. Omnipotens sem- 
pitérne Deus qui (hodiérna 


Introrr. Let us all re- 
joice in the Lord, celebrating 
a festival day in honour of the 
holy abbot Benedict, for whose 
solemnity the angels rejoice, 
and give praise to the Son of © 
God. 

Ps. xlvii. Great is the Lord, 
and exceedingly to be praised ; 
in the city of our_God, in his 
holy mountain. Y. Glory, &c. 


Cotzect. O almighty and 
eternal God, who (on this day) 
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die) carnis edictum ergds- 
¢ulo sanctissimum confes- 
sdrem tuum Benedictum 
sublevdsti ad celum: con- 
céde quesumus, hc festa 
tuis fAmulis celebrdntibus, 
cunctérum véniam delictéd- 
rum; ut qui exulténtibus 
f4nimis ejus claritdte con- 
gatident, ipso apud te in- 
terveniénte, consociéntur 
et méritis. Per, &c. 


LECTIO LIBRI SAPIENTIZ. 
Eccl. 1, 1. 


Ecce Conféssor magnus, 
qui in vita sua suffilsit do- 
mum, et in diébus suis cor- 
roborévit templum. Tem- 
pli étiam altittido ab ipso 
funddta est, duplex edifi- 
citio, et excélsi parietes 
templi. In diébus ipsius 
emanavérunt ptitel aqua- 
rum ; et quasi mare adim- 
pléti sunt supra modum. 
Qui curdvit gentem suam, 
et liberdvit eam a perditi- 
éne. Qui prevdluit ampli- 
ficdre civitdtem ; qui adép- 
tus est glériam in conversa- 
tidne gentis; et ingréssum 
domas et dtrii amplificivit. 
Quasi stella matutina in 
médio nébule, et quasi 
luna plena in diébus suis 
lucet, et quasi sol refilgens, 
sic ille effilsit in templo 
Dei. Quasi arous reftilgens 
inter nébulas glé6rie, et 
quasi flos rosirum in diébus 
vernis, et quasi lilia que 
sunt in trdnsitu dque, et 
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didst raise up to heaven thy 
blessed confessor Benedict, de- 
livered from the prison of the 
flesh ; grant, we beseech thee, 
to thy servants celebrating this 
festival, pardon of all their 
sins ; that they who, with ex- 
ulting minds, rejoice together 
in his glory, may by his inter- 
cession with thee, be also asso- 
vce to his merits. Through, 


LESSON FROM THE BOOK OF 
WISDOM. S£cclus. 1. 1. 


Behold a great Confessor, 
who in his life propped up the 
house, and in his days fortified 
the temple. By him also the 
height of the temple was 
founded, the double building, 
and the high walls of the tem- 
ple. In his days the wells of 
water flowed out, and they 
were filled as the sea above 
measure. He took care of his 
nation, and delivered it from 
destruction. He prevailed to 
enlarge the city, and obtained 
glory in his conversation with 
the people ; and enlarged the 
entrance of the house and the 
court. He shone in his days 
as the morning star in the 
midst of a cloud, and as the. 
moon at the full. And as the 
sun when it shineth, so did he 
shine in the temple of God. 
And as the rainbow giving 
light in the bright clouds, and 
as the flower of roses in the 
days of the spring, and as the 
lilies that are on the brink of 
12 : 
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quasi thus rédolens in dié- 
bus estdtis. Quasi ignis 
effdlgens, et thus ardens in 
igne. Quasi vas auri sdli- 
dum, orndtum omni ldpide 
pretidso. Quasi oliva pdl- 
lulans, et quasi cypréssus 
in altitdédinem se extdllens. 
Et circa illum coréna fra- 
trum ; quasi plantdtio cedri 
in Monte Libano, sic circa 
illum stetérunt quasi rami 
palm, et omnes filii Aaron 
in gléri& sua. 


GRADUALE. Démine pre- 
venisti eum in benedictiéni- 
bus dulcédinis: posufsti ia 
cApite ejus corénam de lé- 
pide pretidso. ¥. Vitam 
pétiit a te, et tribuisti ei 
longitédinem diérum in 
seeculum seculi. 

Alleltia, alleltia. 

¥. Vir Dei Benedictus 
émnium justérum spiritu 
plenus fuit : ipse intercédat 
pro cunctis monf&stice pro- 
fessidnis. 
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the water, and as the sweet- 
smelling frankincense in thes 
time ofsummer. As a bright 
fire, and frankincense burning 
in the fire. As a massy vessel 
of gold, adorned with every 
precious stone. As an olive- 
tree budding forth, and a cy- 
press-tree rearing itself on 
high. And about him was the 
ring of his brethren ; and as 
the cedar planted in Mount 
Libanus, and as_ branches of 
palm-trees, they stood round 
about him, and all the sons of 
Aaron in their glory. 


GrapvaL. O Lord, thou 
hast prevented him with bless- 
ings of sweetness; thou hast 
set on his head a crown of pre- 
cious stones. He asked 
life of thee, and thou hast 
given him length of days for 
ever and ever. 

Alleluia, alleluia. 

¥. The man of God Bene- 
dict was full of the spirit of all - 
the just: may he intercede for - 
all of the monastic profession. 


In Lent, instead of the Alleluia and Verse, the following 


ts satd :-— 


Tractus. Bedtus vir 
qui timet Déminum: in 
mandétis ejus cupit nimis. 


¥. Potens in terr& erit 
semen ejus: gener&tio rec- 
térum benedicétur. 

¥. Gloria et divitie in 
domo ejus: et justitia ejus 
manet in seculum secull. 


4 


Tract. Blessed is the man 
that feareth the Lord: he de- 
lighteth exceedingly in his 
commandments. 

¥. His seed shall be mighty 
upon earth: the generation of 
the righteous shall be blessed. 

Glory and wealth shall 
be in his house : and his justice 
remaineth for ever and ever. 
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In Paschal time, the sepehs as omatted, and the following 
said :— 


Alleluia, alleliia. ¥. Jus- 
tus ut palma florébit ; sicut 
cedrus Libani multiplic&bi- 
tur. Allehiia. 

. Justus germinfbit si- 
cut Ilium ; ; et flordébit in 
ztérnum ante Déminum. 


SEQUENTIA. 
Leta quies magni ducis, 


Dona ferens nove lucis, 
Hédid recélitur. 


Alleluia, alleluia. Y. The 
just shall flourish like the palm- 
tree ; he shall grow up like the 
cedar of Libanus, Alleluia. 

¥. The just shall bud forth 
like the lily ; and shall flourish 
for ever before the Lord. 


SEQUENCE. 


Welcome the glad returning 
morn ! 

In hues of golden a born ! 

Which saw, divinely blest, 


[On the Commemoration, July 11.] 


Leeta dies magni ducis, 


Dona ferens nove lucis, 
Hodié recdlitur. 


- Caris datur pizw menti, 
Corde sonet in ardénti, 


Quidquid foris prémi- 
tur. 


Hunc per callem oriéntis 


Admirémur ascendéntis 
Patriarche spéciem. 


Amplum semen magne 
prolis 
Illum fecit instar solis 
Abrahe persimilem. 


ee ea aoe voice, in hymns 


Recall’ the glorious day of days 
Which saw, divinely blest, 


Our chieftain in the sacred 
fight, 
Mounting the pearly stairs of 
light, 
To his eternal rest. 


See the glad vision’s bright 
array 
Ascending on its orient way ; 
See there the Patriarch 
shine ! 


A second Abraham on high, 


Amidst his glorious progeny, 
Seated in bliss divine! 
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Corvum cernis ministr&n- 


tem, 
Hinc Elfam latitantem 
Specu nosce pdrvulo. 


Elisseus dignoscdtur, 


Cim sectris revoc&tur 
De torréntis dlveo. 


Tilum Joseph candor mo- 


rum, 
Tilum Jacob futurérum 
Mens effécit cénscia. 


Ipse memor sue gentis, 
Nos perdticat in manéntis 
Semper Christi gatidia. 
Amen. Alleluia. 


SEQUENTIA SANCTI EVAN- 
GELIT SECUNDOM MAT- 
THRUM. xix. 27. 


In illo témpore, Dixit 
Petrus ad Jesum: Ecce 
nos reliquimus démnia, et 
seciti sumus te: quid ergo 
erit nobis? Jesus autem 
dixit illis: Amen dico vo- 
bis, quod vos, qui sectti 
estis me, in regeneratiéne 
cim séderit Filius héminis 
in sede majestatis suze, sedé- 
bitis et vos super sedes du- 
édecim, judicdntes dudde- 
cim tribus Israel. Et om- 
_ nis qui reliquerit démum, 
~ vel fratres, aut sordéres, aut 
patrem, aut matrem, aut 
uxérem, aut filios, aut 
agros, propter nomen me- 
um, céntuplum accipiet, et 
vitam ztérnam possidébit. 


ST. BENEDICT. 
Blest Hermit! in his rocky 


cell, 
As to Elias erst befell, 
By the wild raven fed ! 


Whose voice the sunken axe 

obeyed, 
Rising, as when Eliseus prayed, 
Up from the torrent’s bed ! 


With hoary Jacob’s eagle eye 


Piercing the far futurity ; 
With Joseph heavenly 
pure ; 


May he to us, his sons below, 
The path of joys immortal show, 
And guide us there secure! 
Amen. Alleluia. 


THE HOLY GOSPEL ACCORDING 
TO ST. MATTHEW. xix. 27. 


At that time, Peter said to 
Jesus : Behold we have left all 
things, and have followed thee: 
what therefore shall we have ? 
And Jesus said to them : Amen 
I say to you, that you who 
have followed me, when in the 
regeneration the Son of man 
shall sit on the seat of his ma- 
jesty, you also shall sit upon 
twelve seats, judging thetwelve 
tribes of Israel. And every one 
that hath left house, or bre- 
thren, or sisters, or father, or 
mother, or wife, or children, or 
lands, for my name’s sake, shall 
receive a hundred-fold, and 
shall possess life everlasting. 
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OFFERTORIUM. Desidé- 
rinm dnime ejus tribuisti 
ei Démine, et voluntdte 
labidrum ejus non fraudasti 
eum ; posufsti in cdpite 
ejus corénam de ldpide pre- 
tidso. 


Secreta. Obladtis, D6- 
mine, ob honérem Bedati 
Confesséris tui Benedicti 
placére munéribus ; et ip- 
s{us intervéntu, fémulis 
tuis tribue indulgéntiam 
peccatérum. Per, &c. 


'’ Communto. Fidélis ser- 
vus et prudens, quem con- 
stituit Dominus super fa- 
miliam suam; ut det illis 
in témpore tritici menst- 
ram. 


PosTCOMMUNIO. Percép- 
tis, Démine Deus noster, 
salutdribus §sacraméntis, 
humiliter deprecdmur: ut 
intercedénte Bedto Bene- 
.dicto Confessére tuo, que 
pro illfus venerdnda géri- 
mus solemnitdte, nobis pro- 
-ficiant ad salitem. Per, &c. 


vation, 
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OrFEeRToRY. Thou hast 
given him his heart’s desire, 
O Lord, and hast not with- 
holden from him the wil of 
his lips ; thou hast set on his 
head a crown of precious 
stones. 


SECRET. Be appeased, O 
Lord, by the gifts offered in 


‘honour of thy blessed Confessor 


Benedict ; and through his in- 


-tercession grant to thy servants 


the forgiveness of their sins. 
Through, &c. 


Communion. A faithful and 
wise steward, whom the Lord 
has set over his family; to 
give them their measure of 
wheat in due season. 


PosTCOMMUNION. Having 
received the saving sacra- 
ments, .we humbly beseech 
thee, O Lord our God: that 
by the intercession of blessed 
Benedict thy Confessor, what 
we have done on his venerable 
solemnity, may avail us to sal- 
Through, &c. 


Second Vespers 


Pater es &c. Ave 
Maria, &c. 

¥. oh Deus in adjuté- 
rium meum inténde. 

RZ. Démine ad adjuvdn- 
dum me festina. 

Gloria, &c. 


Pa Father, &c. Hail Mary, 


a hy Incline unto my aid, 
O God. 

Ry. O Lord make haste to 
help me. 

Glory, &c. 
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Ant. Fuit vir, ut infra. 


Ps. cix. 


Dixit Déminus, 
fol. 13. 

Ant, Fuit vir vite: venerd- 
bilis, grdtia Benedictus et 
némine ; qui ab ipso pue- 
ritiz suze témpore, cor 
gerens senile, xtétem mé- 
ribus trdnsiens, nulli dni- 
mum voluptdti dedit. 


&c., 


Ant. Bedtus vir Eene- 
d{ctus, ut infra. 


Ps. cx. 


Confitébor tibi Ddémine 
in toto corde meo:* in 
concilio justérum et con- 
gregatiéne. | 

Magna dpera Démini:: * 
exquisita in omnes volun- 
tdtes ejus. 

Conféssio et magnifi- 
céntia opus ejus:* et jus- 
titia ejus manet in seculum 
seeculi. , 

Memériam fecit mirabili- 
um suérum, misérieors et 
miseraétor Déminus ;: * escam 
dedit timéntibus se. 


Memor erit in seculum 
testaménti sui: * virtitem 
6perum sudrum annunti- 
Abit pdpulo suo. 

Ut det illis hereditétem 
Géntium :* é6pera ménuum 
ejus, véritas et judicium. 
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Ant. 
below. 


There was a man, cs 


Ps, cix. 
The Lord said, &c., p. 13. 


Ant, There was a man of ve- 
nerable life, Benedict (Blessed) 
both by grace and by name ; 
who, even from his days of 
boyhood, bore within him the 
heart of age, and in his ways 
transcending his years, yielded 
not his mind to any sensual 
pleasure. : 


Ant. The blessed man Bene- 
dict, as below. 


Ps. cx. 


I will praise thee, O Lord, 
with my whole heart: * in the 
council of the just, and in the 
congregation. 

Great are the works of the 
Lord :* sought out according 
to all his wills. 

His work is praise and mag- 
nificence : * and his justice 
continueth for ever and ever. 


He hath made a remem- 
brance of his wonderful works, 
being a merciful and gracious 
Lord :* he hath given food to 
them that fear him. 

He will be mindful for ever 
of his covenant :* he will show 
forth to his people the power 
of his works. 

That he may give them the 
inheritance of the Gentiles :* 
the works of his hands are 
truth and judgment. 
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Fidélia 6mnia manddta 
ejus, confirmata in seculum 
seculi:* facta in veritdéte 


et xquitdte. 
Redemptidnem misit 
populo suo: * mandavit 


in setérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terribile no- 
men ejus: * initium sapi- 
éntiz timor Démini. 

Intelléctus bonus dmni- 
bus faciéntibus eum:* lau- 
ddtio ejus manet in secu- 
lum seculi. 

Gléria, &c. 

Ant. Bedtus vir Bene- 
dictus plus appétiit mala 
mundi pérpeti quam 
laudes ; pro Deo labéribus 
fatigéri, quam vite hujus 
favoribus extolli. 


Ant. Gloriésus Conféssor, 
&c., ut infra. 


Ps. cxi. 


Bedtus vir qui timet Dé- 
minum :* in mandatis ejus 
volet nimis. 


Potens in terr& erit se- 
"men ejus : * generdtio rectd- 
rum benedicétur, 


Gloria et divitiz in domo 
ejus:* et justitia ejus ma- 
net in szeculum seculi. 

Exértum est in ténebris 
lumen rectis: * miséricors, 
et miserdtor et justus. 


Juctndus homo qui mi- 
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All his commandments are 
faithful, confirmed for ever 
and ever: * made in truth and 
equity. 

He hath sent redemption to 
his people: * he hath com- 
manded his covenant for ever. 


Holy and terrible is bis 
name :* the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom. 

A good understanding to all 
that do it:* his praise con- 
tinueth for ever and ever. 


Glory, &c. 

Ant. The blessed man Bene- 
dict desired rather to endure 
the evils of the world, than its 
praises ; to be worn out with 
labours for God’s sake, than to 
be exalted by the favours of 
this life, 


Ant. The glorious Confessor, 
&c., as delow. 


Ps. cxi. 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord : * he shall delight 
exceedingly in his command- 
ments. 

His seed shall be mighty 
upon the earth :* the genera- 
tion of the righteous shall be 
blessed. 

Glory and wealth shall be in 
his house:* and his justice 
remaineth for ever and ever. 

To the righteous a light is 
risen up in darkness: * he is 
merciful, and compassionate, 
and just. 

Acceptable is the man tkat 
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serétur et cémmodat, dis- 
pdénet serménes suos in ju- 
dicio: * quia in setérnum 
non commovébitur. 

In memoria etérn& erit 
justus :* ab auditiéne malé 
non timébit. 

Pardtum cor ejus sperdre 
in Démino, confirmétum 
est cor ejus: * non com- 
movébitur donec despiciat 
inimicos suos. 

Dispérsit, dedit paupéri- 
bus, justitia ejus manet in 
seculum seculi: * cornu 
ejus exaltdbitur in gloria. 


Peccdtor vidébit et iras- 
cétur, déntibus suis fremet 
et tabéscet : * desidérium 
peccatdérum peribit. 


Gloria, &c. 

Ant. Gloridsus Conféssor 
Démini vitam angélicam 
gerens in terris, spéculum 
bonérum déperum factus est 
mundo; et ideo cum Christo 
jam sine fine gaudet in 
coelis, 


Ant. Vir Dei Benedictus, 
ut infra. 

Ps. cxii. 

Lauddte pteri Démi- 
num:* lauddte nomen Dé- 
mini. 

Sit nomen Démini bene- 
dictum :* ex hoc nunc, et 
usque in sseculum. 

A solis ortu usque ad 
occésum: * lauddbile no- 
men Domini, 
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showeth mercy and lendeth ; 
he shall order his words with 
judgment : * because he shall 
not be moved for ever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance: * he 
shall not fear the evil hearing. 

His heart is ready to hope 
in the Lord, his heart is 
strengthened : * he shall not be 
moved, until he look over his 
enemies. 

He hath distributed, he hath 
given to the poor, his justice 
remaineth for ever and ever : * 
his horn shall be exalted in 
glory. 

The wicked shall see and 
shall be angry ; he shall gnash 
with his teeth and pine away :* 
the desire of the wicked shall 
perish. 

Glory, &c. 

Ant. The glorious Confessor 
of the Lord, Benedict, leading 
on earth an angelic life, be- 
came to the world a mirror of 
good works, and therefore re- 
joiceth for ever in heaven. 


Ant. The man of God Bene- 
dict, as below. 

Ps. cxii. 

Praise the Lord, ye chil- 
dren :* praise ye the name of 
the Lord. 

Blessed be the name of the 
Lord : * from henceforth, now, 
and for ever. 

From the rising of the sun 
unto the going down of the 
same : * the name of the Lord 
is worthy of praise. 
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Excélsus super omnes 
gentes Déminus :* et super 
ceelos gléria ejus. 

Quis sicut Déminus Deus 
noster, qui in altis ha- 
bitat: * et humilia ré- 
spicit in ccelo et in terra. 

Stscitans a terra {no- 
pem :* et de stércore éri- 
gens patiperem. 

Ut cdllocet eum cum 
princ{pibus: * cum princi- 
pibus pépuli sui. 

Qui habitdre facit stéri- 
lem in domo: * matrem 
filiérum let4ntem. 

Gloria, &c. 

Ant. Vir Dei Benedictus 
émnium justérum spfritu 
plenus fuit ; ipse intercédat 
pro cunctis mondstice pro- 
fessiénis. 


CAPITULUM. 


' Ecce Conféssor magnus ; 
qui quasi stella matutina 
in médio nébule, et quasi 
luna plena in diébus suis 
lucet : et quasi sol refdl- 
gens, sic ille effdlsit in 
templo Dei. RZ. Deo 
gratias. 

. (Mic genufléctitur.) 
Sancte Pater Benedicte,* 
intercéde pro nobis. Rj. 
Sancte, &c. VY. Ut digni 
efficidmur promissidnibus 
Christi. * Intercéde pro 
nobis. Gléria Patri, et 
Filio, et Spirftui Sancto. 
RY. Sancte, &c. 
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The Lord is high above all 
nations :* and his glory above 
the heavens. 

Who is as the Lord our God, 
who dwelleth on high:* and 
looketh down on the low things 
in heaven and in earth. 

Raising up the needy from 
the earth: * and lifting up the 
poor out of the dunghill. 

That he may place him with 
princes :* with the princes of 
his people. 

Whomaketh a barren woman 
to dwell in a house :* the joy- 
fal mother of children. 

Glory, &c. 

Ant. The man of God, Bene- 
dict, was full of the spirit of all 
the just ; may he intercede for 
all of the monastic profession. 


LITTLE CHAPTER. 


Behold a great Confessor ; © 
who in his days shone like the 
morning star in the midst of a 
cloud, and like the moon at 
the full: and as the sun when 
it shineth, so did he shine in 
the temple of God. RZ. Thanks 
be to God. : 

RY. (Here kneel down.) O 
holy Father Benedict,* inter- 
cede for us. RZ. O holy, &c. 
¥. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. * Intercede for us. 
Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy 
Ghost. Ry. O holy, &c. 


124 FEAST OF ST. BENEDICT. 


HYMNUS. HYMN. 
Latdibus cives résonent Throuzh the long nave, and 
canoris full-resounding aisles, 
Templa solémnes modu- Let pealing anthems rise ; 


léntur hymnos ; 
Ha4c die summi Benedictus This day, that saw immortal 
arcem Benedict 
Scandit Olympi. Ascend the skies ! 


Instead of the last two lines, the following are said, except on 
this Feast and during the Octave :— 


Atre& summi Benedictus Thither where sits immortal 


arce Benedict 
Gaudet Olympi. Throned on the skies. 
Ille floréntes peragébat A flowery path, affection, 
annos, home, were his ; 
Cum puer dulcis pdtrie But vainly earth allured ; 
penates 


Liquit, et solus ldtuit silénti Deep in a lonesome cave his 
tender bloom 
Cénditus antro. The saint immured. 


Inter urticas, rigidésque There, amid prickly thorns, 


sentes, he curbed the rage 

Vicit altricem scélerum ju- Of sin-incentive youth ; 
véntam ; 

Indeconscripsit documénta There drew his sacred rule 
vitze from the pure font 

Pulchra bedte. Of life and truth. 
. 4Eream turpis clérii figi- There still, upon the height, 

ram, the Baptist’s shrine, 


Et nemus stravit véneri Memorial of his love, 
dicdtum ; 
Atque Baptiste pdésuit sa- Tells how he smote the Pagan 
crato god, and strewed 
Monte sacéllum. The Paphian grove. 


Jamque felici résidens Now from the heavenly dome, 
ympo, seated serene 
Inter ardéntes Séraphim § Amid seraphic choirs, 
catérvas 


FEAST OF 


Spectat, et dulci réficit 
cliéntum 


Corda liquére. 
Gléria Patri, geniteque 
Proli, 


Et tibi compar, utritisque 
semper 
Spiritus alme, Deus unus, 
omni 
Témpore secli. Amen. 


¥. Justum dedixit Dé- 
minus per vias rectas. 

RY. Et osténdit illi reg- 
num Dei. 

Ant, Hoddié sanctus Bene- 
dictus; ut infra. 

Cant. Magnificat, &c., 
fol. 15. 

Ant. Hddit sanctus Bene- 
dictus per viam Oriéntis, 
recto trdmite, vidéntibus 
discipulis ccelum ascéndit ; 
hédiz, eréctis mdnibus, 
inter verba oratidénis ex- 
pirdvit ; hdédié, in gloria 
ab Angelis suscéptus est. 

Kyrie eleison. Christe 
eleison. Kyrie eleison. 


Pater Noster, &c. 
Déminus vobiscum. 
Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Omnfpotens, &c., fol. 114. 
Dominus vobiscum. 
Et cum spfritu tuo. 
¥. Benedicémus Démino. 
. Deo gratias. 
. Fidélium anime per 
misericérdiam Dei requi- 
éscant in pace. RZ. Amen. 


8T. BENEDICT. 
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He sees us all, and with celes- 
tial draughts 
Each heart inspires. 


Glory eternal to the Father be, 
And sole-begotten Son ; 


With Thee, great Paraclete, 
eternal Three ! 
And trinal One! Amen. 


¥. Through right ways bath 
the Lord led the just man. 

RZ. And showed him the 
kingdom of God. 

Ant. This day did holy 
Benedict, as below. 

Cant. My soul doth mag- 
nify, &c., p. 15. 

Ant. This day did holy 
Benedict, in the sight of his 
disciples, ascend by the East 
straightway to heaven; this 
day, with uplifted hands, did 
he expire amidst words of 
prayer; this day was he re- 
ceived by angels into glory. 

Lord have mercy on us. 
Christ have mercy on us, 
Lord have mercy on us. 

Our Father, &c. 

The Lord be with you, 

And with thy spirit. 

Let us pray. 

Almighty, &c., p. 114. 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Y. Let us bless the Lord. 

. Thanks be to God. 

. May the souls of the 
faithful departed, through the 
mercy of God, rest in peace. 
Ry. Amen. 
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SOLEMN COMMEMORATION OF ST. BENEDICT. 


SOLEMN COMMEMORATION OF OUR HOLY 
FATHER SAINT BENEDICT. 


JULY XI. 


Double, of the First Class with an Octave. 
All as on March 21, p. 114, except 


ORATIO. 


Excita, quesumus D6é6- 
mine, in Ecclésia tua spiri- 
tum cui bedtus Pater noster 
Benedictus abbas servivit ; 
ut eddem nos repléti, stude- 
dmus amdre quod amavit, 
et dpere exercére quod dé- 
cuit. Per, &c. 


PRAYER. 


Raise up, O Lord, in thy 
Church the spirit wherewith 
our holy Father Saint Benedict,. 
abbot, was animated ; that, 
filled with the same, we may 
study to love what he loved, 
and to practise what he taught. 
Through, &c. 


In Second Pespers. 


ANT. AD Macniricat. O 
ceeléstis norma vite, doctor 
et dux Benedicte, cujus 
cum Christo spiritus ex- 
tltat in cceléstibus ; gre- 
gem, pastor alme, serva, 
sancta prece corrébora, vid 
ceelos clarescénte fac te 
duce penetr4re. 


ANT. AT THE MAGNIFICAT. 
O model of a heavenly life, 
Saint Benedict, our teacher 
and our guide! whose spirit 
rejoiceth with Christ in the 
heavenly courts; O loving 
shepherd ! preserve thy flock, 
strengthen it with thy holy 
prayers, and by thy guidance 
conduct it along the bright 
path to heaven. 


VOTIVE MASS IN HONOUR OF ST. BENEDICT. 
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VOTIVE MASS IN HONOUR OF OUR HOLY 
FATHER SAINT BENEDICT. 


Introrrus. Vir Dei Be- 
nedictus mundi gldériam 
despéxit et reliquit; qud- 
niam Dei Spfritus erat in 


e0. 

Ps, xlvii. Sectindtim no- 
men tuum, ita et laus tua 
in fines terre: justitia 
plena est déxtera tua. 
Gloria, &c. 


OraTio. Excita, Dé- 
mine, in Ecclésid tua spf- 
ritum, cui bedtus Pater 
noster Benedictus abbas 
servivit: ut eddem nos re- 
pléti, studedmus amdére 
quod amdvit ; et dpere 
exercére quod décuit. Per, 
&e. 


LECTIO LIBRI SAPIENTIA, 
Eccl. xvii. 


Dedit Déminus confes- 
sidnem Sancto suo, et Ex- 
célso in verbo yloérie. De 
omni corde suo lauddavit 
Déminum, et diléxit De- 
um, qui fecit illum: et 
dedit illi contra inimfcos 
poténtiam, et stare fecit 
cantéres contra altdre, et 
in sono e6rum dulces fecit 
modos. Et dedit in cele- 
bratiénibus decus, et orné- 


Inrrorr. The man of Goa, 
Benedict, despised and aban- 
doned the glory of this world, 
for the spirit of God was 
in him. 

Ps. xlvii. According to thy 
name, £0 also is thy praise unto 
the ends of the earth: thy 
right hand is full of justice. 
¥. Glory, &c. 


Coutect. Raise up, O 
Lord, in thy Church the spirit 
wherewith our holy Father 
Saint Benedict, abbot, was. 
animated ; that, filled with the 
same, we may study to love 
what he loved, and to practise 
what he taught. Through, &c. 


LESSON FROM THE BOOK OF 
wispom. Accl. xivii. 


The Lord gave praise to his 
holy une, and to the most 
high with words of glory. 
With his whole heart he 
praised the Lord, and loved 
God that made him: and he 
gave him power against his 
enemies: and he set singers 
before the altar, and by their 
voices he made sweet melody. 
And to the festivals he added 
beauty, and set in. order the 
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vit témpora usque ad con- 
summatidnem vite ; ut 
lauddrent nomen sanctum 
Démini, et amplifichrent 
mand Dei sanctitdtem. 
Christus purgdvit peccdta 
ips{us ; et exaltdvit in setér- 
num cornu ejus. (c. xxiv.) 
Sapiéntia lauddbit dnimam 
suam, et in domo honordé- 
bitur, et in médio pdpuli 
sui gloridbitur ; et in ec- 
clésiis altissimi apériet os 
suum, et in conspéctu 
virtdtis illius gloridbitur. 
In médio pépuli sui exaltd- 
bitur, et in plenitddine 
sancté admirdbitur: et in 
multitidine electérum ha- 
débit laudem, et inter be- 
nedictos benedicétur. 


VOTIVE MASS IN HONOUR OF ST. BENEDICT. 


solemn times even to the end 
of his life; that they should 

raise the holy name of the 
Lord. and magnify the holi- 
ness of God in the morning. 
The Lord took away his sins, 
and exalted his horn for ever. 
(c. xxiv.) Wisdom shall praise 
her own self, and shall be 
honoured in her house, and 
shall glorify herself in the 
midst of her people: and shall 
open her mouth in the churches 
of the Most High, and shall 
glorify herself in the sight of 
his power. And in the midst 
of her own people she shall be 
exalted, a shall be admired 
in the holy assembly : and in 
the multitude of the elect she’ 
shall have praise, and among 
the blessed she shall be blessed. 


Gradual, Alleluia, and Tract as on the Feast, p. 116. In 
Paschal time as follows :— 


Alleldia, alleliia. Y. 
Justus ut palma flordébit : 
sicut cedrus que in Libano 
est, multiplicdbitur. Alle- 
liia. VY. Justus germind- 
bit sicut lflium: et florébit 
in etérnum ante Déminum. 
Alleluia. 


Alleluia, alleluia. Y. The 
just shall flourish like the 
alm-tree; he shall grow up 
ike the cedar of Libanus. 
Alleluia. Y¥. The just shall 
bud forth like the lily: and 
shall flourish for ever before 
the Lord. Alleluia. 


Gospel as on the Feast, p. 118. 


OFFERTORIUM. In vir- 
tite tua, Démine, letdbi- 
. tur justus, et super salutére 
tuum exultdébit vehemén- 
ter: desidérium Anime ejus 
tribuisti ei. 


OrFrerrTorY. In thy strength, 
O Lord, the just shall be glad, 
and in thy salvation he shall 
rejoice exceedingly: thou hast 
given him his heart’s desire. 
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Secreta. Sacris altéri- 
bus, Démine, héstias super- 
pésitas, Sanctus Pater 
noster Benedictus abbas, 
quesumus in saliitem no- 
bis provenire depdscat. 
Per, &c. 


CommuUNIO. Amen, dico 
vobis, quod vos, qui reli- 
quistis émnia, et sectti 
estis me, céntuplum acci- 
piétis, et vitam extérnam 
possidébitis. 


POSTCOMMUNIO. Préte- 
gat nos, Démine, cum tui 
perceptidne sacraménti be- 
dtus Pater noster Bene- 
dictus abbas pro nobis 
intercedéndo ; ut et con- 
versatidnis ejus experidmur 
insignia, et intercessidnis 
percipidmus suffrdgia, Per, 
&e. 
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Secret. May our holy Fa- 
ther Saint Benedict, abbot, 
intercede for us, O Lord, that 
the offerings we have laid on 
Thy altars may avail us unto 
salvation. Through, &c. 


Communion. Amen, J say 
to you, that you who have 
left all things and have fol- 
lowed me, shall receive a hun- 
dred-fold, and shall possess 
life everlasting. 


PosTcOMMUNION. May the 
receiving of this sacrament, 
and the intercession of our holy 
Father Saint Benedict, abbot, 
protect us, O Lord; that we 
tnay both copy the virtues of 
his life, and experience the 
help of his. intercession. 
Through, &c. ; 


ritle Oihee of Saini Scbelastica, 
VIRGIN AND ABBESS. 


At axtins. 


¥. ]« Deus in adjuté- | V. 4 Incline unto my aid, 


rium. meum inténde. -O God. 
Ry. Démine ad adjuviin- Ry. O Lord, make haste to 
dum me festina. help me. — 


Gléria Patri, et Filio, et Glory be to the Father, and 
Spiritui Sancto. Sicut erat to the Son, and to the Holy 
in prinefpio, et nunc et Ghost. As it was in the be- 
semper, et in szcula secu- ginning, is now, and ever shall 
Iérum. Amen. Alleliiia. be, world without end. Amen. 

‘ Alleluia. 


From Septuagesima till Easter, instead of Alleluia, 2s 
said :— 


Laus tibi Ddémine, Rex Praise be to Thee, O Lord, 
eetérne gloriz. the King of eternal glory. 


The above is said at the beginning of every Hour except 


, Compling. 
HYMNUS. HYMN. 
Casta Virgo, Sponsa Christi, Thou wae Spouse of Christ, 
Quem in terris quesivisti, While dq cilite in this earthly 
Toto corde dilexisti, hy Tove of Him did never 
Avéto Scholistica ! Baie burning to the 


last. 
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Nos inténtos tue laudi, 

Te rog:intes nos exatdi, 

Inferndlis hostis fraudi 
Nos cliéntes suibtrahe. 


Ant. O quam pulchra est. 

Cant. Benedictus, &c., 
fol. 2. 

Ant. O quam pulchra est 
casta generitio cum clari- 
tite; immortiilis est enim 
meméria iljius, quéniam 
apud Deum nota est, et 
apud homines. 

Spécie tua’ et pul- 
chritudine tua. 

RZ. Inténde, prdsperd 
procéde, et regna. 


Orémus. 


Famfliam tuam, quesu- 
mus Ddémine, bedtze Vir- 
ginis tue Scholistice mé- 
ritis propftids réspice ; ut 
gicut per ipsius preces im- 
brem ccelitts descéndere 
fecisti: ita ejus supplica- 
tidnibus ariditidtem cordis 
nostri, coeléstis griitic di- 
gnéris rore_ perfindere. 
Per, &c. 


Whiie songs of joy we raise to 
thee, 
We pray thee, too, our souls 
to free 
From toils which Satan’s per- 
fidy 
Has wily round them cast. 


Ant. O how beautiful. 
Cant. Blessed, &c., p. 2. 


Ant. O how beautiful is the 
chaste generation with glory ; 
for the memory thereof is im- 


mortal, because it is known. 


both with God and men. 


¥. With thy comeliness and 
thy beauty. 


RZ. Set out, proceed pro- 


sperously, and reign. 


Let us pray. 


Mercifully look down upon 
Thy family, we beseech Thee, 
O Lord, through the merits 
of Thy blessed virgin Saint 
Scholastica ; and, as by her 
prayers Thou didst cause the 
rain to descend from heaven, 
deign, through her supplica- 
tions, to moisten the dryness 
of our hearts with the dew of 
heavenly grace. Through, &c. 


On the Feast, and during the Octave, say the Prayer, 
Deus, qui, ». 143. 


At Lauts, 


¥. o« Deus in adjuté- 
rium, &c., ut supra. 


¥. oJ Incline, &c., as bce 


Sore. , 


K 2 
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HYMNUS, 
Domum patris reliquisti, 


Res munddnas despexisti, 


Christum Sponsum quesi- 
visti, 
Colamba castissima ! 


Unitdétem adordre, 

Trinitdtem invocdre, 

Nobis Deo laudem dare, 
Obtine Scholastica. 


Ant. En diléctus meus. 
Ps. cl. lLauddte, &c., 


ol. 4. 

Ant. En diléctus meus 
ldquitur mihi; surge, pro- 
pera, amica mea, coltimba 
mea, et veni. 

. Exaudivit Ddéminus 
vocem fletis mei. 

RY. Et oratidnem meam 
suscépit. 


HYMN. 


Purest of doves! with glad- 
some eyes, 
For Christ’s dear sake thou 
didst deepise 
All joys, and home with all 
its ties 
As nought thou didst 
esteem. 


O! teach us then our souls to 
raise 
To God on high, in hymns of 


praise, 
That we with Him through 
endless days, 
May live in bliss supreme. 


Ant. Behold, my Beloved. 
Ps. cl. Praise ye, &c., p. 4. 


Ant. Behold, my Beloved 
speaketh to me; arise, make 
haste my love, my dove, and 
come. 

¥. The Lord hath heard the 
voice of my weeping. 

Ry. And He hath received 
my prayer, 


Prayer as at Matins. 


At Prime, 


Y. Deus in adjuté- 


rium, &c., wt supra. 
HYMNODUS. 


Tui fratris castitdtem, 
Quamque vovit paupertd- 
tem, 
Ejus omnem sanctitétem 
/Emuldris integr’, 


ae > Incline, &c., as be- 
"Ge 


HYMN. 


Thy brother’s spotless chastity, 
His love of holy poverty, 


The life he led so holily, 
Thou strivest to surpass. 
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Frater ut sol, tuque lune 
Instar fulges opportting, 


Transedmus ut imptind 
Mundi per caliginem. 


Ant. Ego flos campi. 


i. Bedtus vir, &., 
fol. 6. 

Ant. Ego flos campi, et 
Iilium convdllium ; sicut 
lilium inter spinas, sic 
amica mea inter filias. 


¥. Adjuvdbit eam Deus 
vultu suo. 

RY. Deus in méddio ejus 
non commovébitur. 
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In him the glorious sun we see, 
The shining moon’s mild beams 
. in ee Aigeatk 
whose refulgent brilliancy 
2 We this world’s darkness 
pass. 


Ant, I am the flower of the 
field. 
Ps. i. Blessed is, &c., p. 6. 


Ant. Iam the flower of the 
field, and the lily of the val- 
leys ; as the lily among thorns, 
so is my beloved among the 
daughters. 

¥. God shall help her with 
His countenance. 

Ry. He is in the midst of 
her, she shall not be moved. — 


Prayer as at Matins. 


At Tierce. 


¥. %% Deus in adjuté- 
rium, &c., ué supra. 


HYMNUS. 


Benedictum visitdre, 

Te quotdnnis recredre, 

Et solébas satidre 
Tilfus colldéquiis. 


Cui Deus presidébat, 


¥. 4 Incline, &c., as bes 


fore. 


HYMN. . 


rest by love, each year thy 
eet 
Sought thy dear brother's blest 
retreat, 
There to enjoy, in converse 
sweet, 
The words of life and 


light. 


Blest intercourse ! 
was there 


For God 
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Sermonésque dirigébat, 
Isne corda succendébat, 


O felix consértiun., 


Ant. Aque multz. 

Ps. cxix. Ad Déminum, 
&c., fol. 8. 

Ant. Aque multe non 
potn¢érunt extinguere cha- 
riti.tem, nec flimina débruent 
iam. 

VY. Elégit eam Deus, et 
preelégit eam. 

R7. In taberndculo suo 
habitire facit eam. 
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Your tongues to guide, your 
words to hear, 
And your devoted hearts to 
cheer 
With goodness infinite. 


Ant, Many waters, 

Ps. exix. In my trouble, 
&c., p. 8. 

Ant, Many waters could not 
quench charity, nor shall the 
rivers overwhelm it. 


¥. God hath selected her, 
and chosen her before others. 

Ry. He causeth her to dwell 
in His tabernacle. 


Praya as at Matins. 


At Sext. 


V. of Deus in adjutd- 


rium, &c., we suprd. 


HYMNUS. | 


De cetérna vita fari, 


Deaue eA meditari, 
Plus quam mense satidri 


Pldcuit, deliciis, 
Unde fratrem supplex oras, 
Ut per omnes noctis horas, 
Colloquéndo pergat moras, 


Deo gratras néctere. 


¥. -\« Incline, &c., as bee 
07. 


HYMN. 


Thy loving heart took more 
delight, 
To speak and meditate aright 
Of future life, than in the 
sicht 
And taste of worldly joy. 


And hence most earnest didst 
thou pray 
Thy brother, with thee kind 
to stay, 
And the long night till dawn 
of day, 
With pious words employ. 
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Ant. Sponssbo te, 

Ps. exxii. Ad. te, &c.; 
fol. 10. 

Ant. Sponsébo te mihi 


in sempitérnum, et spon- 


s4bo te mihi in justitia, et 
judicio, et miseriedrdia, et 


in miseratidnibus ; et spon- 


sdbo te mihi in fide, et scies 
quia ego Déminus. 


Y. Diffisa est gratia in 
Jdbiis tuis. 

RY. Proptérea benedixit 
te Deus in eetérnum. 


‘thee to me in justice, 
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Ant. I will espouse thee. 

Ps. exxii. To thee, &., 
p. 10. 

Ant. I will espouse thee to 
‘me for ever, and I will espouse 
and 
judgment, and in mercy, and 
in commiserations ; and I will 
espouse thee to me in faith, 
and thou shalt know that Tam 
the Lord.’ 

¥. Grace is poured abroad 
upon thy lips. . 

Therefore hath God 
_ blessed thee for ever. 


Prayer as_at Matins. 


at one. 


¥. o¥« Deus in adjuté- 
tium, &c., ué supra. : 


HYMNUS. 
Tile preces cum despéxit, 
Heecque incKnans se, eréxit 
Cor in celmm; hance re- 
spéxit, 

Deus vctis 4nnuens. 
Aér erat jam serénus, 
Fit ad nutum imbre plenus, 
‘Tempestdtis cmne genus 


Toto ceeb pérsonat. 


fee rY« Incline, &e., as be- - 
ore 


HYMN. 


When of thy wish he took no 


heed, 

With head inelined, thou didst 
proceed. 

To pray to Christ, in this thy 
need ; 


And ae didst scon ob- 


. Till then the a5 had been se- 


rene ; | 
When, suddenly, dark clouds 
were seen, 
*Mid thunder’s roll, and light- 
ning’s sheen, 
Torrents to pour of rain. 
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Ant. Unam pétii. 

Ps. exxv. In conver- 
téndo, &c., fol. 12. 

Ant. Unam pétii a Dé- 
mino, hanc requiram; ut 
inhdbitem in domo Démini 
dSmuibus diébus vite mez, 
ut videam voluptatem D6- 
mini, et visitem templum 
ejus. 

¥. Adducéntur regi vir- 
gines post eam. 

Préximey ejus affe- 
réntur tibi. 
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Ant. One thing have I asked. 

Ps. cxxv. When the Lord, 
&c., p. 12. 

Ant. One thing have I asked 
from the Lord, this I will seek 
after; that I may dwell in the 
house of the Lord all the days 
of my life, that I may see the 
beauty of the Lord, and may 
visit His temple. 

. After her shall virgins 
be led to the king. 

RY. Her neighbours shall be 
brought to thee, 


Prayer as at Matins. 


At Vespers. 


¥. v% Deus in adjuté. 
rium, &c., ut supra. 

Ant. Sub aaibra illfus. 

Ps. cix. Dixit Déminus, 
&c., fol. 13. 

Ant. Sub umbr& illius 
quem desiderdveram sedi, 
et fructus ejus dulcis git- 
turi meo. 


CAPITULUM. Keel. xlvi. 


Tnvocévit Déminum Om- 
nipoténtem ; et intdénuit de 
celo Déminus: et in sénitu 
magno auditam fecit vocem 
suam, 

_ RY. Deo grtias. 


HYMNUS. 
Vi divin& prepeditus, 


Frater mansit, sed invitus, 


¥. of Incline, &., as defore. 


Ant. Under hisshadow. 

Ps. cix. The Lord said, 
&c., p. 13. | 

Ant. Under his shadow, 
whom I desired, I sat down, 
and his fruit was sweet to my 
palate. 


LITTLE CHAPTER. Eccl. xlvi. 


She called upon the Lord A}-. 
mighty ; and the Lord thun- 
dered from heavea ; and with a 
great noise caused His voice to 
be heard. 

Ry. Thanks be to God. 


HYMY. 


Thus, forced 
brother stay 
And granted A ‘for which she 


prayed ; 


7 heaven, the 
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Et soréris appetitus 


Colloquéndi pastus est. 


Orto mane valedixit, 

Verba fratris corde fixit, 

Abiftque, supervixit, | 
Sed non ultra triduum. 


¥. Dilexisti justitiam et 
odisti iniquitétem. 
Proptérea unxit te 
Deus tuus dleo letitiz. 


Ant. Ordtio humilidntis 


se. 

Cant. Magnificat, &c., 
fol. 15. 
Ordtio humilidntis 
se nubes penetrdébit : et non 
discédet donec Altissimus 
aspiciat. 
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And, by his holy words, al- 
layed 


Her thirst for converse 
blest. 


To him, at dawn, she bade 
farewell, 
Deep in her heart his lessons 
dwell ; 
In three short days, death's 
parting knell 
Called her away to rest. 


¥. Thou hast loved justice 
and hated iniquity. 

RY. Theretore hath thy God 
anointed thee with the oil of 


gladness. 
Ant. The prayer of him 
that humbleth himself. 


Cant. My soul, &c., p. 15. 


Ant. The prayer of him that 
humbleth himself shall pene- 
trate the clouds; and he shall 
nos depart uatil the Most High 
behold. 


Prayer as at Matins, 


At Campline. 


¥. Jube, Domne, bene- 
dicere. 

RY. Noctem quiétam et 
finem perféctum concédat 
nobis Déminus Omni{potens, 
Ry. Amen. 


Séqutitur ex Réguld Sanctis- 
simi Patris nostri Bene- 
dictt.—Cap. vii. 

Clamat nobis Divina 

Scriptura, fratres, dicens; 


¥. Pray, Father, give us 
your blessing. 

RY. May the Almighty 
Lord grant us a quiet night, 
and a perfect end. Ry. Amen. 


From the Rule of our most holy 
Father Saint Benedict. — 
Ch. vii. 

The Holy Scripture crieth to 
us, brethren, saying ; “‘ Every 


138 


“‘Omnis qui se exdltat, hu- 
milidbitur, et qui se hu- 
miliat, exaltabitur.’”’?’ Cim 
heec ergo dicit, osténdit no- 
bis omnem_ exaltatiénem 
genus esse supérbix, quod 
se cavére propheta indicat, 
dicens ; ‘‘ Démine, non est 
exaltiitum cormeum, neque 
eldti sunt déculi mei: neque 
ambulavi in magnis, necue 
in mirabilibus super me.” 
Tu autem, Ddémine, mise- 
rére nobis. 
RY. Deo graétias. § ~ 

Convérte nos Deus 

salutiris noster. 
Et avérte 

¢tuam a nobis. 


iram 


¥. o% Deus in adjuté- 


rium, &c., wé supra. 


Ps. exxxiii, Ecce nune, 
&e., fol. 17. 
HYMNUS. 


Mens illius ut coltiimba 
Ccelum scandit tota munda, 
In pariité fratri tumba 


Corpus ejus cdnditur. 


‘Sede fulzens jam supérn4, 
Sorte gaude sempitérna, 
Pietate sed matérna 


Fove nos Scholastica. 
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one that exalteth himself shall 
be humbled, and he that hum- 
bleth himself shall be exalted.” 
In saying this, it declareth to 
us, that all exaltation is a kind 
of pride, which the prophet 
showeth he avoided, saying; 


*‘Lord, my heart is not ex- 


alted, nor are my eyes lifted 
up; neither have I walked in 
great things, nor in wonders 
above myself.” And do Thou, 
O Lord, have mercy on us. 


RZ. Thanks be to God. 
¥. Convert us, O God of 


our salvation. 
RZ. And turn away thy 
anger from us. 


¥. of Incline, &c., as before. 
Ps. cxxxiii, Behold now, 
&c., p. 17. 


HYMN, 


Her holy soul, like some pure 
dove, 
Has winged its way to Heaven 
above ; 
Her body chaste, is placed with 
love 
Within her brother’s grave. 


Blest Saint, consumed with 
love divine ! 

Whilst heaven’s bright rays 
around thee shine, 

And joys eternal now are 
thine; 

Our souls from danger 
save. 
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CAPITULUM. 


Surge, prépera, amica 
mea, colimba mea, formésa 
mea, et veni. Jam enim 
hyems trdnsiit, imber dbiit 
et recéssit; flores appa- 
ruérunt in terra nostra. 
Surge, amica mea, specidsa 
mea, et veni. 

RY. Deo grdatias. 

Quis dabit mihi pen- 
nas sicut colimbe ? 

RZ. Et voldbo et requi- 
éscam. 
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LITTLE CHAPTER. 


_ Arise, make haste, my 


love, my dove, my beautiful 


one, and come. For winter is 
now past, the rain is. over and 
gone; the flowers have ap- 
peared in our land. Arise, 
my beloved, my beautifal one, 


, and come. - 


RZ. Thanks be t6 God. 

Y. Who will give me wings 
as @ dove % 

Ry. And I will ai and be 
at rest. 


' pas as at Matins. 


¥. Démine exatdi ora: 


tidnem meam. 
Ry. .Et clamor meus ad 
te véniat. 


Benedicémus D¢- 
mino. | 
RY. Deo grdtias 
Intercéssio bedtz Virginis 


Scholdstice, et sanctissimi 
Patris nostri Benedicti pré- 
tegat nos ; et presidium 
Bedtz Marie Virginis pre- 
sérvet nos; eet benedictio 
Dei Omnipoténtis, > Patris, 
et Filii, et Spfritas Sancti 
descéndat super nos, et 
madneat semper. RZ, Amen. 


RY. 


¥. O Lord, hear my prayer. 


Ry. And let ‘my cry.come 
to thee. 
¥. Letus bless the Lord: 


Thanks be to God. : 

May the intercession of the 
holy virgin Saint Scholastica, 
and of our holy: Father Saint 
Benedict, defend us; and the 
protection of the blessed Virgin 
Mary preserve us; and may 
the blessing .of Almighty 
God, >j« Father, Son, and Holy 
Ghost, descend upon us, and 
remain with us for ever. 
Amen. 


Istas supplex 6ffero, 


Tibi, virgo, preces ; 


While suppliant thus to thee 
we bring, 
Virgin most pure, this offering, 
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Tuis sanctis méritis 
Peccatérum feces, 
Ut benignd diluas, 
Tibi supplicémus ; 
Et in colo pdriter 


Tandem gaudedmus. 
Amen, 
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And, full of hope, devoutly 


pray 

That, through thy great deserts, 
we may 

From sin’s corrupting shame 


be free, 

Hear us, while loud we cry to 
thee ; 

And let it be thy loving care 

That in thy glory we may share. 
: Amen, 


LITANY IN HONOUR OF SAINT SCHOLASTICA, 
VIRGIN AND ABBESS.* | 


Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe audi nos. 

Christe exatidi nos. 

Pater de celis Deus, Mese- 
rére nobis. 

Fili Redémptor mundi De- 
us. 

Spiritus Sancte Deus. 

Sancta Trinitas unus Deus. 

a Marfa. Ora pro no- 

Sancta Dei Génitrix. 

Sancta Virgo Visginum. 

Sancta Scholastica. 

S.S., Sancti Benedicti soror 
gemélla. 

S. S., ab stérno a Deo 
elécta, 


Lord have mercy on us, 

Lord have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Lord have mercy on us, 

Lord have mercy on us. 

Christ hear us. 

Christ graciously hear us. 

God the Father of heaven. 
Have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the 
world. 

God the Holy Ghost. 

Holy Trinity one God. 

Holy Mary. Pray for us. 


Holy Mother of God. 

Holy Virgin of Virgins, 

Saint Scholastica. 

S. S., twin sister of Saint 
Benedict. 

S. S., chosen by God from 
eternity. 


bd From ‘“* Fasciculus Quinque Litanidrum,”’’ 1637. 
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8. S., Christi Domini gratia 
prevénta. 

S. S., ab inféntia Deo con- 
secrata. 

S. S8., Virgo semper inte- 
gérrima. 

S. S., Christo Jesu despon- 

ta, 


sata. 

S. S., Spfritts Sancti dis- 
cipula. 

S. S., innocéntize spéculum. 

§. S., perfectiénis norma. 

S. S., virtitum exémplar. 

S. S., mon&sticze vite de- 
cus, 

S. 8., innumerabilium vir- 
ginum mater. 

S. S., angélicee vite imitd- 


trix. 

S. 8., fide in Deum plena. 

S.S., spe coléstium bond- 
rum repléta. 

S. S. charitéte Sponsi sem- 
per ardens. 

S. 8., humilitéte preftl- 


gens. 
8.5., in Démino confidens 


ut filia, 

8. S., oratiéni frequénter 
insistens. 

S.S., a Démino sdbitd ex- 
audita. 

S. S., perseverdntie laude 
insignis. 

S. S., in colimbs spécie 
ceeli secréta pénetrans, 


8S. S., Agnum sequens quo- 
cimque fefit. 


8.8. Sponsi deliciis in etér- 
num pérfruens. 
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S.S., prevented by the grace 
of Christ our Lord. 

S. S., consecrated to God from 
thy{infancy. 

S. S., always a Virgin most 
incorrupt. 

S. 8., espoused to Jesus Christ. 


S. §., scholar of the Holy 
Ghost. 

S.S., mirror of innocence. 

S. S., model of perfection. 

S. 8., pattern of virtues. 

S. &., glory of the monastic 
life. ; 

S. S., mother of numberless 
virgins. 

S. S., imitator of the angelic 


life. 

S. S., full of faith in God. 

S. S., replenished with hope of 
the goods of heaven. 

S.S., ever burning with love 
of the Spouse. 

S. S., resplendent with humi- 
lity. 

S. 8., trusting, as a daughter, 
in the Lord. 

S. S., intent on prayer. 


S. 8., quickly heard by the 
lod ‘ 


8. S., famed for the praise of 
perseverance. 

S. S., who. didst enter the 
courts of heaven in the shape 
of a dove. 

S. S., who dost row follow 
the Lamb whithersoever He 
goeth. 

S. S., who dost rejoice in the 
delights of the Spouse for 
ever. 
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S. S. cordna gloriz deco- 
rata, 

S. S., invocéntium te apud 
Deum advocita, 

S.S., imitsntium te favor:t- 
bilis patrona. 

Sanct{ssima Virgo Scholis- 
tica. 

Peccatores, te rogdmus audi 
08. 

Ut sanctissimis et effica- 
cissimis apud Deum ora- 
tidnibus tuis nos adjuvdre 
digneris. 

Ut Ordinem nostrum et 
Monastérium istud, et 
omnes habitdntes in eo, 
protectiéne tudf overe et 
conservire dignéris. 

Ut nos in filiérum tuérum 
nimerum adinittere dig- 
néris, 

Ut nostram in te devo- 
tidnem excitire, promo- 
vere, et conserviire dig- 
ncris. 

Ut rézule sanctissimi fra- 
tris tui, et Patris nostri 
Benedicti, perféctam ob- 
servantiam apud nos con- 
servare dignc¢ris. 

Ut supplicatidnibus  tuis 
aridititem cordis nostri 
coldstis grdtixw rore per- 
fiindere dignédris. 

Ut nos tuo intervéntu, 
Christo animidrum nos- 
tréirum Sponso, in etér- 
num s0cies, 

Ut nos ad gaidia etérna, 
et ad Sponsum Jesum 
dulcissiinum perdiicas, 

Ut nos exaudire digndéris, 


S. S., adorned with a crown of 
glory. 

S. S., advocate with God of 
those who invoke thee. 

S. S., generous patron of those 
who imitate thee. 

8. S., most holy Virgin. 


We sinners, (We) beseech thee, 
hear us. 

That thou deign to help us, by 
thy most holy and efficacious 
prayers to God. 


That thou deign to cherish and 
preserve, by thy protection, 
our holy Order and this 
Monastery, and all who 
dwell therein. 

That thou deign to admit us 
into the number of thy 
children. 

That thou deign to raise up, 
increase, and preserve our 
devotion towards thee. 


That thou deign to preserve in 
us the perfect observance of 
.the rule of thy brother, our. 
most holy Father Saint Be- 
nedict. 

That thou deign, by thy sup- 
plications, to moisten the 
dryness of our hearts with 
the dew of heavenly grace. 

That, by thy intercession, thou 
mayest eternally unite us to 
Christ, the Spouse of our 
souls, 

That thou mayest lead us to 
eternal joys, and to Jesus, 
our most sweet Spouse. 

That thou vouchsafe to hear 


us. 
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Agnus Dei, qui tollis pec- 
céta mundi. Parce no- 
bis, Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cita mundi. Exaidi nos, 
Dénrine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cita mundi.  Miserére 
nobis. 

. Ora pro nobis, sancta 

Virgo Scholastica, 

Ry. Ut digni efficiémur 
promissidnibus Christi. 


Orémus. 


Deus, qui dnimam becte 
Virginis tuze Scholastica, 
ad ostendéndam innocéntiz 
sue viam, in coliumbe spé- 
cie coelum penetrdre fecisti ; 
da nobis ejus méritis et 
précibus ita innocénter vi- 


vere: ut ad etdrna mere- 
Amur gatdia  pervenire. 
Per, &c. 
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Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Gra- 
ciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Have 
mercy On US. 

y. Pray for us, O holy 

Virgin Scholastica. 

Ry. That we may be made 
worthy of the promises of 

Christ. - 


Let us pray. 


O God, who, to show the in- 
nocence of her life, didst cause 
the soul of Thy blessed Virgin 
Scholastica to ascend into 
heaven in the form of a dove; 
grant, by her merits and pray- 
ers, that we may live so in- 
nocently, as to deserve to ar- 
rive at eternal joys. Through, 
&e. 


PRAYER FOR A HAPPY DEATH. 


Ant. Cum Sanctus Bene- 
dictus in cella consisteret, 
elevatis in dera dculis, vidit 
sordris suze 4nimam de ejus 
cérpore egréssam, in co- 
limbze spécie cceli secréta 
penetrare; qui tantw ejus 
glériz congatidens, Omni- 
poténti Deo in hyimnis et 
lavidibus gritiags réddidit, 
ejtisque <dbitum fritribus 
denuntiivit. 


Ant. Whilst Saint Benedict 
was standing in his cell, with 
his eyes raised towards the 
sky, he saw the soul of his 
sister, separated from her body, 
entering into the courts of 
heaven, in the form of a dove: 
rejoicing at the greatness of 
her glory, he gave thanks to 
Almighty God in hymns and 
canticles, and made her de- 
parture known to his brethren. 
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Que est ista, que | Y. Who is she that flieth 


ut nubes volat ? ’ likea cloud? 
Ry. Et quasi colimba Ry. Andisasa dove at the 
ad fenéstras suas ? openings of the dovecot ? 
Orémus. Let us pray. 


Deus, qui, &c., ut supra.  O God, &c., as above. 


HYMNS IN HONOUR OF SAINT SCHOLASTICA, 
VIRGIN AND ABBESS. 


SUITABLE FOR NOVENAS, ETO. 


| ed 


I. 


HYMN FOR FIRST VESPERS OF A PECULIAR OFFICE FOR THE 
FEAST OF SAINT SCHOLASTICA.* 


Terris lux rédiit festa: On this, her feast, Scholastica’s 
Scholdstice sweet name 

Nunc templis résonat no- $Resounds through every 
men in é6mnibus ; clime ; 

Tranquillis siperdm cceti- While she with saints in God’s 


bus dddita bright presence rests, 
Presens nimine pdsci- In peace sublime, 
tur. 


Abdit se tdcitis Virgo re- ’Mid cloistered silence, whither 
céssibus, Heaven invites, 

Quo ceeléstis agit dux amor _In solitude she lives ; 
héspitam ; 

Nesciri cipidum, qué licet, Her brother's humble ways to 


éxprimit imitate 
Fratrem jam _ soror With ardour strives, 
eimula, 


* From ‘ Breviarium Monasticum,” Parisiis, P. de Bats, a.n. 1736. 
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Hic dum sidéree premia And while in holy contempla- 


Curize 
Sublimi réputat mentis in 
dtio, 
Rome delicias principis tir- 
bium, 
Pompam, gatdia ré- 
spuit. 


Humédno imétuens foedere 
décipi, 

Sacris se prdperat jdngere 
vinculis 


Christo, virginei quam 
bene prévida 
Laudem péctoris 4s- 
truit. 


Sponsi perpétuis languet 
améribus, 
Longi non pédtitur tedia 
témporis ; 
Sordet terra, diu se gemit 
éxulem, 
Voto sidera trdnsvolat. 


Quid non cogis, amor ? Sti- 
pite pénduli 

Dum Christi mdédidum sdn- 
guine cénspicit 

Corpus, certa pati, cénterit 
Asperis 

Insons membra labéri- 
bus, 


Patri, maxima sit gloria, 
maximo ; 
Nato laus éadem Patris 
imagini : 
Sit par Spirftui, cujus adu- 
: witur 
Flammis Virgo: Scho- 
lastica. Amen, 


tion rapt, 
She lifts to Heaven her eyes, 


She, Rome’s alluring pleasure, 
pomp, and pride 
Learns to despise, 


Dreading the entanglements of 
worldly love, 
Christ for her spouse she 
chose, 
And all the affections of her 
virgin heart 
On Him bestows, 


Her bosom ever throbs for His 
dear love, 
And scorns all long delays ; 


An exile here on earth for 
heaven’s repose 
She earnest prays. 


What will not Love attempt? 
When on the Cross 
Christ bathed in blood she 
gees, 
She shares His pains, and to 
her guiltless limbs 
Denies all ease. 


Let endless praise be to the 
Father paid, 
And to the Son the same ; 


And to Their Spirit, of whose 
love, our Saint 
Feels the bright flame. 


Amen. 


(J. K.} 
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HYMN AT MATINS 


Prodi, te ldtebris, Virgo 
dittius 
Sponso pacta fides détinet 
Abditam : 
Ad majdéra vocans mtinera 
sufficit 
Vires numen idéneas. 


Vox ceeléstis adest, flicet 
Annuis ; 
Agnoscitque domus te pia 
preesidem : 
Discunt sacra tuis 4gmina 
Virginum, 
Mores fingere méribus. 


Dulces undnimi grex tener 
dambitu 
Ccelo primitias pectoris {m- 
molat ; 
Illzesiisque rapi tot sibi vic- 
timas 
Frendens tirtarus in- 
genit. 


Quantis hic pietas floret 
hondribus ! 
Matérnis déciles mnitibus 
dbsequl, 
Quo fert ila gradum praevia, 
géstiunt 
Cursu téndere proximo. 


Patri, mdxima sit gloria, 
maximo ; 
Nato laus 
imigini : 
Sit par Spiritui, cujus adu- 

ritur 
' Flammis Virgo Scho- 
lastica. “Atnen. 


éadem Patris 
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IT. 
IN THE SAME OFFICE. 


Too long thy plighted word has 
kept thee hid ; 
Come, leave thy cell at 
length ; 
He, who to ‘higher duties calls 
thee now, 
Will give thee strength. 


Thou hast His call obeyed ; thy 
sisterhood 
Are happy neath thy sway ; 


And Virtue’s precepts mildly 
taught by thee, 
Learn to obey. 


The first fond feelings of their 
guileless souls, 
They on Love’s altar lay ; 


Hell groans, that such pure 
victims, from its grasp, 
Are torn away. 


With duteous haste, their 
Mother’s slightest wish 
Nobly they strive to meet ; 


And eager follow, where she 
leads the way, 
With willing feet. 


Let endless praise be to the 
Father paid ; 
And to the Son the same ; 


And to Their Spirit, of whose 
dove, our Saint 
Feels the bright flame. 
Amen. 


(J. K.)} 


HYMNS IN HONOUR OF ST. SCHOLASTICA. 
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III. 


HYMN AT LAUDS IN THE SAME OFFICE. 


Quz sibi Christus véluit 
dicari 
Sdnguinis blando  sociéta 
nexu, 
Non jubet solvi, melidre 
jungit 
Péctora vinclo. 


Singulis ibat Benedictus 
annis 
Obviam frater semel ad so- 
rérem ; 
Par soror fratri, bene fida 
pignus 
Reddit améris. 


Quam tenet dulcis mora 


colloquéntes ! 

Ore concérdes animdéque 
versant 

Licidum ceeli 
beiitze 
Gatidia vite. 


decus, et 


Ecce jam terris cita nox 
ruébat ; 
*Ad suos frater préperat re- 
vérti : 
Meesta discéssu rétines etin- 
tem, 
Virgo, nec audit. 


Invocas numen, gemis, ora 
fletu 


Irrigas ; ccelum tegit atra 
nubes : 

Ho6rridos inter stbito fra- 
goéres 


Décidit imber. 


Christ doth not wish to break 
the ties of blood, 


When hallowed by His 
love :— 
But with a holier bond He 
ever doth 


Those ties improve. 


Thus Benedict was wont, each 
passing year, 
His Sister once to meet ; 


Whilst she, her brother, with 
like fondness fired, 
Made haste to greet. 


How quick in converse sweet 
. the moments fly ! 
One both in heart and 
mind,— 
In speaking of the joys of fu- 
ture life 
They pleasure find. 
Night comes apace: her Bro- 
ther to his home 
Hastes to return again: 


She, sorely grieved, asks him 
with her to stay ; 
But all in vain. 


With sighs and tears to Heaven 
she then appeals ; 
When dark clouds, gather- 
_ ing, lower ; 
And, ’mid the ‘crash of thun- 
_ der, lightning’s glare, 
Wild torrents pour. 
L2 
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Quis tuam sensus, Bene- What, Benedict, must be thy 
dicte, mentem thoughts to see 
Occupat? mir& soror arte God thus her wish obey ? 
vincit : 
Te Dei terret manifésta His Will made manifest, com- 
ceelo pels thee now 
Facta voldintas. With her to stay. 


Débitas omni tibi mundus Blest Trinity! whose ever hal- 
VO, lowed name 

Trinitas reddat vener&nda Our Saints with awe adore, 
laudes, 

Cujus imménsum soror May Thy loud praise, through 


zequa fratri every age and clime, 
Numen adérat. Grow more and more, 
Amen. : Amen. 
(J. K.) 
IV, 


HYMN FOR SECOND VESPERS IN THE SAME OFFICE. 


Integr merces sua casti- The purely chaste outlive this 


tati world ; for death, 
Pénditur; virtus taimulo § Which most things else de- 
supérstes ; stroys, 
Hanc colit quisquis plicita Spares modest virtue, and on 
bedndus it bestows 
Morte quiéscit. Heaven’s brightest joys. 


Corporis tandem ldqueo so- The soul, freed from the tram- 
hitus, mels of the flesh, 
Liber ad sedes dnimus su- _— Flies to the realms of peace ; 
pérnas 
Evolat: longo datur ecce And so, pure Virgin! in this 
meta, weary world 
Virgo, labéri. Thy labours cease, 


Dum vacat coelo Benedictus For whilst, with thoughts and 
imis eyes upraised to Heaven, 

ean terris, similem co- Thy brother scans the sky, 
umbee 
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Virginem cernit, rd&pidis 
secdntem 
Aéra pennis. 


Arcet indignos animésa fle- 


tus 
Chéritas: hymnis célebrat 
tridmphum, 
Et jubet condi mériens e6- 
em 
Ossa septilchro. 


Jam tuo Sponsus cépiti co- 
r6nam 
&gitas 


Cingit ; «térnos 
amres, 
Sponsa. Sis nostri memor, 
et tudrum 
Excipe vota. 
Débitas omni tibi mundus 
V0, 
Trinitas reddat venerfnda 
laudes, 
Cujus imménsum _soror, 
zequa fratri, 
Numen adérat. 
Amen. 
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He sees thy dove-like soul, on 
rapid wing, 
Ascend on high. 


His lively love forbids his tears 
to flow ; 
Joy fills his happy breast ; 


He wills his bones, at death, 
in the same grave, 


With thine may rest. 
Thy Spouse, in honour of thy 
plighted troth, 
With glory crowns thy 
brows,— 
Regard us kindly, and, with 
pitying heart, 


Receive our vows. 


Biest Trinity ! whose ever hal- 
,owed naine 
Our Saints with awe adore, 


May thy loud praise, through 
every age and clime, 
Grow more and more. 
en. 
(J. K.) 


NV, 


HYMN AT MATINS FOR THE FEAST OF SAINT SCHOLASTICA. 
In “ Oficia Propria Congregationis Gallice, O. 8, B.” 


Hymnis angélicis ora resél- Whilst earthly sounds are 


vimus, 


Dum terréna fluunt nocte 


siléntia: 


hushed in silent night, 
Come we to mingle with an- 
gelic choirs ; 
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Celéstes méddulos virgo 
Scholistica 
Puris méntibus impe- 
rat. 


Gentis Nursfadum stém- 
mate nobilis, 

Agni virgineo foedere clé- 
rior, 


Sponsi perpétuis fragrat 
oddribus, 
Cordis vilnere  pil- 
chrior. 


Fervens inndécuis pdscitur 


{gnibus, 
Et majéra petit padbula cha- 
ritas ; 
Ut frater stiperum gatdia 
déserat, 
Virgo fortior impetrat. 


O noctis placid dtilcia tém- 
pora! 
Que ceeli dapibus pectus 
inébriant, 
Dum pandit ctipidis sermo 
viciirius 
Jesu numen amédbile. 


Cordis vera quies, inclyta 
Trinitas, 
Que vulttis sdtias himine 
ccelites ; 
sit Te dulce loqui, dulcius 
dssequi, 
Et per secula pérfrui. 
Amen. 
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With hearts of love to chant 
those strains divine 
Which, from on high, Scho- 
lastica inspires, 


Of Nursia’s noble stock, yet 
nobler far 
In nuptial garments of the 
Lamb arrayed, 
She sheds abroad the fragrance 
of her Spouse, 
More comely through the 
wounds that love has 
‘made. 


With Charity’s bright flames 
her spirit glows, 
Whilst she fresh fuel seeks 
to feed her love: 
A victor in a holy strife, she 
hears 
A brother’s lips recount of 
joys above. 


O! sweet the moments of that 
. tranquil night 
When heaven’s feasts 
ebriate the breast ; 
Whilst mutual colloquies to 
each unfold 
How sweet it is in Jesu’s 
love to rest. 


in- 


True peace of heart, thrice 
holy Trinity ! 
Which satiates those souls 
that rest in Thee, 
Sweet "tis of Thee to speak, 
but sweeter far 
To follow, and enjoy eter- 
nally. Amen, 
(J. W. B.) 
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VIL 


FROM THE SAME.-—-THE HYMN AT LAUDS. 


Jam noctis umbre cénci- 
dunt, 

Dies cupita niscitur, 

Qua virgini Scholastice 


Sponsus perénnis jingitur. 


Brume recédit tedium ; 
Fugéntur imbres ntbibus : 
Vernantque campi siderum 


AXternititis fléribus. 


Amédris auctor évocat : 
Dilécta pennas induit ; 
Ardens ad oris éscula 


Coltimba velox évolat. 


Quam pulchra gressum pré- 
moves, 

O chara proles Principis ! 

Nursinus Abbas 4spicit, 


Grates repéndit Numini. 


The shades of night are fleeting 
ast, 
The longed-for day it dawns 


‘ apace, 
On which Scholastica was 
joined 
Unto her Spouse’s chaste 
embrace. 


The dreary. winter now is 
passed, 
And scattered are the dis- 
mal showers ; 
The meadows of the stars shoot 


forth, 
And blossom with unfading 
flowers. 
Lo! Jesus calleth from on 
‘high! 
Swift as a dove in eager 
flight, 
She soars, on wings of ardent 
love, 
To mansions of supernal 
light. 


How beautiful thy heavenward 
path, 
Fair offspring of a saintly 
Sire ! 
Nursia’s great Abbot sees thy 
flight, 
And feels within a kindred 
fire. 


152 | 
Anipiéen Sponsi déxteram, 
Metit corénas débitas, 
Immeérsa rivis glérie, 


Deique pota gatdiis. 


Te, Christe, flos convdllium, 
Patrémque, cum Pardclito, 
Cunctos per orbis cdrdines, 


Adéret omne szculum. 
Amen, 
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Clasped in the bosom of her 
Spouse, 
A well-earned crown her 
temples grace ; 
Immersed in streams of joy 
supreme, 
She reigns with God for 
endless days. 


Sweet Jesus, floweret of the 
vale ! 
Father and Paraclete, to 
Thee 
Be ceaseless praise from all 
the earth, 
In time, and through eter- 
nity. Amen. 
(J. W. B.) 


VII. 


FROM “‘HYMNI LATINI MEDII Zvi.” * 


Christe, redémptor 6m- 
nium, 
Exatdi preces stipplicum, 


Quos redemi{sti sfnguine, 
Nullo déseras témpore. 
Laudes, quas tibi c4nimus, 
Sdscipe gratis, rex pius, 
Nos Scholistice jigibus 


Tu fove sanctis précibus. 


Christ, Thou redeemer of man- 
kind ! 
OQ! hear our prayer and grant 
us aid ; 
Nor ever let our souls be lost, 
Whose price thy blood 
has paid. 


Kindly receive the songs of 
praise, 
Which joyously we sing to 
ee ; 
And let Scholastica’s good 
prayers 
Our succour ever be. 


® Vol. iii. No. 1146. 
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Que, dante tua gratia, Aided by thy all-powerful 


grace, 

Te colens fecit émnia, Her prayers have never been 
in vain ; 

Dudum tu ejus lacrymis Erst e her tears and earnest 
sighs, 

Imbrem dedisti ex stiperis. Thou gavest timely rain. 

Scholastica, virgo Dei, Scholastica, God’s virgin pure, 

Decus sacrérum virginum, The pride of sweet virginity, 

Sprevit cuncta seculi, To aa Christ her Lord, for- 
800 

Sequéndo Christum Dé- All earthly vanity. 

minum. 

Conémur totis viribus, Let us contend with all our 
might, 

Jungémus preces précibus, And let us join in ceaseless 
prayer, 

Ut Scholdstice méritis That, through her merits’ pow- 
erful aid, 

Ceeli frudmur gatdiis. Heaven’s bliss we, too, 

may share. 


Laus, honor, virtus, gloria, Eternal honour, virtue, praise ! 
Regnum perpes, victéria Be to the Father and the Son ; 
Sit Patri et Filio, Fl4mini And to the holy Paraclete, 


Semper continuo, Amen. Thrice blessed Three in 
One. Amen. 
(3. K.) 
VIII. 
FROM THE SAME.* 
Hymiza cum triptdio All ye that in the cloister 
* dwell 
Et cantu, grex mondstice, Exult and sing a joyful lay ; 
Fervénti colens stadio Praise ye the blest Scholastica, 
Solémnia Scholdstice. On this her happy festal day. 


® No. 1147. 
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Hec spernit ab infantia 
Cum suo flore seculum, 


Sequéndo cum constantid 
Mariam vite spéculum. 


Germiina fratri s{milis, 

Mundi dirtiptis cisibus, 

Ad Christum Sponsum né- 
bilis 

Mentis currébat pdssibus, 


Hine sanctimonidlium 


Exémplar esse méruit, 
Bondérum eterndlium 


Quibus iter apéruit. 


Regniiret ut hil:triter, 
Servilis motus fdémitis 
Subjiciens virfliter, 


fis imperivit démitis, 


Hee nunquam cum erriia- 
tibus 

Mundi cuctrrit dévia, 

Ut Christo famuléntibus 


Lux esset et dux previa. 


Frater audire rénuit 


Hujus precem sollicitam, 


LYMNS IN HONOUR OF ST. SCHOLASTICA. 


The world, and all its false 
delights, : 
Even in infancy, she spurned ; 

To copy Mary’s spotless life, 
Her soul with constant ardour 
burned. 


The worthy sister of a saint, 
She broke from every earthly 


tie ;. 

Her noble heart sought Christ 
alone, 

With Him to live, for Him to 
die. 


Thus she deserved to be the 
cuide 

Of holy nuns, and ope the way 

To heaven, with all its trea- 
sured wealth, 


. And joys which never fleet 


away. 


Yet, guiding others, well she 
knew 

How weak is nature ; and she 
strove 

To subjugate the unruly fiesh, 

That thus she might more 
purely love. 


Never, by vain desires o’er- 
come, 

Did she through earthly by- 
paths stray ; 

Beside Christ’s handiaaids firm 
she stood, 


_ To light and lead them on their 


way. 
Once, when her brother had 


refused 
To listen to her earnest prayer, 
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Soror invitum ténuit 

Per tempestdtem stibitam. 
Ut nos deféndat m{iserans, 
Ad aures Dei clémita ; 

Tu coelum prece réserans 
Dux, mater, soror, 4mita. 
Dignire nos hoc némine 


Gaudére fratris filiis ; * 


Confirma nomen émine, 
Juvantibus auxiliis. 


Sit Deo Patri gloria, 


Sit Nato, sit Pardclito, 
Dum fémule victéria 


Cultu lauddtur débito. 
Amen. 
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fer will prevailed ; for, at her 
word, 
A sudden tempest filled the air. 


O thou! whose prayers thus 
pierced the sky, 

Our mother, sister, advocate ! 

Exert thy power in cur behalf, 

And open wide the heavenly 
gate. 


O! make us worthy to be 
called 

The children of thy brother 
blest ; 

And cause his holy name to be 

An omen of eternal rest. 


Praise to the Father, Lord of 
all ! 

To Son and Spirit equally ; 

While thus we sing, in fitting 
strain, 

Their handmaid’s happy vic- 
tory. Amen. . 

(P. A. O'N.) 


In the works of Venerable Bede (vol. vii. p. 342, edit. Colonize 


Agrippine, mpcx11.), we find a beautiful discourse on Saint Scho- 
lastica, as a commentary on the account of her death, recorded by 
Saint Gregory the Great, in his second book of Dialogues. There is 
also a Poem, in which every alternate line ends with the same three 
words that begin the preceding one, and which has been wrongly 
attributed to Paul the Deacon. Venerable Bede tells us that it was 
the work of a certain poet, who had travelled from Germany to the 
monastery of Jarrow, to the threshold (ad limina) of Blessed Father 
Benedict, and composed the poem in honour of his most blessed sister 
Scholastica. 

See ‘* Tabula Votiva appensa tholo S. Scholasticz, &c. a P. Joanne 
Rubeo (alias Reade, or Selby) Congr. Angl. O.S.B.—Rome, MDCLIX.”” 
Also, ‘‘St. Scholastica’s Office of Devotion, &c. Presented to the 
Very Reverend English Benedictine Dames of Our Blessed Lady of 
Consolation in Cambray, by Eupoimen, A.p.1718.”’ This community 
is now at Stanbrook, near Worcester, having removed thither from 
Abbot’s Salford, near Evesham, in the year 1838. 


* ...... fratris filiis; the /acuna supplied. 


156 


FEAST OF ST. SCHOLASTICA,. 


FEAST OF SAINT SCHOLASTICA, 
VIRGIN AND ABBESS. 


FEBRUARY X. 
Double of the second Class with an Octave. 


In the First Vespers (said Feb. 9) all as in the Second 
Vespers, p. 161.* 


At Hass. 


Introitus. Surge, pr6- 
pera, amica mea, coltimba 
mea, et veni: jam enim 
hiems trdnsiit, imber Abiit 
et recéssit. Ps. liv. Quis 
dabit mihi pennas sicut 
colimbsz ? et. volébo et re- 
quiéscam. Y. Gloria, &c. 


OratTio. Deus, qui 4nti- 
mam Bedte Virginis tuze 
Scholdsticee, ad ostendén- 
dam innocéntie sue viam, 
in colimbze spécie ccelum 
penetrare fecisti ; da nobis 
ejus méritis et précibus, ita 
innocénter vivere: ut ad 
zetérna meredmur gatidia 
pervenfre. Per, &c. 


LECTIO LIBRI SAPIENTIZ. 
Cant. viii. 


Quis mihi det te fratrem 
meum stigentem tibera ma- 


IntRoIT. Arise, make haste, 
my love, my dove, and come : 
for winter is now past, the 
rain is over and gone. Ps. liv. 
Who will give me wings like a 
dove? and I will fly and be at 
rest. ¥. Glory, &c. 


CottEct. O God, who, to 
show the innocence of her life, 
didst cause the soul of Thy 
blessed Virgin Scholastica to 
ascend into heaven in the form 
of a dove ; grant, by her merits 
and prayers, that we may live 
so innocently as to deserve to 
arrive at eternal joys. Through, 
&e. 


LESSON FROM THE CANTICLE 
OF CANTICLES.  Vilii. 


Who shall give thee to me 
for my brother, sucking the 


* See also page 166. 
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tris mex, ut invéniam te 
foris, et dedsculer te, et 
jam me nemo despiciat ? 
Apprehéndam te, et ducam 
in doniani matris mee. Ibi 
me docébis: et dabo tibi 
péculum ex vino condito; 
et mustum maldérum gra- 
natérum medédrum. Leva 
ejus sub cdpite meo, et 
déxtera illfus amplexd4bitur 
me. Adjtiro vos  filiz 
Jerisalem, ne suscitétis, 
neque evigildre facidtis di- 
léctam, donec ipsa velit. 


GRADUALE. Aqua multe 
non potuérunt extinguere 
_charititem, nec flumina 
obruent illam. Y. Si dé- 
derit homo omnem sub- 
stintiam domis sue pro 
dilectiéne ; quasi nihil de- 
spiciet eam. Alleltia, al- 
leliia. WY. Diléctus meus 
mihi et ego illi, qui pds- 
citur inter Iflia, donec 
aspiret dies, et inclinéatur 
umbree. 
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breasts of my mother, that I 
may find thee without, and 
kiss thee, and now no man 
may despise me? I will take 
hold of thee, and bring thee 
into my mother’s house. There 
thou shalt teach me, and I will 
give thee a cup of spiced wine 
and new wine of my pomegra- 
nates. His left hand under 
my head, and his right hand 
shall embrace me. I adjure 
you, O daughters of Jerusalem, 
that you stir not up, nor 
awake my love till she please. 


GRADUAL, Many waters 
cannot quench charity, neither 
can the floods drown it. Y. If 
a man should give all the sub- 
stance of his house for love, 
he shall despise it as nothing. 
Alleluia, alleluia. Y. My be- 
loved to me, and I to him, who 
feedeth among the lilies, till 
the day break, and the shadows 
retire. 


After Septuagesima Alleluia is omitted, and the following 
18 said :— 


Tractus. Invéni quem 
diligit dnima mea, ténui 
eum, nec dimittam. 
Oleum effisum nomen 
tuum; fideo adolescéntule 
dilexérunt te. Y¥. Trahe 
me post te, currémus in 
odérem unguentérum tud- 
rom. Y. Exultébimus et 
letdbimur in te, mémores 
wberum tudrum super vi- 
hum : recti diligunt te. 


Tract. I found him whom 
my soul loveth, I held him, 
and will not let him go. Y. 
Thy name is as oil poured out ; 
therefore young maidens have 
loved thee. Y. Draw me, we 
will run after thee in the odour 
of thy ointments. ¥. We will 
be glad and rejoice in thee, re- 
membering thy breasts more 
than wine: the righteous love 
thee 


SCQUENTIA. 


Emicat meridies, 

Et beiiia réquies, 
Virgini Scholastica. 

Intrat in cub{fcula, 


Sponsi petit dscula, 
Quem amavit tinice. 


Quantis cum gemi{tibus, 
Cordis et arddribus, 


Hee Diléctum quesiit ! 


Movit ccelos ladcrymis, 

Imbribtisque plirimis 
Pectus fratris molliit. 

O grata colidquia ! 

Cum colorum gatidia 


Benedictus éxplicat. 


Ardent desidéria ; 
Meutis et suspiria 


Virgo sponsus éxcitat. 


Veni formosissima, 
Sponsa dilectissima, 


Veni corondberis ! 
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SEQUENCE. 


See, the day has dawned at 
last, 
Which, her earthly labours 


as ? 
Called Scholastica to rest. 


He, the object of her love, 
Takes her to hia home above, 
There to reign for ever 
blest. 


O! how great was her desire, 
How her heart did burn with 
fire, 
When she strove her 
Spouse to find. 


As she weeps the heavens 
bend, 
Heavy floods of rain descend 
To subdue her brother’s 
mind. 


How she treasured every word, 
When his favoured toneuve she 
heard, 
Dwelling on the joys 
above. 
Then she heaved still deeper 
sighs, 
Then she turned her longing 
eyes, 
Towards that happy home 
of love. 


Come, thou soul of beauty, 
come ! 
Spouse most loving, welcome 
home! ; 
Wear thy crown for evers 
more ! 
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Dormies in Ifliis, 
Afiiues deliciis, 


Et inebridberis ! 
O coltiimba virginum, 
Que de ripis fliminum, 
Adis aulam gloricx. 
Trahe nos odéribus, 
Pasce et ubéribus 
Immortdlis gratic. 


Amen. Alleltia. 


SEQUENTIA SANCTI EVAN- 


GELII SECUNDUM MAT- 
THZUM. xxv. 1. 
In illo tempore, Dixit 


Jesus discfpulis suis pard- 
bolam hance: Simile erit 
regnum cceldrum decem 
virginibus :, que accipién- 
tes limpades suas, exiérunt 
ébviam sponso et sponsz. 
Quinque autem ex eis 
erant fitue, et quinque 
prudéntes : sed quinque 
fatux, accéptis lampiidibus, 
non sumpscrunt dleum se- 
cum: prudéntes vero ac- 
cepérunt dleum in vasis 
suis cum lampidibus. Mo- 
ram autem faciéute sponso, 
dormitavérunt omnes et 
dormiégrunt. Mcdid autem 
nocte clamor factus est: 
Ecce, sponsus venit : exite 
6bviam ei. Tune surrexé- 
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Purest lilies form thy bed, 
*Mid their fragrance rest thy 
head, 
Now the time of grief is 
o’er. 


Virgin, lovely as a dove, 


Leaving earth for realms 
above, — 
Halls that with true glory 
shine. 


Draw us by thy fragrancy, 
Nourish us maternally 
At the fount of grace di- 
vine. 


Amen. Alleluia. 


THE HOLY GOSPEL ACCORDING 
TO ST. MATTHEW. xxv. l. 


At that time, Jesus spoke to 
his disciples this parable :- The 
kingdom of heaven shall be 
like to ten virgins; who, tak- 
ing their lamps, went out to 
meet the bridegroom and the 
bride. And five of them were 
foolish, and five wise. But 
the five foolish, having taken 
their lamps, did not take oil 
with them ; but the wise took 
oil in their vessels with their 
lamps. And the bridegroom 
tarrying, they all slumbered 
and slept. And at midnight 
there was a cry made: Behold 
the bridegroom cometh, go ye 
forth to meet him. Then all 
those virgins arose and trimmed 
their lamps. And the foolish 
said to the wise: Give us of 
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runt omnes virgines ille, et 
ornavérunt ldmpades suas. 
Fdtue autem sapiéntibus 
dixérunt : Date nobis de 
éleo vestro: quia ldmpades 
nostre extinguintur. Re- 
spondérunt prudéntes, di- 
céntes: Ne forte non suf- 
ficiat nobis et vobis, ite 
potius ad vendéntes, et 
émite vobis. Dum autem 
irent émere, venit sponsus : 
et que pardte erant, in- 
travérunt cum eo ad nup- 
tias, et clausa est jdénua. 
Novissimé vero véniunt et 
rélique virgines, dicéntes : 
Domine, Démine, dperi 
nobis. At ille respdndens, 
ait: Amen dico vobis, 
néscio vos. Vigildte {ta- 
que, 
neque horam. 


OFFERTORIUM. Inténuit 
Dominus de celo, et Altis- 
simus dedit vocem suam ; 
grando et carbdnes ignis ; 
failgura multiplicdvit et con- 
turbdvit eos, et apparuérunt 
fontes aqudrum. Alleluia. 


SECRETA. Stiscipe, que- 
sumus Ddémine, desidéria 
supplicéntium cum obla- 
tidnibus hostidrum: ut in- 
terveniénte Be&ta Scholds- 
tich Virgine tua, que te 
sincéro diléxit amédre, fides 
in nobis et chdritas auge- 
dtur. Per, &c. 


_ Commonto. Si manséritis 
in me, et verba mea in vo- 


quia nescitis diem 
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your oil, for our lamps are 
gone out. The wise answered, 
saying: Lest perhaps there be 
not enough for us and for you, 
go you rather to them that 
sell, and buy for yourselves. 
Now whilst they went to buy, 
the bridegroom came: and 
Lr that were ready, went in 
with him to the marriage, and 
the door was shut. But at 
last came also the other vir- 
gins, saying : Lord, Lord, open 
to us. But he answered, say- 
ing: Amen I gay to you, I 
know you not. Watch ye, 
therefore, because yon know 
not the day nor the hour. 


OrreRPoRY. The Lord 
thundered from heaven, and 
the highest gave his voice: 
hail and coals of fire; he mul- 
tiplied lightnings and troubled 
them, and the fountains of 
waters appeared. Alleluia. 


SEcRET. Receive, we be- 
seech thee, O Lord, the de- 
sires of thy suppliants with the 
offerings of sacrifice: that, by 
the intercession of Blessed 
Scholastica, thy Virgin, who 
loved thee with a sincere love, 
faith and charity may be in- 
creased in us, Through, &c. 


Communion. If you abide 
in me, and my words abide in 
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bis m&nserint, quodcimque 
voluéritis petétis et fiet vo- 
bis, dicit Déminus, 


POSTCOMMUNIO. Famfli- 
am tuam, quesumus D6- 
mine, spiritdli cibo satidtam 
Bedtze Virginis tusze Scho- 
ldsticee méritis propitits 
réspice; ut, sicut ipsfus 
précibus, ad obtinéndum 
quod optdbat, imbrem cceli- 
tus descéndere fecisti: ita 
ejus supplicatidnibus aridi- 
tdétem cordis nostri supérne 
dignéris grdtie rore per- 
findere. Per, &c 
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you, you shall ask whatever 
you will, and it shall be done 
unto you, saith the Lord. 


Postcommuunion. We be- 
seech thee, O Lord, through 
the merits of thy holy Virgin 
Saint Scholastica, te look pro- 
pitiously on thy family, whom 
thou hast fed with spiritual 
food; that, as, through her 
prayers, thou didst cause rain 
to descend from heaven, that 
she might obtain what she 
desired: so, by her supplica- 
tions, thou wouldst deign to 
moisten the dryness of our 
hearts with the dew of thy 
holy grace. Through, &c. 


Second Desypers. 


Pater noster, &c. Ave 


Marfa, &c. 

Vo} Deus in adjutériam 
meum inténde. 

RZ. Démine, ad adjuvdn- 


dum me festina. Gléria, 
&e. 

Ant. Hee est virgo, ut 
anfrad. 

Ps. cix. Dixit Démiaus, 
&c., fol. 18. 

Ant. Hec est virgo sd4- 


piens, et una de nimero 
prudéntum. 


Ant, 
infra. 

Ps, exii. 
&c., fol. 122. 


Hec est virgo, ut 
Laudate ptieri, 


Pas Father, &c. Hail Mary, 
Bee Incline unto my aid, 


ets ‘0 Lord, make haste to 
help me. Glory, &c. 


This is a wise, as 


The Lord said, 
&c., p. 13. 

Ant. This is a wise virgin, 
and one of the number of the 
prudent. 


Ant. This is a wise, as 


below. 
Ps. cxii. Praise the Lord, 


&e., », 122. 
‘M 
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Ant. Hec est virgo s:i- 
piens, quam Déminus vigi- 
léntem invénit, 


Ant. 
anid. 


Hree est que, ut 


Ps. exxi. 


Letdtus sum in his, quce 
dicta sunt mihi ;* in domum 
Démini {bimus. 

Stantes erant pedes nos- 
tri:* in dtriis tuis Jerti- 
salem. 

Jertisalem, que edifici- 
tur ut cfivitas :* cujus par- 
ticipdtio ejus in idfpsum. 

Illue enim ascendérunt 
tribus,—tribus Ddémini :* 
testimdnium Israel, ad con- 
fiténdum némini Domini. 

Quia illic sedérunt sedes 
in judicio: * sedes super 
domum David. 

Rogdte que ad pacem 
sunt Jertisalem :* et abun- 
ddntia diligéntibus te, 


Fiat pax in virtvite tud :* 
et abunddntia in turribus 
tuis, 

Propter fratres meos et 
préximos meos :* loquébar 
pacem de te. 

Propter domum Démini 
Dei nostri :* quesivi bona 
tibi. 

Gloria, &c. 

Ant. Hee est que ne- 
seivit torum in delicto ; ha- 
bébit fructum in respectidne 
Animdérum sanctérum. 

Ant. Ista est, ut injrd. 
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Ant. This is a wise virgin, 
whom the Lord found watch- 
ing. 


Ant. 
below. 


This is she who, as 


Ps. cxxi. 


I rejoiced at the things that 
were said to me:* We shall 
go into the house of the Lord. 

Our feet were standing : * 
in thy courts, O Jerusalem. 


Jerusalem, which is built as 
a city:* which is compact 
together. 

For thither did the tribes go 
up,—the tribes of the Lord : * 
the testimony of Israel, to 
praise the name of the Lord. 

Because their seats have sat 
in Judgment :* seats upon the 
house of David. 

Pray ye for the things that 
are for the peace of Jeru- 
salem :* and abundance for 
them that love thee. 

Let peace be in thy strength: 
* and abundance in thy towers, 


For the sake of my brethren 
and my neighbours :* I spoke 
peace of thee. 

Because of the honse of the 
Lord our God : * I have sought 
good things for thee. 

Glory, &c. 

Ant. This is she who knew 
not the bed in sin; she shall 
have fruit in the regard of holy 
souls. 


Ant. This is, as below. 


FEAST OF ST. SCHOLASTICA. 


Ps. cxxvi. 


Nisi Ddéminus edificd- 
verit domum,* in vanum 
laboravérunt qui edfficant 
eam, 

Nisi Déminus custodferit 
civitatem :* frustra vigilat 
qui custédit eam. 

Vanum est vobis ante 
lucem strgere :* stirgite 
postquam sedéritis; qui 
manducdtis panem doléris. 

Cum déderit diléctis suis 
somnum :* ecce heréditas 
Démini fflii ; merces, fruc- 
tus ventris, 


Sicut sagitte in manu 
poténtis ; * ita filii excus- 
sdrum. 


Bedtus vir qui implévit 
desidérium suum ex ipsis :* 
non confundétur cum loqué- 
tur inim{cis suis in porta. 


Gloria, &c. 
Ant. Ista est specidsa 
inter filias Jerfisalem, 


CAPITULUM. 2 Cor. x. 17. 


Fratres, qui gloridtur, in 
Démino  gloriétur: Non 
enim qui sefpsum commén- 
dat ille probdtus est, sed 
quem Deus comméndat. 

Ry. Deo grdtias. 

RY. B. Adjuvdbit eam * 
Deus vultu suo. RZ. Ad- 
juvibit, &. YW. Deus in 
amicdio ejus non commové- 
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Ps. exxvi. 


Except the Lord build the 
house:* they labour in vain 
that build it. 


Except tae Lord keep the 
city:* he watcheth in vain 
that keepeth it. 

It is vain for you to rise 
before light :* rise ye after you 
have sitten ; you that eat the 
bread of sorrow. 

When he shall give sleep to 
his beloved: * behold, children 
are the inheritance of the 
Lord ; their reward, the fruit 
of the womb. 

As arrows in the hand of 
the. mighty:* so are the 
children of them that have 
been shaken. 

Blessed is the man that hath 
filled his desire with them: * 
he shall not be confounded 
when he shall speak to his 
enemies in the gate. 

Glory, &c. 

Ant. This is the fair one 
among the daughters of Jeru- 
salem. 


LITTLE CHAPTER. 2 Cor. x. 17% 


Brethren, let him that glo- 
rieth, glory in the Lord: For 
he is not approved who com- 
mendeth himself, but whom 
God commends. 

RZ. Thanks be to God. 

Ry. B. God shall assist her 
* with his countenance. Ry. 
God, &c. VY. God is in the 
midst of her, she shall not be 

M2 
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bitur. * Deus vultu suo. 
Gléria Patri, et Filio, et 
Spiritui Sancto. Ry. Adju- 
vabit, &c. 


HYMNUS. 
Jesu cordéna virginum, 
Quem mater illa céncipit, 


Que sola virgo parturit ; 
Heec vota clemens accipe. 


Qui pascis inter lilia, 
Septus choréis virginum, 
Sponsus decérus gldria, 


Sponsisque reddens preemia. 


Quoctimque pergis virgines 
Sequintur, atque ladidibus 
Post te canéntes ciirsitant, 


Hymndsque dulces pérso- 
pant. 


Te deprecdmur ldrgius, 
Nostris adaige sénsibus, 
Nescire prorsus 6mnia 


Corruptidnis vilnera. 


Laus, honor, virtus, gloria, 
Deo Patri, et Filio, 


FEAST OF 8ST. SCHOLASTICA. 


moved. * With his counte- 
nance. Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. Ry. God, &c. 


HYMN. 


Regard our vows with gracious 
eye 
OJ esus; crown of purity ; 
Son of that chosen woman, who 
Wasvirgin chaste and mother 
too. 


The whitest lilies pave thy 
way, 
And choirs of virgins round 
thee play, 
O glorious bridegroom, who 
dost bless 
Thy brides with endless hap- 
piness. 


Which way soe’er thy course 
doth bend, 
Chaste virgins on thy steps 
attend, 
Who, running after Thee, do 
raise 
Their notes to sing loud 
hymns of praise. 


We beg most humbly that our 
sense 
May feel thy heavenly in- 
fluence, 
And ne’er be wounded by those 
darts 
Which poison and defile our 
hearts. 


To God the Father, and the 
Son, 
And Holy Spirit, Three in 


One, 


FEAST OF ST. SCHOLASTICA, 


Sancto simul Pardclito 


In sxeculérum secula. 


Amen. 

¥. Que estista, quee ut 

nubes volat ? 
. Et quasi colimba 

ad fenéstras suas ? 

Ant. Dedit mihi, 
anfra. 

Cant. Magnificat, &c., 


Sol. 15, 

Dedit mihi Démi- 
nus pennas sicut coltiimbe, 
voldbo et requiéscam. 

Kyrie eleison. Christe 
eleigon. Kyrie eleison. 


ut 


Pater noster, &c. 
Dominus vob{scum. 
Et cum spfritu tuo. 


Orémus. 


Deus, qui, &e., ut supra, 
fol. 156. 

Déminus vob{iscum. 

Et cum spiritu tuo. 

¥. Benedicdmus Démino. 

RZ. Deo gratias. 

Y. Fidélium dnime, per 
misericérdiam Dei, requi- 
éscant in pace. Ry. Amen. 
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Be honour, glory, fame, and 
praise, 
For an eternal length of 
days. Amen. 


. Who is she that flieth 
like a cloud ? 

Ry. And is as a dove at the 
openings of the dovecot ? 

Ant. The Lord has given, 
as below. 

Cant. My soul doth mag- 
nify, &c., p. 15. 

Ant. The Lord has given 
me wings like those of a dove, 
I will fly and be at rest. 

Lord have mercy on us, 
Christ have mercy on us. 
Lord have mercy on us. 

Our Father, &c. 

The Lord be with you. 

And with thy spirit. 


Let us pray. 
O God, who, &c., as above, 


p. 156. 


The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

. Let us bless the Lord. 

Ry. Thanks be to God. 

Y¥. May the souls of the 
faithfal departed, through the 
mercy of God, rest in peace, 
Ry. Amen. 
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PROPER VESPERS FOR THE FEAST OF 
SAINT SCHOLASTICA.* 


In the First Vespers (said Feb. 9), all as in the Second 
Vespers, except— 


Ant. ad Magnificat. Ex- 
ultet Omnium turba fidé- 
lium pro gloria Virginis 
almz Scholdsticee ; leténtur 
precipué catérve virginum, 
celebrdutes ejus solemnitd- 
tem, qu fundens ldcrymas 
Déminum rogdvit, et ab 
eo plus pétuit, quia plus 
amiivit. 


Ant. at the Magnificat. Let 
the crowd of all the faithful 
exult at the glory of the spot- 
less Virgin Scholastica; espe- 
cially, let the choirs of virgins 
be glad, celebrating the so- 
lemnity of her, who with tears 
besought the Lord, and availed 
more with Him, because she 
loved more 


Sccond Erspers 


Pater noster, &c. Ave 
Maria, &c. 

¥. of Deus in adjuté- 
rium meum inténde. 

Ry. Démine ad adju- 
vdndum me festina. 

Gloria, &e. 


Ant, Egrédere, ut infra. 

Ps. cix. Dixit Déminus, 
&c., fol. 13. 

Ant. Egrédere, modo, 
frater ; egrédere si potes, 
et, me dimissa, ad monas- 
térium recéde, 


Our Father, &c. Hail Mary, 
&e. 


¥. eX Incline unto my aid, 


Ry. O Lord, make haste to 
help me. 
Glory, &c. 


Ant. Depart, &c., as belov. 

Ps. cix. The Lord said, 
&c., p. 18. 

Ant. Depart now, brother ; 
depart, if thou canst ; and leave 
me to return to thy monastery. 


* See “ Officia Propria Congregationis Gallicee, O.S.B.”* 


PROPER VESPERS FOR ST. SCHOLASTICA. 


Ant. Parcat tibi, ut injid. 


Ps. exii. Laudate pieri, 
&c., fol, 122, 

Ant. FParcat tibi, soror, 
Omn{potens Deus ; Quid est 
quod fecisti ? 


Ant. 
Ps. cxxi. 
&c., fol. 162. 

Ant. Ecce te rogavi, et 
audire me noluisti; rogavi 
Déminum meum, et exau- 
divit me. 


Ecce te, ut infra. 
Letdtus sum, 


Ant. Cim Sanctus, wut 
anfra. 
Ps. exxvi. Nisi Démi- 


nus, &c., fol. 163. 

Ant. Cim Sanctus Be- 
nedictus, post triduum, in 
cell& consisteret elevatis 
éculis vidit sordris dnimam, 
de cérpore egréssam, in co- 
limbee spécie ceeli secréta 
penetrdre. 


CAPITULUM. Cant. 11. 13. 


Surge, amica mea, spe- 
cidsa mea, et veni; colim- 
ba mea in foraminibus pe- 
tre, in cavérné macérie, 
osténde mihi fdciem tuam; 
sonet vox tua in atribus 
meis: vox enim tua dulcis, 
et facies tua decéra. 

RZ. Deo gratias. 

Ry. B. In colambe spé- 
cie * Scholdsticz Anima visa 
est. Ry. In, &. Y. Fra- 
térna mens letdta est. 


16? 


Ant. . Almighty God, 
below. 

Ps, cxii. Praise the Lord, 
&c., p. 122. 

Ant. Almighty God, forgive 
thee, sister; What is it thou 


as 


hast done ? 

Ant. Behold, as below. 

Ps. exxi. I rejoiced, &c., 
p. 162. 


Ant. Behold, I asked thee, 
and thou wouldst not hear me; 
I asked my Lord, and He has 
heard me. 


Ant. 
below. 

Ps. cxxvi. Except the Lord, 
&c., p. 163. 

Ant. As Saint Benedict, 
three days afterwards, was 
standing in his cell, lifting up 
his eyes, he saw the soul of 
his sister, that had departed 
from her body, entering into 
the courts of Heaven in the 
form of a dove. 


As Saint Benedict, as 


LITTLE CHAPTER. Cavné. ii. 138. 


. Arise, my love, my beautiful 
one, and come; my dove in 
the clifts of the rock, in the 
hollow places of the wall, show 
me thy face, let thy voice 
sound in my ears: for thy 
voice is sweet, and thy face 
comely. 

Ry. Thanks be to God. 

RY. B. In the form of a 
dove * was the soul of Scho- 
lastica seen, RZ. In, &c. 

The mind of her brother 
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ria Patri, et Filio, et Spi- 
yitui Sancto. Ry. In, &c. 


HYMNUS. 
Te, be:ita Sponsa Christi, 


Te coldmba virginum, 
Siderum tollunt coldéni 


Latdibus, Scholdstica ; 
Nostra te letis salitant 


Vécibus precérdia. 


Sceptra mundi cum corénis 
Docta quondam spérnere, 
Dogma fratris msectta 
Atque sancte Régule, 

Ex odére gratifrum 


Astra nésti querere. 


O potens virtus amdris ! 
O decus victérie ! 

Dum fluéntis lacrymérum 
Cogis imbres cdrrere, 
Ore Nurstini paréntis 


Verba ceeli siiscipia. 
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was gladdened. * Was, &c. 
. Glory be to the Father, 

and to the Son, and to the 

Holy Ghost. Ry. In, &c. 


HYMN. 


Chaste Spouse of Christ, Scho- 
lastica, 
Purer than the gentle dove, 
Thy ree sweet on Angels’ 
ips 
Are uttered in the choirs 
above, 
Whilst we on earth, with joy- 
ful hearts, 
Salute thee with our hymns 
of love, 


The crowns and sceptres of 
this world, 
No charms have they for 
thee, or thine ; 
A saintly brother’s saintly 
words 
Around thy kindred heart 
entwine ; 
Their unction sweet withdraw- 
ing thee 
From earthly joys to joys 
divine. 


How great the potency of 
love ! 
How sweet the joys of vic- 
tory ! 
When, with thy tears, thou 
drewest down 
The showers of rain unceas- 


ingly ; 
And thus thy brother didst 

detain, 
Engaged in sacred colloquy. 


PROPER VESPERS 
Luce fulges expetita 
In polérum vértice, 
Clara flammis charitdtis 
Cum nitére gratize : 
Juncta Sponso conqui¢scis 


In decére glorixe. 


Nunc benigna pelle nubes 
Cérdibus fidélium, | 
Ut serén& fronte splendens 
Sol perénnis liminis, 
Sempitérne elaritatis 
Impleat nos gatdiis. 
Glériam Patri candmus, 
Unicdque Filio : 


Par tribtitum profer4mus 
Inclyto Pardclito, 


Nitibus cujus creéntur 


Et reguntur szcula. 
Amen. 


Que est ista, que ut 
nubes volat ? 
RY. Et quasi colimba 
ad fenéstras suas ? 
Ant. Hédi2, ut infra. 
Cant. Magnificat, &c., 
Sol. 15. 


FOR ST. SCHOLASTICA. 
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High up in heaven's vaulted 
dome, 
With radiant light, 
shinest now, 
Love’s kindling flames encircle 
thee, 
And heavenly grace adorns 
thy brow 
Joined to the Lamb thou rest- 
est in 
The glories of thy nuptial 
vow. 


thou 


With loving care disperse the 
clouds, 
That oft obscure our earthly 


gaze, 

And may the Eternal Sun of 
light 

In peace serene direct our 


ways, 
And, to those joys that know 
no night, 
Our hearts and aspirations 
raise. 


Unto the Father, and the Son, 
Be ceaseless jubilee and 
praise, 
And‘t to the Holy Paraclete, 
- An equal tribute let us 
raise ; 
By whose sole nod all things 
are made, 
And governed unto endless 
days. Amen. 


¥. Who is she that flieth 
like a cloud ? 
And is asa dove at the 
openings of the dovecot ? 
Ant. This day, as below. 
Cant. My soul doth mag- 
nify, &c., p. 15. 
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Ant. Hédie sacra Virgo 
Scholastica in spécie coltim- 
be ad ethera tota festiva 
perréxit; hddie cceléstis 
vite gatdiis cum fratre suo 
merétur pérfrui in sempi- 
térnum. 

Kyrie eleison. Christe 
eleison. Kyrie eleison. 


Pater noster, &c. 
Déminus vob{iscum. 
Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Deus, qui dnimam bedtz 
Virginis tuze Scholdstice, 
ad ostendéndam innocéntise 
suze viam, in colimbe spé- 
cie coelum penetrére fecisti ; 
da nobis ejus méritis et pré- 
cibus ita innocénter vivere ; 
ut ad etérna meredmur 
gaddia pervenire. Per, &c. 


Déminus vobiscum. 
Et cum spfritu tuo. 
. Benedicémus Démino. 

RZ. Deo gratias, 

¥. Fidélium dnime, per 
misericérdiam Dei, requi- 
éscant in pace, 

Ry. Amen. 
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Ant. This day did the holy 
Virgin Scholastica ascend joy- 
fully in the form of a dove to 
heaven ; this day does she de- 
servedly enjoy for ever, with 
her brother, the delights of the 
celestial life. 

Lord have mercy on us. 
Christ have mercy on us. 


_Lord have mercy on us. 


Our Father, &c. 
The Lord be with you. 
And with thy spirit. 


Let us pray. 


O God, who, to show the in- 
nocence of her life, didst cause 
the soul of Thy blessed Virgin 
Scholastica to ascend into hea- 
ven in the form of a dove; 
grant, by her merits and 
prayers, that we may live so 
innocently as to deserve to ar- 


rive at eternal joys. Through, 
&e. 
The Lord be with you. 


And with thy spirit. 

Let us bless the Lord. 

RZ. Thanks be to God. 

V¥. May the souls of the 
faithful departed, through the 
mercy of God, rest in peace. 

RY. Amen. 


Hittle Office of ull Suints 


OF THE HOLY ORDER OF SAINT BENEDICT 


At Matins. 


¥.o% Deus in adjutérium 
meum inténde. 

RY. Démine ad adju- 
vadndum me festina. 

Gléria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. Sicut 
erat in principio, et nunc, 
et semper, et in sexcula 
seculdrum. Amen, Alle- 
luia, 


ae K Incline unto my aid, 
God 

aa i) Lord, make haste to 
help me. 

Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost. As it was in the be- 
ginning, is now, and ever shall 
be, world without end. Amen. 
Alleluia. 


From Septuagesima till Easter instead of Alleluia is said, 


Laus tibi, Démine, Rex 
eetérne gloériz. 


Praise be to Thee, O Lord, 
the King of eternal glory. 


The above is said at the beginning of every Hour, except 


Compline. 
HYMNUS. HYMN. 
Ad omnes Sanctos Ordinis To all Saints of the Order of 
Ss. P. N. our Holy Father. 
Avéte mundi himina, Hail, holy Saints! whose bril- 
liant light - 


Olim reclusa cellis, 
Sed nunc ut orbis nimina 


Fulgentiéra stellis ; 


Illumes this world from 
heaven on high ; 


Though hid on earth, than 


stars more bright, 
Your glory now - adorns the 
sky. 
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Pape, Mondrche, Princi- 


pes, 
Et Presulum tidre ; 
Quos pulla vestis nébiles 


Sacre dicévit aree ; 


Et quos erémus incolas 


Claustrimque misit as- 
tris, 


Tuisque fixit dsseclas, 
Benedicte dive, castris. 


Avéte magni ceelites 
Nobis Deum rogéte ; 


Spectdte fratres stipplices 
Nostrum statum juvate. 


Ant. O quam gloriésum. 

Cant. Benedictus, &c., 
fol. 2. 

Ant. O quam gloridsum 
est regnum, in quo cum 
Christo, gaudent omnes 
sancti; am{cti stolis albis 
seqututur Agnum quoctim- 
que ferit. 

. Letdmini in Démino 
et exultate justi. 

RY. Et glorifmini omnes 
recti corde, 


Orémus. 


Concéde, quzesumus, om- 
n{potens Deus, ut ad meli- 
é6rem vitam sanctérum mo- 


LITTLE OFFICE OF ALL SAINTS 


Ye Saints, whose brows un- 
stained by pride, 
The diadem and mitre wore! 
Called from your cells the 
Church to guide, 
And, at His altars, God 
adore ;— 


And you, ye cloistered holy 
train, 
Meek followers of our Found- 
er’s ways! 
Who, that ye heavenly bliss 
might gain, 
"Mid silent deserts spent 
your days ; 


Ye citizens of Heaven, all 
hail! 
For us, your brethren, God 
implore, 
That we may over hell prevail, 
And reign with you for ever- 
more. 


Ant. O how glorious. 
Cant. Blessed, &c., p. 2. 
Ant. O how glorious is the 


kingdom, in which all the 
Saints rejoice with Christ ; 
clothed in white robes, they 
follow the Lamb whithersoever 
He goeth. 
Be glad in the Lord, 

and rejoice, ye just. 

Ry. And glory, all ye right 
of heart. 


Let us pray. 


Grant, we beseech Thee, O 
Almighty God, tHat the ex- 
amples of Thy holy Monks 
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nachérum exémpla nos pré- may animate us to a better 
vocent: qu&tenks quorum life; so that we may imitate 
memériam (vel solémnia) their actions, whose memory 
agimus, étiam actus imité- (or solemnity) we celebrate. 
mur. Per, &. Through, &c. 


At Lauds. 


Vo} Deus in adjutérium Y.0f Incline, &., as before. 
&e., ut supra. : 


HYMNUS. HYMN. 
Ad summos Pontifices Ord. To the holy Popes of the Order 
Ss. P. N. B. of St. Benedict. 
Avéte summi principes, Hail, holy Pontiffs! called by 
Heaven 
Ecclésise sanctee matris, © To rule our Mother Church 
below ;— 
Qui simul terre jadices To your meek hands the power 
was given, 
Et ménachi erftis. On earth, meet justice to 
bestow. 
Terréna cuncta gatdia With ardent mind and humble 
thought, 
Feliciter fugistis, From worldly joys and fame 
| ye fled ; 
Et sacra monastéria Sweet golitude’s abode ye 
sought 
Velociter petistis And there a life of meekness 
led, 
E cell& sed amabili But summoned thence, at God’s 
high Will, 
Vos Deus evocavit, The Church’s helm secure to 
guide 
In loco admirdbili Your task with glory you ful- 
fil 
Ecclésiz locévit. . And through all storms tri- 


umphant ride. 
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- Sed nunc in regno glériz 
E sédibus spectzite, 

Ut dona ferant pAtriz 
Pro frdtribus ordte. 


Ant.. Omnes isti. 

Ps. cl. Laudute, &c., 
fol. 4. 

Ant. Omnes isti in ge- 


neratidnibus gentis suze glé- 
riam adépti sunt, et in dié- 
bus suis habéntur in lat- 
dibus. 

Fulgébunt justi, et 
tanquam scintille in arun- 
dinéto disctirrent. 

Judicdbunt natid- 
nes, et dominabintur po- 
pulis. 
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From your bright thrones in 
heaven above, 
To us, your brethren, pity 
show ; 
Pray that our hearts, consumed 
by love, 
With gifts of grace may over- 
flow. 


Ant. All these. 


Ps. cl. Praise ye, &c., 


p. 4. 
Ant. All these have gained 


glory in their generations, and 
were praised in their days. 


¥. The just shall shine, and 
shall run abroad like sparks 


among the reeds. 

RZ. They shall judge na- 
tions, and shall rule over 
peoples. 


Prayer as at Matins. 


At Prime. 


¥ of Deus in adjutérium, 
&c., ul supra. 


HYMNUS. 


Ad omnes Ordinum Patri- 
archas sub Reguld S.P.N. 
militantium. 


Avéte patres Ordinum 
- Sub régula loc&ti, 
Inter trophea siderum 


Ad numen elevdti. 


Vou Incline, &c., as before. 


HYMN. 


To all Patriarchs of Orders 
that jight wnder the Rule of 
our Holy Father. 


Hail ! Founders of those Orders 
bright, 
Which our great Father’s 
Rule adorn ; 
Shining like stars in realms of 
light, 
You ushered in a glorious 
morn ! 
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Camaldulénsis gloria, 
Umbrisa, Clara vallis 
Cistércii tentéria 


Tutisque Petre callis ; 


Gualbérte cum cohértibus 
Silvéster et sequdces ; 
Guliélme cum tot fértibus 
Legis sacrz tendces. 
Avéte magni vértices 
In glériz corénis, 


Et filios supérstites 


Ceeli bedte donis. 

Ant. Laudémus. 

Ps. i, Bedtus vir, &c., 
Sol. 6. 

Ant. Laudémus _ viros 


gloridsos et paréntes nos- 


tros in generatiéne sua. 


Heréditas sancta 


nepotes edrum. 


Et in testaméntis 


stetit semen edrum. 
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Yes, thou through every nation 
praised, 
Whose followers throng Um- 
brosa’s halls ; 
Ye, whose seraphic labours 
raised 
Citeaux and Clairvaux’s lofty 
walls ; 


Blest Peter, Gualbert, William 
too, 
And Silvester, whose sons, 
in grove 
And valley, ardently pursue 
The paths of virtue, duty, 
love ;— 


Hail chiefs! your brows with 
glory crowned, 
In wreaths of dazzling splen- 
dour shine ;— 
Look down on us to earth still 
bound, 
And fill our souls with bliss 
divine. 


Ant. Let us praise. 
Ps.i. Blessed is, &c., p. 6. 


Ant. Let us praise men of 
renown, and our fathers in 
their generation. 

Their posterity are a 
holy inheritance, 

RY. And their seed hath 
stood in the covenants. 


Prayer as at Matins. 


At Tierce. 


¥. Deus in adjutérium, 
&c., ut supra. 


¥ oJ Incline, &c., as before. 
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HYMNUS. 


Ad omnes Sanctos Bene- 
dictinos Martyres. 


Avéte celi milites 
In fsperis probati, 
Fuso cruére nébiles 


Christique purpuriti, 


Quos execrdnda prdvitas 
Tot heresum immolévit ; 
Et cecior gentilitas 


Seve neci dicdvit. 


Vicistis, Io, mdrtyres ! 
Enses, cruces, caténas, 
Furcas, focos, acinaces, 
Irdsque felle plenas. 
Quam Proto-martyr mdxi- 
mus 
Vobis viam notévit, 
Hac vestra virtus celitis 
Ad latream volavit. 
Ant. Hi sunt. 


Ps. cxix. Ad Déminum, 
_ &e., fol. 8. 


HYMN. 


To all holy Benedictine 
Martyrs. 


Hail! soldiers, glorious in the 
fight, 
Whose blood so many fields 
has stained ; 
"Mid perils tried you showed 
your might, 
And God’s high honour e’er 
maintained. 


Foul Heresy, with ruthless 


ate, 
And Gentile’s zeal, with 
blinder rage, 
Sought, by your death, to 
satiate 
Their fury, and their fears 
assuage. 


The poisoned cup, devouring 
flame, 
To you no terror could im- 
part ; 
Chains, dungeons, swords, you 
overcame 
With manful and unyielding 
heart. 


Along that thorny, bloody 


way 
Which first the martyred 
Placid trod ; 
Your valiant souls their love 
display, 
And mount to Heaven to 
meet their God. 


Ant. These are they. 
Ps. cxix. In my trouble, 
&c., p. 8. 
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Ant. Hi sunt qui vené- 
runt de tribulatiéne magné, 
et lavérunt stolas suas, et 
dealbavérunt eas in sdn- 
guine Agni. 


¥. Tanquam aurum in 
forniice probavit illos. 

Ry. Et quasi holocatsti 
héstiam accépit eos. 


Ant. These are they who 
have come out of great tribu- 
lation, and have washed their 
robes, and have made them 
white in the blood of the 
Lamb. 

Y. As gold in the furnace 
He hath proved them. 

And as a victim of a 
holocaust he hath received 
them. 


Prayer as at Matis. 


At Sext. 


Y. oh Deus in adjuté- 
rium, &c., wt supra. 


HYMNUS. 


Ad SS. Apostolos Gentium 
Ord. S. P. N. 


Avéte patres géntium, 
Ardéntis astra zeli ; 
Sal et medéla méntium, 


Vicarifque ceeli. 


Noctem fugdstis barbaris 
Veram fidem seréndo, 
Purgdstis hance zizdniis 


Tot hereses preméndo. 


¥.0f« Incline, &c., as before. 


HYMN. 


To the Apostles of Nations of 
the Order of our holy Father. 


Hail! brilliant stars of Heaven, 
whose zeal 
The Faith to distant nations 
bore: 
Men’s minds were forced your 
power to feel, 
Ang bless their God for ever- 
more. 


When nations slept in darkest 
night, 
True light to them from 
Heaven ye brought ; 
Secured the Faith ag against the ° 
blight, 
Which Heresy to scatter 
sought. 
N 
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Pars major orbis climitat | Saved by you from Hell’s bane- 


ful sway, 
Orci dolis levdtus : Whole nations loud their 
joy proclaim ; 
Septémtrio depradicat And northern climes their ho- 
mage pa 
Per vos Deo renitus. To God, and bless your 
, honoured name. 
In drduis labdribus No arduous toils your souls 
subdue ; 
Ad singuinem stetistis, "Mid hunger, thirst, and 
pinching cold 
Fame, siti, suddéribus Your ceaseless labours you 
pursue, 
Orbi jubar dedistis. And to the world the truth 
unfold. 
Ant. Ite dngeli. Ant. Go, ye swift angels. 
Ps. cxxii, Ad te, &c., Ps. exxii. To thee, &c., 
fol. 10. p. 10. 


Ant. Ite dngeli veléces Ant. Go, ye swift angels, 
ad gentem convilsam, et to a nation rent and torn in 
dilaceritam : ad pépuluin, pieces: toa people, after which 
post quem non est 4lius. there is no other. 

In omnem terram ¥. Their sound hath gone 
ex{vit sonus edrum. forth over all the earth. 

Ry. Et in fines orbis Ry. And their words to the 
terre verba edrum. end of the world. 


Prayer as at Matins. 


At None. 
¥. of Deus in adjutdé- yy. of4 Incline, &c., as before. 
rium, &c., we supra. 
HYMNUS, HYMN. 

Ad sanctcs Episcopos, Doc- To the children of the Apostles, 
tores, et Abbates Ord. Ss. the holy Bishops, Doctors, and 
P.N.B., Apostolorum ji- Abbots of the Order of our 
lios. holy Father. 

Avéte sancti Episcopi, Hail! holy Saints, ye Shep- 

herds true, 
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Doctéres ter bedti, 
Contra lupos exérciti, 
Ad arma sacra nati. 
Plebs Christidna ddalciter 
Vestro pepéndit ore, 
Christi fides feliciter 
Vestro stetit labdre. 


Idéla fracta géntium 
(Ut tértarus merétur) : 
Prostréta virtus demonum 


Vestram manum fatétur. 


Per dridam, per equora 
Intérriti migrastis ; 
Stupent nepdétum secula 


Hee mira que patrastis. 


Ant, Pro pdtribus tuis. 

Ps. ecxxv. In conver- 
téndo, &ec., fol. 12. 

Ant. Pro pdtribus tuis 
nati sunt tibi fflii; constf- 
tues eos principes super 
omnem terram; mémores 
erunt néminis tui Domine. 

Vox Démini in vir- 
tite. 

RZ. Vox Démini in ma- 
gnificéntiad. 
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Thrice blesséd teachers of 
mankind ; 
*Gainst ravenous wolves, the 
sheep in you ; 
Rejoiced security to find. 


Charmed by your’ words, 
Christ’s tender flocks 
In your discourse salvation 
found ; 
Victorious o’er hell’s fiercest 
shocks, 
The Faith through yon 
maintained its ground. 


The Gentiles’ gods, in dust 


cast down, 
(O fate deserved !) your zeal 
attest : 
The influence of hell, o’er- 
thrown, 


Of your great power stands 
proof confessed. 


O’er pathless seas, and deserts 
vast, a 
You traversed with un- 
daunted heart ; 
Your glorious deeds, your la- 
bours past, 
To future ages awe impart. 


_ Ant. Instead of. 

Ps. exxv. When the Lord, 
&e., p. 12. 

Ant. Instead of thy fathers, 
sons are born to thee; thou 
shalt make them princes over 
all the earth; they shall re- 
member thy name, O Lord. 

The voice of the Lord 
is in power. 

Ry. The voice of the Lord 
in magnificence. 


Prayer as at Matins. 


N2 
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At DPespers. 


¥. % Deus in adjuté- 
rium, &c., wt supra. 

Ant. Vos qui reliquistis. 

Ps. cix. Dixit Déminus, 
&c., fol. 18. 

Ant. Vos qui reliquistis 
émnia et secuti estis me, 
céntuplum accipictis, et vi- 
tain etérnam possidébitis. 


CAPITULUM. J8. Viili. 


Ecce ego, et puieri mei, 
quos dedit mihi Déminus, 
in signum et in porténtum 
Israel, a Démino exerci- 
tuum gui hdbitat in monte 
Sion. 

Ry. Deo gratias. 


HYMNUS. 


Ad sanctos Monachos et Ere- 
mitas Ord. Ss. P.N.B. 


Avéte claustri mflites, 
Et répium inquilini, 
Et Angelérum stippares 


In carne Seraphini. 


Vos in subdcto cérpore 
Christi crucem tulistis ; 
Mirdnte pugnas ethere, 


Cum gloria stetistis. 


¥. Incline, &c., as before. 


Ant. You who have left. 

Ps. cix. The Lord said, &c., 
p. 18. 

Ant. - You who have left all 
things, and have followed me, 
shall receive a hundred-fold, 
and possess life everlasting. 


LITTLE CHAPTER. J8, Vili. 


Behold me, and my chil- 
dren, whom the Lord bath 
given me, for a sign and fora 
wonder in Israel, from the 
Lord of hosts, who dwelleth in 
Mount Sion. 

Ry. Thanks be to God. 


HYMN. 


To the holy Monks and Herinits 
of the Order of Saint Benedict. 


Hail! too, to ye, whose ardent 
love 
Filled deserts wild, with. 
sanctity ; 
Who, though on eartb, still . 
nobly strove 
To emulate Heaven’s purity. 


Your pe sone, in subjection 
held, 
You daily laboured to sub- 
due; 
And  MHeaven, 
pleased beheld 
Its grace victorious e’er in 
you. 


approving, 
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Fames, sitis, jejtinia, 
Lapis, cruces, flagélla, 
\ 
Vobis erant comminia, 


Incarcerfnte cella. 


At mens Deo plenissima 
Ut cervus estudbat ; 
Post spreta mundi gatdia 
Ad astra se levdbat. 


¥. Gaudéte et exultdte. 

RY. Quéniam wmerces 
vestra copidsa est in ccelis, 

Ant. Circuiérunt in me- 
l6tis. 

Cant. Magnificat, &c., 
fol. 15. 

Ant. Circuiérunt in me- 
ldtis, in péllibus caprinis, 
egéntes, angustidti, affiicti; 
quibus dignus non erat 
mundus: in solitud{nibus 
errdntes, in mdéntibus, in 
spelincis, et in cavérnis 
terre. 
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And while your earthly warfare 
lasts, 
The Cross’s precepts you 


9 
With cold, with hunger, stripes 
and fasts, 
You subjugate your flesh 
and will. 


Yet, filled with thoughts of 
God on high, 
Your souls still thirsted for 
His love, 
And eager from earth’s joys to 


y> 
Sought for repose in Heaven 
above. 


¥. Rejoice and be glad. 

RZ. For your reward is 
great in Heaven. | 

Ant, They wandered about. 


Cant. My soul doth mag- 
nify, &c., p. 15. 

Ant. They wandered about 
in sheep-skins, in goat-skins, 
being in want, distressed, af- 
flicted; of whom the world 
was not worthy: wandering in 
deserts, in mountains, and in 
dens, and in caves of the earth. 


Prayer as at Matins, 


At Compline. 


Y¥. Jube, Domne, bene- 
dicere. 

Ry. Noctem qui¢tam et 
finem perféctum concédat 
nobis Déminus Omnipotens. 
RY. Amen. 


¥. Pray, Father, give us 
your blessing. 

RY. May the Almighty Lord 
grant us a quiet night, and a 
perfect end. Ry. Amen. 
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LECTIO BREVIS. 


Séquitur ex Réguld Sanctis- 
simt Patris nostri Bene- 
dictt.—Cap. vii. 

Si summe humilititis 
vélumus, fratres, culmen 
attingere, et ad exalta- 
ti¢dnem illam cceléstem, ad 
quam per preséntis vite 
humilitétem ascénditur, v6- 
lumus veldéciter pervenfre: 
Actibus nostris ascendénti- 
bus seala illa erigénda est, 
que in somno Jacob appé- 
ruit, per quam ei descen- 
déntea et ascendéntes angeli 
monstrabéntur. Tua autem 
Démine, miserére nobis. 

RZ. Deo gratias. 

¥. Convérte nos Deus 
salutdiris noster. 

Ry. Etavérteiram tuam 
a nobis, 

¥. 4 Deus in adjut- 
rium, &c., ut supra. 

Ps, cxxxiii. Ecce nunc, 


&e., fol. 17. 


HYMNUS. 


Ad Sanctas Sanctimoniales 
Ord. Ss. P.N.B. 


Avéte, que Scholdsticam 
Estis ducem sectite : 
Et régulam monfsticam 


Pro méntium salite. 
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SHORT LESSON, 


Fron the Rule of our most Holy 
Father Saint Benedict.— 
Ch, vii. 


If we wish, brethren, to at- 
tain the summit of the highest 
humility, and speedily to 
arrive at that heavenly exalta- 
tion, to which we ascend by 
lowliness in this present life ; 
we must, by our upward-tend- 
ing actions, fast up that ladder, 
which appeared to Jacob in 
his sleep, whereon he saw 
Angels ascending and descend- 
ing. And do thou, O Lord, 
have mercy on us. 


Ry. Thanks be to God. 


¥. Convert us, O God of 
our salvation. 

Ry. And turn away thy 
anger from us. 


¥. of Incline, &., as before. 


Ps. exxxiii. Behold now, 
&e., p. 17. 
HYMN. 


To the holy Nuns of the Order 
of Saint Benedict. 


Hail! to the choir of Virgins 
pure, 
bles Nas Scholastica your 
guide | 
That heavenly bliss ye might 
secure, 


In cloistered peace chose to 
abide. 
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Que prima Christi filia 
Matérque preevoldvit, 


Hac, O tenélla lilia! 
Pes vestra ambulédvit. 


Vicistis hostem libricum, 
Turpisque carnis estum ; 
Florem tulistis cAndidum 


Ad nuptidle festum. 


Dum vita fluxit dspera 
Inter crucis labéres, 
Cor volvit Agni céntiea 


Et ceelicos amdres, 


CAPITULUM. 
Prudéntes virgines aptate 
vestras ldmpades; _ ecce, 
sponsus venit, exite dbviam 
ei. Ry. Deo gratias. 


¥. Oleum effisum, Jesa! 
nomen tuum. 
Ideo adolescéntule 
dilexérunt te nimis.. 
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Along that spotless path, 
which she 
To Christ’s repose so nobly 


trod, 
Your feet, with joyful ecstasy, 
Pursue their way to meet 


your God. 
Old Satan’s wiles, with daunt- 
less breast, 
The flesh’s sting you over- 
came, 
And carried to the nuptial 
feast 
A virgin’s spotless love and 
name, 
And whilst this life’s distract- 
ing pains 


And ceaseless cares, your 
minds employ, 
Your hearts, in music’s sweet- 
est strains, 
Are tuned to heavenly love 
and joy. 


LITTLE CHAPTER. 

O prudent virgins, prepare 
your lamps; behold, the bride- 
groom cometh, go forth to 
meet him. Ry. Thanks be to 
God. 

Thy name, O Jesus, is 
as oil poured out. 

RZ. Therefore have young 
maidens greatly loved Thee. 


2 "Prayer as at Matine. 


¥. Démine exatdi ora- 
tionem meam. 

Rz. Et clamor meus ad 
te véniat. 

¥. Benedic&mus Démino. 

RY. Deo gratias. 


¥. O Lord, hear my prayer. 


RY. And let my cry come 
unto thee. 

¥. Let us bless the Lord. 

RZ. Thanks be to God. 
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Intercéssio Sanctissimi 
Patris nostri Benedicti, 


émniumque sanctoram fili- 
érum ejus proétegat nos ; et 
Presidium Beite Marie 
Virginis preesérvet nos ; et 
benedictio Dei Omnipo- 
téntis, > Patris, et Filii, et 
Spiritads Sancti descéndat 
super nos, et mdneat sem- 
per. Ry. Amen. 


TO ALL SAINTS, ETC. 


May the intercession of our 
Holy Father Saint Benedict, 
and of all his holy children, 
defend us; and the Protection 
of the Blessed Virgin Mary 
preserve us; and may the 
Blessing of Almighty God, >] 
Father, Son, and Holy Ghost, 
descend upon us, and remain 
with us for ever. Ry. Amen. 


RECOMMENDATION OF OURSELVES TO ALL 
SAINTS OF THE HOLY ORDER OF SAINT 


BENEDICT. 
Eia bedti Ceelites! 
Cives sacre Sidnis, 
Audite nos supérstites 


Ex siderum corénis. 


Pestem, famem dispéllito, 
Et mértias procéllas, 

Favénte detur Nimine 
Sacras tenére cellas : 


Ut Patris ardens Spiritus 


Et zelus innovétur, 
Et laus Dei pro viribus 


Excréscat, ampliétur. 
Amen. 


O Blessed Saints! from Hea- 
ven’s bright sphere 
Regard us exiles here be- 


low ;— 
Pray that our Lord our sighs 
will hear, 
And Sion’s bliss on us be- 
stow. 
Far from us drive war’s dread 
alarms, 
Plagues, pestilence, and hun- 
ger fell ; 
Grant that, secure from sinful 
harms, 
We in God’s love may safely 
dwell. 


Thus shall we strive our Foun- 
der’s zeal, 
And holy spirit to restore ; 
And, as our hearts God’s love 
shall feel, 
Our tongues shall praise Him 
more and more. Amen. 
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LITANY OF SAINTS OF THE HOLY ORDER OF 
SAINT BENEDICT. 


Arranged as a devotion for a Novena, which may be begun on 
the Eve of all Saints of the Order. 


Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Christe audi nos. 

Christe exatidi nos. 

Pater de celis Deus. Mise- 
vére nobis. 

Fili Redémptor mundi De- 
us. 

Spfritus Sancte Deus. 

Sancta Trinitas unus Deus. 

Sancta Maria. Ora pro no- 
bis. 

Sancta Dei Génitrix. 

Sancta Virgo Virginum. 

Sancte Pater Benedicte. 

S. B., gemma abbdtum. 

8S. B., patridrcha monaché- 
rum. 

S. B., pater sanctérum in- 
numerabilium. 


Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ have mercy on us. 

Christ have mercy on ua. 

Lord have mercy on us. 

Lord have mercy on us. 

Christ hear us. 

Christ graciously hear us. 

God, the Father of heaven. 
Have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of the 
world, 

God the Holy Ghost. 

Holy Trinity one God. 

Holy Mary. Pray for us. 


Holy Mother of God. 

Holy Virgin of Virgins. 

Holy Father Saint Benedict. 

St. Benedict, gem of abbots. 

St. Benedict, patriarch of 
monks. 

St. Benedict, father of count- 
less saints. 


Then is said— 
ON THE FIRST DAY. 


Sancte Gregéri. Ora, &c. 
S. Bonifaci. 

S. Agatho. 

S. Zachari. 


S. Gregéri (VII.) 


St. Gregory. 

St. Boniface. 

St. Agatho. 

St. Zachary. 

St. Gregory (VII.) 
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Omnes sancti Pontifices Or- 
dinis nostri, successéres 
Petri et Christi Vicérii, 
qui spfritu consflii et for- 
titidinis roborati, Ecclé- 
siam prudentissime gu- 
bernastis. Ordte, &c. 

S. Augustine. Ora, &c. 

S. Boniféci. 

S. Suitbérte. 

S. Willibrérde. 

S. Willibdlde. 

Omnes_ sancti natidnum 
Apéstoli Ordinis nostri, 
qui animdram zelo re- 
pléti, gentes et pdpulos 
ad fidem Christi perdux- 
{stis. Ordte, &e. 

Omues sancti, &c., fod. 189. 


ON THE 
Sancte PlAcide cum séciis 
tuis. Ora, &c. 
S. Maxime. 


S. Elphége. 

S. Adalbérte. 

S. Thoma. 

Sancti Ewdldi. Ordte, &c. 

Sancti Gerdrde et Maure. 
Ordte, &e. 

Omnes sancti Martyres 
Ordinis nostri, qui flam- 
m& charitdtis incénsi, 
singuinem pro Christo 
effudistis. Ordte, &c. 

Omnes sancti, &c., fol. 189. 


All ye holy Pontiffs of our 
Order, successors of Saint 
Peter, and Vicars of Christ, 
who, strengthened with the 
spirit of counsel and forti- 
tude, most prudently go- 
verned the Church. 

St. Augustine, 

St. Boniface. 

St. Swithbert. 

St. Willibrord. 

St. Willibald. 

All ye holy Apostles of nations 
of our Order, who, filled with 
zeal for souls, led nations 
and peoples to the faith of 
Christ. 


All ye holy, &c., p. 189. 


SECOND DAY. 


St. Placid and thy com- 
panions. 


‘St. Maximus. 


St. Elphege. 

St. Adalbert. 

St. Thomas. 

Saints Ewald. 

Saints Gerard and Maurnus. 


All ye holy Martyrs of our 
Order, who, on fire with the 
flame of charity, shed your 
blood for Christ. 


All ye holy, &c., p. 189. 


ON THE THIRD DAY. 


Sancte Pauline. 
S. Mellite. 

S. Juste. 

S. Lauréati, 


Ora, &c. 


St. Paulinus. 
St. Mellitus. 
St. Justus. 

St. Laurence. 
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S. Ceddda. St. Chad. 

S. Cuthbérte. St. Cuthbert. 
S. Aldhélme. St. Aldhelm, 
S. Wilfride. St. Wilfrid. 
S. Swithtine. St. Swithin. 
S. Odo. St, Odo. 

S. Dunstdne. St. Dunstan. 
S. Oswdlde. . Oswald. 
S. Wulstéine. St. Wulstan. 
S. Jodnnes. St. John. 


Omnes sancti Epfseopi Or- <All ye holy Bishops of our 
dinis nostri, qui bonis Order, who, adorned with 
opéribus orndti, virtd- | good works, filled the world 
tum odére mundum re~ __ with the odour of virtues. 
plevistis. Ordte, &c. 

Omnes sancti, &c., fol.189. All ye holy, &c., ». 189. 


ON THE FOURTH DAY. 
Sancte Ildephénse. Ora, &c. St. Idephonsus. 


S. Lednder. St. Leander. 
S. Isidére. St. Isidore. 
S. Ansélme. St. Anselm. | 
S. Berndrde. St. Bernard. 
S. Beda. St. Bede. 


Omnes sancti Doctéres Or- All ye holy Doctors of our Or. 
dinis nostri, qui spfritu | der, who, enlightened with 
sapiéntiz et intelligéntis § the spirit of wisdom and 
illumindti, profinda Dei understanding, penetrated 
penetrdstis, Ordte, &c. the deep things of God. 

Omnes sancti, &c., fol.189. All ye holy, &c., p. 189. 


ON THE FIFTH DAY. 


Sancte Maure. Ora, &c. St. Maurus. 


S. Benedicte (Biscope). St. Bennet (Biscop). 
S. Petre. : St. Peter. 
S. Amilidne. St. Aimilian, 


Omnes sancti Abbdtes et All ye holy Abbots and Pre- 
Preldti Ordinis nostri, lates of our Order, who, en- 
qui spfritu prudéntis | dowed with the spirit of pru- 
preediti, fratres sanctissi- dence, most holily governed 
me rexistis, Ordte. your brethren. 

Omnes sancti, &c., fol. 189. All ye holy, &c., p. 189. 
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ON THE SIXTH DAY. 


Sancte Romudlde. Ora, 


&e. 

S. Joénnes Gualbérte. 

S. Stéphane. 

S. Silvéster. 

S. Petre Ceelestine, 

S. Guliélme. 

Omnes sancti Congregati- 
énum Fundatéres Ordinis 
nostri, qui spiritu sanc- 
tissimi Patris nostri re- 
pléti, novos fructus in 
ist’ ol{vi Ecclésiz fruc- 
tiferé germindstis. Ordte, 
&e. 

Omnes sancti, &c., fol. 189. 


St. Romuald. 


St. John Gualbert. 

St. Stephen. 

St. Silvester. 

St. Peter Celestine. 

St. William. 

All ye holy Founders of Con- 
gregations of our Order, 
who, filled with the spirit of 
our holy Father, caused new 
fruits to bud forth in that 
fruitful olive-tree of the 
Church. 


All ye holy, &c., p. 189. 


ON THE SEVENTH DAY. 


Sancte Sigisminde. Ora, 


&e. 

S. Sigisbérte. 

S. Sebba. 

Omnes sancti Imperatéres, 
Reges, et Principes Or- 
dinis nostri, qui volun- 
tdtes prdéprias deseréntes, 
in vid obediéntiz ambu- 
ldstis. Ordte, &c. 

Sancte Gitithlace. Ora, &c. 

S. Nedtte. 

S. Grimbalde. 

Omnes sancti Moénachi et 
Eremitze Ordinis nostri, 
qui cuncta terréna de- 
spiciéntes, Régule jugo 
colla submisistis. Ordte, 


Cc. 
Omnes sancti, &c., fol. 189. 


St. Sigismund. 


St. Sigisbert. 

St. Sebb. 

All ye holy Emperors, Kings, 

- and Princes of our Order, 
who, laying down your own 
wills, walked in the way of 
obedience. 


St. Guthlac. 

St. Neot. 

St. Grimbald. 

All ye holy Monks and Her- 
mits of our Order, who, 
despising all earthly things, 
submitted your necks to the 
yoke of the holy Rule. 


All ye holy, &c., p. 189. 
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ON THE EIGHTH DAY. 


Sancta Scholdstica. Ora, 

&e. 

Florentina. 

Ethelburga. 

Hilda. 

Walbirga. 

Editha. 

. Hildegdrdis. 

Mechtildis. 

Gertridis. 

. Ebba cum sodélibus tuis. 

Omnes sancte Virgines Or- 

, dinis nostri, que Ilium 
castitatis ab inféntia in- 
téctum servdntes, Spon- 
sum  crucifixum toto 
corde dilexistis. Ordte, 
&e. 

Omnes sancti, &c., ut infra. 


AINE ICICES, 


ON THE 


Sancta Richarda, Ora, &c. 

S. Cunegtndis, 

S. Etheldréda., 

8. Bathilda. 

S. Francisca, 

Omnes sanctz Imperatrices, 
Reginz, et Principes Or- 
dinis nostri, que mundé- 
nas vanitdtes fugiéntes, 
obediéntisa et humilit<- 
tis viam quasivistis. 


Ordte, &c. 


St. Scholastica. 


St. Florentina. 

St. Ethelburge. 

St. Hilda. 

St. Walburga. 

St. Editha. 

St. Hildegarde. 

St. Mechtilde. 

St. Gertrude. 

St. Ebba and thy companions. 

All ye holy Virgins of our 
Order, who, preserving the 
lily of chastity unspotted 
from your infancy, loved 
with all your heart your 
crucified Spouse. 


All ye holy, &c., as below. 
NINTH DAY. 


St. Richarda. 

St. Cunegunde, 

St. Etheldreda, 

St. Bathilda. 

St. Frances. 

All ye holy Empresses, Queens, 
and Princesses of our Order, 
who, fleeing from all worldly 
vanities, sought the path of 
obedience and humility. 


The following is said on all the days :— 


Omnes sancti Ménachi et 
Monidles Ordinis nostri, 
filii sanctissimi Patris 
aa Benedicti. Ordte, 

Cc. 


All ye holy Monks and Nuns 
of our Order, children of our 
holy Father Saint Benedict. 
Pray, &c. 
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Propitius esto. Parce nobis 
Démine. 

Propitius esto. Exatdi nos 
Démine. 

A tentatidnibus et insfdiis 
diiboli. Libera nos Dé- 
maine. 

A concupiscéntia carnis. 


A concupiscéntia oculérum. 


A supérbié vite. 

A cecitdte cordis. 

Ab omni invidi& et édio. 

Ab omni acédia et inordi- 
nata tristitia. 

Ab ir& et omni mala volun- 
tate. 

Ab omni impatiéntia et 
pusillanimitate. 

A transgressiéne votérum 
nostrérum. 

Ab omni peccdndi occa- 
sidne. 

A subitdnea et improvisa 
morte. 

A maledictiéne perpetud, 

Per etérnam ex Patre 
generatié6nem tuam. 

Per tempordélem ex matre 
nativitdtem tuam. 
Per sanctissimam vitam et 
conversatidnem tuam. 
Per acerbissimam passid- 
nem et mortem tuam. 
Per gloridsam ___resurrec- 
tidnem et ascensidnem 
tuam. 

Per advéntum tuum ad ju- 
dicium, 

Per mérita et intercessidnes 
sanctérum tudérum. 

Peccatéres, te rogdmus audi 
NOS. 


Be merciful unto us. Spare us, © 
O Lord. 

Be merciful unto us. Graciously 
hear us, O Lord. 

From the temptations and 
snares of the devil. Deliver 
us, O Lord. 

From the concupiscence of the 
flesh. 

From the concupiscence of the 
eyes. 

From the pride of life. 

From blindness of hearf. 

From all envy and hatred. 

From all sloth and inordinate 
sadness. 

From anger and all ill-will. 


From all impatience and faint- 
heartedness. 

From the transgression of our 
vows. 

From all occasions of sin. 


From a sudden and unprovided 
death. 

From the everlasting curse, 

By Thy eternal generation 
from the Father. 

By Thy nativity in time from 
Thy holy Mother. 

By Thy most holy life and con- 
versation. 

By Thy most bitter passion 
and death. 

By Thy glorious resurrection 
and ascension. 


By Thy coming to judgment. 


By the merits and intercession 
of Thy saints. 

We sinners, (We) bescech Thee to 
hear us. . 
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° Ut ante dmnia querdmus 
regnum Dei et justitiam 
ejus. 

Ut discfmus a te, quia 
mitis es et htmilis corde. 


Ut abnegémus nosmetipsos, 
et tolléntes crucem nos- 
tram te sequaniur. 

Ut jugum tuum sudye, et 
onus leve libéntér et 
ctipidé suscipidmus, 


Ut solfciti simus servdre 
unitdtem spfritfis in vin- 
culo pacis. 

Ut spfritu ambuldntes de- 
sidéria carnis non perfici- 
dmus. 

Ut paupertétem spiritis in 
nobis excitére et fovére 
dignéris. 

Ut nobis compunctiénem 
cordis et fontem lachry- 
miérum dondre dignéris. 

Ut perféctam mortificatid- 
nem sénsuum, et proéprie 
voluntétis nostree nobis 
dondre dignéris. 

Ut Abbdtes, et Prelidtos 
nostros, et omnes con- 
gregatiénes illis com- 
missas, in tuo sancto ser- 
vitio conservdre dignéris. 

Ut animdbus fratrum et 
benefactérum nostrérum 

_ réquiem etérnam dondre 
dignéris. 

Ut nos in finem usque in 
fide, spe et charitdte per- 
severdre concédas. 

Ut nos exaudire dignéris. 

Fili Dei. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 


That, before all things, we 
may seek the kingdom of 
God and His justice. 

That we may learn of Thee, to 
be meek and humble of 
heart. 

That we may deny ourselves, 
and take up our cross and 
follow Thee. 

That we may willingly, and 
eagerly, take upon us Thy 
gweet yoke, and Thy light 
burden. 

That we may be careful to 
preserve the unity of the 
spirit, in the bond of peace. 

That, walking in the spirit, 
we may not accomplish the 
desires of the flesh. 

That Thou vouchsafe to raise 
up, and to cherish, in us the 
spirit of poverty. 

That Thou vouchsafe to give 
us compunction of heart, and 
the gift of tears, 

That Thou vouchsafe to grant 
us the perfect mortification 
of our senses and of our own 
will. 

That Thou vouchsafe to pre- 
serve in thy holy service, 
our Abbots and Superiore, 
and all the communities in- 
trusted to them. 

That Thou vouchsafe to grant 
eternal rest to the souls of 
our brethren and beneiac- 
tors. 

That Thou grant us to perse- 
vere to the end in faith, 
hope, and charity. 

That Thou vouchsafe to hear us. 

Son of God. 

Lamb of God, who takest away 
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cdta mundi. Pace nobis 
Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cata mundi. Exatdi 
nos Démine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cata mundi. Muserére 
nobis. 
¥. Letéminiin Démino, 

et exultate justi. 

RZ. Et gloriamini omnes 
recti corde, 


Orémus. 


Quzsumus Omni{potens 
Deus, ut beatissimi Patris 
nostri Benedicti,  disci- 
pulorimque ejus Plicidi 
et Mauri, virginisque ac 
sordris ejus Scholdstice, 
sanctorimque é6mnium mo- 
nachérum et monidlium, 
qui sub ejus signis, atque 
eo duce tibi militavérunt, 
méritis et exémplis, rénoves 
in nobis Spiritum Sanctum 
tuum: quo aspirante, con- 
tra carnem, mundum, et 
didbolum viriliter decerté- 
mus, Et quia sine labdre 
certdminis non est palma 
victérie, da nobis in ad- 
vérsis patiéntiam, in tenta- 
tidne constdntiam, in per- 
fculis consilium ; da nobis 
castiménie puritdtem, pau- 
pertdtis desidérium, obedi- 
éntiz fructum, observdntise 
fiddle propdsitum: qudte- 
nus tua consolatiéne robo- 
rditi, ac fratérn& devincti 
charitdte, servidmus ht- 
mero uno: sicque transed- 


the sins of the world. Spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Gra- 
ciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away 
the sins of the world. Have 
mercy ON U8, 
¥. Be glad in the Lord and 

rejoice, ye just. 

RY. And glory all ye right 
of heart. 


Let us pray. 


We beseech thee, O Al- 
mighty God, through the 
merits and examples of our 
most holy Father Saint Bene- 
dict, of his disciples Saints 
Placid and Maurus, of his 
virgin sister Saint Scholastica, 
and of all the holy monks and 
nuns who have served Thee 
under his standard and 
guidance, to renew in us Thy 
Holy Spirit; that, by His in- 
spiration, we may strenuously 
fight against the world, the 
flesh, and the devil. And 
since there is no palm of vic- 
tory without the labour of a 
contest, grant us patience in 
adversity, constancy in temp- 
tation, and counsel in dangers ; 
give us the purity of chastity, 
the desire of poverty, the fruit 
of obedience, and a faithful 
observance . of regular dis- 
cipline ; that, strengthened by 
Thy consolation, and bound 
together by fraternal charity, 
we may serve Thee with united 
efforts; and may s0 pass 


A PRAYER TO ST..SCHOLASTICA, ETU. 


mus per hec tempordélia, 
ut ad etérnam pdtriam, 
quanddéque victéres, et co- 
ronati, sanctorimque mo- 
nachérum ccetibus inserén- 
di, pervenfre meredmur. 
Per Déminum nostrum Je- 
sum Christum Filium tuum: 
qui tecum vivit, et regnat 
in unitdte Spfritts Sancti 
Deus, per démnia sxcula 
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through these temporal things, 
as to deserve at length,—vic- 
torious and crowned, and wor- 
thy to be associated with the 
choirs of holy monks,—to ar- 
rive at our eternal country. 
Through our Lord Jesus Christ 
Thy Son, who liveth and reign- 
eth with Thee, in the unity of 
the Holy Ghost, God, world 
without end. Amen. 


seculdrum. Amen. 


‘ 


A PRAYER TO SAINT SCHOLASTICA, AND ALL 
SAINTS OF THE HOLY ORDER OF SAINT 
BENEDICT.* 


O Virgin Spouse of Christ, holy Saint Scholastica ! I crave 
thy motherly benediction, especially begging thee, out of thy 
tender love, to bless me with thy innocency of life, regular 
observance, recollection, and silence ; with thy spiritual dis- 
course, burning love of God, and thirsting after heavenly 
joys, and this for the love and honour of the Queen of Virgins, 
and of her Blessed Son Jesus. Amen. 

O glorious Saints of our Holy Order, give me also, I beseech 
you, your benediction ; and, for the glory of God, supply for 
my innumerable defects by the superabundant treasure of all 
your powerful and holy merits ; that, now and at the hour 
of my death, I may effectually obtain, by your intercession, 
the blessing of God and of His all-immaculate Mother ;—the 
blessing of our holy Father and his virgin sister ;—the bless- 
ing of each one of you, and of my other Patron Saints ;—the 
blessing of my good Angel ;—the blessing of all the Saints 
in heaven, and of the just on earth : that, in the fountain of 
charity, 1 may be cleansed from all iniquities, confirmed in 
sanctity, and admitted to glory. Through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 


‘ * From a MS. in the Convent of our B. Lady of Consolation, Stan- 
rook, 
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HWXYMNS IN HONOUR OF ALL SAINTS OF THE 


HYMNS IN HONOUR OF ALL SAINTS OF THE 
HOLY ORDER OF SAINT BENEDICT. 


I. 


FROM ‘‘HYMNI SACRI ET NOVI” OF V. SANTEUIL, 
CAN. REG. 


Qu signita novo sémita 
himine 
Ceelo se réserat, dicite cc- 
lites ? 
Hane fulgens rddiis ingré- 
ditur viam 
Sacri cénditor Ordinis. 


Illum pone sequens, innu- 
merdbilis 
Sese turma premit, férvida 
previum 
Aut squdre patrem, vel 
prépids sequi 
Ardet passibus emulis, 


Adsunt progéniti sdnguine 
régio, 
Adsunt tergémino qui dia- 
démate 
Fulgent Pontifices, 
quoque Miirtyres, 
Tanti progénies Patris. 


sunt 


Fratrum juncta manus, 
sancta Soddlitas, 

Vestris ut sdcios agininibus 
velit, : 


Say, spirits blest, what path is 
that which shines, 
With mystic splendour, in 
the Eastern sky ? 
By it, the Founder of a saintly 
race 
Ascends triumphantly. 


But not alone ; behind him 
press along 
His countless children, burn- 
ing with desire 
To equal, or, at least, to emu- 
late 
The glory of their sire. 


Princes, and Potentates of 
royal blood, 
 Pontiffs endowed with triple 
sovereignty, 
And Martyrs, too, the Patri- 
arch can count 
Among his progeny. 


Father, and Drethren! ye 
whose toils are o’er, 
Pray God for us who siill 
are in the strife ; 
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Placdri facilis, jvingere nos 
Deus 
Nostras Deo 
preces, 


ferie 


Qui lucis Pater est, gldria 
sit Patri ; 
Qui lux ipsa Patris, gldria 
Filio ; 
Amborumque Tibi, nexus 
amabilis, 
Sit par gloria, Spiritus, 
Amen. 
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That He would deign to join 
us to your ranks, 
In the eternal life. 


Praise to the Father of eternal 
Light ! 
Praise to the Light itself, 
His only Son! 
Praise to the Spirit, the eter- 
nal bond 
Which joins them, Three in 
One. Amen. 
(P. A. O'N.) 


KI. 


THE HYMN AT MATINS IN THE OFFICE FOR ALL SAINTS OF 
THE HOLY ORDER OF ST. BENEDICT, IN ‘‘ QFFICIA PROPRIA 
CONGREGATIONIS GALLIC, 0.38.B.” 


eesu, cordéna ceelitum, 
Maria, coeli gaudium, 
Deo fruéntes angeli, 
Audite vota sipplicum. 


Vos, Patriarchérum chori, 
Vatimque turme nobiles, 


Vos principes Apdstoli, 


Vos purpurdti Martyres. 


Vos juncta confessdribus 
Ameena castra virginum, 


Anachoritdrum greges, 
Wostris favéte plavsibus. 


O Jesus! crown of blessed 


souls, 
O Mary! joy of realms on 


igh, 

Ye angels, filled with bliss 
divine, 

O! listen to our suppliant cry. 


Ye venerable Patriarchs, 

Ye noble Prophets of the 
Lord, 

Ye Princes twelve of Holy 
Church, 

And ye, who feared not rack 
nor sword. 


Ye lovely choirs of virgin 
saints, 

Ye confessors, 
bands, 

On our rejoicings kindly smile, 

And bless us with your blessed 
hands. 


and hermit 
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Vestris enim concivibus, 


Nostram proféssis régulam, 


Hee jubilantes Ordinis 


Dicdta sunt solémnia. * 


His inclytis paréntibus 
Congratuldmur filil, 


Illistri quos consortium 


Vestri beat collégii. 


Sit laus Patri, cum Filio, 


Et utritisque Fldémini, 
Quos vestra felix civitas 


Hymno célebrat pérpeti. 
Amen. 


For in these solemn rites we 
sing, 

The sharers in your bright re- 
ward, 

Who, under our most holy 
Rule, 

Fulfilled the counsels of the 
Lord. 


With filial love we now rejoice, 

With this our glorious an- 
cestry ; 

May we your happy portion 
share, 

Both now, and for eternity. 


Praise to the Father, and the 


Son 

And S their Spirit, 
praise ! 

Whom je, blest spirits! cele- 
brate 

With jubilee, and endless lays. 

Amen, 
(P. A. O'N.) 


equal 


III. 


FROM THE SAME.—THE HYMN AT LAUDS. 


Salvéte, cedri Libani, 
Plante viréntes Ordinis, 


Quse prata nunc ceeléstia 
Implétis almo gérmine. 


Vos Trinitdtis gloria 


/Etérna circumpléctitur : 


Hail, cedars of Mount Libanus, 

Our Order’s pride ! whose blos- 
somed heads, 

Towering above the starry sky 

Shed perfumes o’er the hea- 
venly meads, 


Your sunshine is the eternal 
light, 
The glory of the Trinity ; 


MOLY ORDER OF ST. BENEDICT. 197 


Vos aura Matris Virginis 


Mulcet piis favéniis. 


Vos angelérum ctiris 
Cingunt choréa pé-petiin, 
Et frrigant purissimi 
AKternitaétis rivuli. 

O {nclytz propigines, 
Vestros juvate filios : 

In valle meesta débiles 


Nos robordte stirculos, 


Sit laus Patri, cum Filio, 


Simtilque dulci Flémini: 
Leti quibtscum vivitis 


In sempitérno limine. 
Amen. 


Your zephyrs, the benignant 
smile 
Of Mary’s sweet maternity. 


Angelic legions fence you 
round 

With ceaseless love ; and, neath 
your shade, 


The waters of eternal life 
Flow freshly through each ver- 
dant glade! 


Cedars of God, 
stock ! 

Help us who languish here 
below ; 

Impart to us 
strength, 

That we, like you, to Heaven 
may grow. 


our parent 


your giant 


Let God the Father, and the 


on, 
And Paraclete be ever hymned ; 
With whom you dwell, replete 
with bliss, 
In splendour never to be 
dinined. Amen. 
(P. A. O’N.) 


IV. 


HYMN FOR FIRST VESPERS OF THE COMMON OF MONKS, IN 
‘“BREVIARIUM MONASTICUM CLUNIACENSE.” 


Felices némorum pdngimus 


{ncolas, 


Certo consilio quos Deus 


Abdidit, 
Ne contagio szecli 


Mores lederet integros. 


Sing we of those, whom in the 
forest wild 
God hid from human eye ; 


There by the world’s contagion 
undefiled 
With Him to live and die. 
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Ut te possideant, quem sf- 
tiunt, Deum, 
Urbes, regna, suos, se 
quoque déserunt ; 
Totus viluit orbis, 


Dum ceeléstia cégitant. 


Nudi, prompti, dlacres, li- 
beri ab é6mnibus, 
Ad luctam pitgiles décyis 
ddvolant ; 
Infidum ut mare tranent, 


Prudéntes onus éxuunt. 


Abtérnas ut opes cértaque 
gatidia 
Sectri rdpiant, émnia 1i- 
dicra 
Sano péctore temnunt, 


Confisi melidéribus. 


Illis summa fuit gloria 
déspici ; 

divitie paupériem 
pati! 

Tilis summa voliptas 


Iilis 


Longo supplicio mori. 


Fac nos, summe Deus, que 
patimur mala 
In pcenam scélerum ferre 
libéntits : 
Et tellire relict’ 


Immortélia quzerere. 


f£térnus sit honos ingénito 
Patri, 

Sit par unfgene gléria 
Fi{lio ; 
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Their home, their native land, 
their all they left ; 
Name, wealth, imperial 
throne, 
Alike to them were worthless ; 
self-bereft ! 
And wrapt in Heaven alone! 


Armed for the battle, swift, 
unfettered, free, 
They flew to meet the foe ; 


And wisely, bound to stem a 
treacherous sea, 
Aside their burdens threw. 


(They little cared for worldly 
smiles and mirth, 
But made a wiser choice ; 


Scorning the fleeting gaiety of 
earth 
For endless wealth and 


joys.) 


Their highest glory was—to 
be despised! __ 
To suffer want—their gain ! 


The happiness which they su- 
premely prized— 
To die by lengthened pain! 


Help us, great God, to bear 
with patience meek 
The chastenings of Thy 
love ; 
Help us, forsaking earthly 
things, to seek 
Thy promised joys above. 


(All praise to Thee, unborn 
Paternity ! 
And to Thy Only Son ; 
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Sacri nexus améris, And to the Paraclete, the lov- 


ing tie 
Laus compar tibi Spfi- That binds you, Three in 
ritus, Amen. One.) Amen. 
(E. ©.) 


FEAST OF ALL SAINTS OF THE HOLY ORDER 
OF SAINT BENEDICT. 


NOVEMBER XIII. 
Double of the First Class with an Octave. 
In the First Vespers (said November 12) all as in the Second 


Vespers, p. 202, except, 


lus Ps. Dixit Déminus, 
&c., fol. 18. 

2us Ps. Confitébor, &c., 
fol. 120. 

3us Ps. Bedtus vir, &c., 
fol. 121. 

4us Ps. Lauddte péeri, 
&e., fol. 122. 


¥. Letdmini in Dé- 
mino, et exultdte justi. 

' Ry. Et gloridémini omnes 
recti corde. 

Ant. ad Magnificat. Ex- 
Gltet é6mnium turba fidé- 
lium, pro glérid almi Patris 
Benedicti, et edrum 6mnium 
qui ejus vestigia sunt se- 
citi: leténtur preecipue ca- 
térve monachérum, cele- 
bréntes edérum festa in 
terris, de quorum societéte 
sancti congatident in ccelis, 


1st Ps. The Lord said, &c., 
p. 18. 

2nd Ps. I will praise, &c., 
p. 120. 

3rd Ps. Blessed is the man, 
&ec., p. 121. 

4th Ps. Praise the Lord, 
&c., p. 122. 


¥. Be glad in the Lord, 
and rejoice ye just. 

Ry. And glory all ye right 
of heart. 

Ant. at Magnificat. Let the 
crowd of all the faithful exult 
at the glory of our benign Fa- 
ther Benedict, and of all those 
who have followed his foot- 
steps ; especially let the troops 
of monks be glad, now cele- 
brating on earth the feast of 
those in whose society the 
saints rejoice in heaven. 
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At Hass. 


IntRorTvus. Gaudedmus 
omnes in Ddémino, diem 
festum celebrdntes sub ho- 
nére sanctérum Monacho- 
rum: de quorum solemni- 
tdte gaudent Angeli, et col- 
laidant Filium Dei. Ps. 
xxxii. Exultéte justi in 
Démino: rectos decet col- 
laudatio. Y. Gloria, &c. 


OratTio. Concéde, que- 
sumus, Omnipotens Deus; 
ut ad meliérem vitam sanc- 
térum Monachérum exém- 
pla nos prévocent: qudétenus 
quorum solémnia dgimus, 
étiam actus imitémur. Per, 
&e. 


LECTIO EPISTOLZ £BEATI 
PAULI APOSTOLI AD CO- 
RINTHIOS. 23. 6. 


Fratres, Exhibe&mus nos- 
metipsos, sicut Dei minf- 
stros, in multa patiéntié, 
in tribulatiénibus, in neces- 
sitétibus, in angtstiis, in 
plagis, in carcéribus, in se- 
ditidnibus, in labéribus, in 
vigihiis, in jejiiniis, in casti- 
tite, in sciéotia, in longani- 
mitate, in suavitdte, in Spf- 
ritu Sancto, in caritdte non 
ficté, in verbo veritatis, in 
virtite Dei ; per arma jus- 
titiz a dextris et a sinistris ; 
per glériam et ignobilitd- 
tem, per infdmiam et bonam 
famam: ut seductéres et 


Introir. Let us all re- 
joice in the Lord, celebrating 
a festival in honour of the holy 
Monks, at whose solemnity 
the angels rejoice, and praise 
the Son of God. Ps. xxxii. 
Rejoice in the Lord, ye just: 
praise becometh the upright. 
¥. Glory, &c. 


CoLLEct. Grant, we beseech 
thee, O Almighty God, that the 
examples of Thy holy Monks 
may animate us to a better 
life: so that we may imitate 
their actions, whose solemnity 
we celebrate. Through, &c. 


LESSON FROM THE EPISTLE OF 
SAINT PAUL, THE APOSTLE, 
TO THE CORINTHIANS, ii. 6. 


Brethren, Let us exhibit our- 
selves as the ministers of God, 
in much patience, in tribu- 
lation, in necessities, in dis- 
tresses, in stripes, in prisons, 
in seditions, in labours, in 
watchings, in fastings, in chas- 
tity, in knowledge, in long- 
suffering, in sweetness, in the 
Holy Ghost, in charity un- 
feigned, in the word of truth, 
in, the power of God; by the 
armour of justice on the right 
hand and on the left; by 
honour and dishonour, by evil 
report and good report: as 
deceivers, and yet true, as 
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veriices, sicut qui igndti et 
cégniti: quasi moriéates, et 
ecce vivimus: ut castig&ti, 
et non mortifichti: quasi 
tristes, semper autem gau- 
déntes; sicut egéntes, mul- 
tos autem locupletdutes: 
tamquam nibil habéntes, et 
omnia possidéntes. 


GRADUALE. Timéte Dé- 
minum omnes sancti ejus : 
quéniam nihil deest timén- 
tibuseum. Y. Inquiréntes 
autem Déminum non deff- 
cient omni bono. Alleltia, 
alleliia. Y. Venite ad me 
omnes qui labordtis et one- 
rati estis, et ego reficiam 
vos, Alleltia, 
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unknown, and yet known: as 
dying, and behold we live: as 
chastised, and not killed: as 
sorrowful, yet always rejoic- 
ing: as needy, yet enriching 
many : as having nothing, and 
possessing all things. 


GrapvuaL. Fear the Lord, 
all ye his saints: for there is 
no want to them that fear him. 

. But they that seek the 

rd shall not be deprived of 
any good. Alleluia, alleluia. 

. Come to me all you that 
abour and are heavy laden, 
and I will refresh you. Alle- 
luia. 


GOSPEL, as on the Feast of our Holy Father Saint Benedict— 
p. 118. 


OFFERTORIUM. Justérum 
Anime in manu Dei sunt, et 
non tanget illos torméntum 
mortis ; visi sunt dculis insi- 
piéntium mori, illi autem 
sunt in pace. Alleldia. 


Secreta. Hoéstias tibi, 
Démine, sanctérum Mona- 
chérum tudrum dicdtas mé- 
ritis benignus asstime: et 
ad perpétuum nobis tribue 
provenire subsidium. Per, 
&c. 


ComMuUNIo. Bedti mundo 
corde, quéniam ipsi Deum 
vidébunt: bedti pacifici, 


OFFERTORY. The souls of 
the just are in the hand of 
God, and the torment of death 
shall not touch them: in the 
sight of the unwise they seemed 
to die, but they are in peace. 
Alleluia, 


Szcret. Graciously accept, 
O Lord, the sacrifice devoted 
to thee, through the merits of 
thy holy Monks: and grant 
that it inay become a perpe- 
tual support to us. Through, 
&e. 


CommuNIo. Blessed are the 
clean of heart, for they shall 
see God : blessed are the peace- 
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quéniam fflii Dei vocabun- 
tur: bedti qui persecutid- 
nem patiintur propter jus- 
titiam, qudéniam ipsérum 
est regnum ccelérum. 


PosTcoMMUNIO. Quesu- 
mus, Domine, salutdribus 
repléti mystériis, ut sancté- 
rum tudérum Monachérum, 
quérum solémnia celebrd- 
mus, oratidénibus adjuvémur. 
Per, &c 


FEAST OF ALL SAINTS OF THE 


makers, for they shall be called 
the children of God: blessed 
are they that suffer persecu- 
tion for justice sake, for theirs 
is the kingdom of heaven. 


PoSTCOMMUNION. Replen- 
ished with thy holy mysteries, 
we beseech thee, O Lord: that 
we may be helped by the 
prayers of thy holy Monks, 
whose solemnity we celebrate. 
Through, &c. 


Second Vespers. 


Pater noster, &c. Ave 
Marfa, &c. 
¥ 0} Deus in adjutérium 
meum inténde. 
Déimine ad adju- 
vaindum me festina. Gloria, 


&C. 


Ant. 
infra. 

Ps. cix. Dixit Déminus, 
&c., fol. 13. 

Ant. Fulgébunt justi si- 
cut sol, in regno Patris e6- 
rum, dicit Déminus. 


Fulgébunt justi, wt 


Ant. 
mpra. 

Ps. cxi. Bedtus vir, &c., 
fol. 121. 

Ant. Bedti éritis cum 
vos éderint hdmines, et 
cum separdverint vos, et 
exprobrdverint, et ejécerint 
nomen vestrum tamquam 


Bedti éritis, ut 


Our Father, &c. Hail Mary, 


&e. 
y. i Incline unto my aid, 
O God. 
. O Lord, make haste to 
help me. Glory, &e. 


Ant. 
as below. 
Ps. cix. The Lord said, &c., 


The just shall shine, 


p. 138. 


Ant, The just shall shine as 
the sun, in the kingdom of their 
Father, saith the Lord. 


Ant. Blessed shall ye be, as 
below. 

Ps, cxi. 
&e., p. 121. 

Ant. Blessed shall ye be 
when men shall hate you, and 
shall separate you, and reproach 
you, and cast out your name as 
evil, for the Son of Man’s sake: 


Blessed is the man, 
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malum propter Filium hé- 
minis: gaudéte et exultdte, 
ecce enim merces vestra 
multa est in ccelis. 


Ant. 
at infra. 

Ps. cxii. Lauddte pteri, 
&e., fol. 122. 

Ant. Gaudent in ccelis 
fnime sanctérum, qui 
Christi vestigia sunt  se- 
cfiti: et quia pro ejus 
amore szeculum sprevérunt, 
{deo cum Christo exultant 
sine fine. 


Gaudent in ceelis, 


Ant. O quam gloriésum 
est, ut infra. 


Ps. exv. 


Crédidi, propter quod lo- 


citus sum:* ego autem 
humilidtus sum nimis. 

Ego dixi in excéssu meo ;: 
* omnis homo mendax. 

Quid retribuam Démino: 
* pro émnibus que retribuit 
mihi ? 

Cadlicem salutdris acci- 
/ piam:* et nomen Domini 
invocdbo, 

Vota mea Démino red- 
dam corkm omni pépulo 
ejus:* pretidsa in conspéctu 
Démini mors sanctorum 
ejus. 

O Démine quia ego ser- 
vus tuus : * ego servus tuus, 
et filius ancille tue. 

Dirupisti vincula mea :* 
tibi sacrificdbo héstiam lau- 
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rejoice and be glad, for behold 
your reward is great in heaven. 


The souls of the just, 


Praise the Lord, 
&c., p. 122. 

Ant. The souls of the just, 
who have followed the footsteps 
of Christ, rejoice in heaven: 
and because, through love of 
Him, they have despised the 
world, therefore they exult with 
Christ for ever. 


Ant. O how glorious, as 
below. 


Ps. cxv. 


I have believed, therefore 
have I spoken:* but I have 
been humbled exceedingly. 

I said in my excess: * every 
man is a, liar. 

What shall I render to the 
Lord: * for all the things that 
he hath rendered to me? 

I will take the chalice of sal- 
vation: * and I will call upon 
the name of the Lord. 

I will pay my vows to the 
Lord before all his people: * 
precious in the sight of the 
Lord is the death of his saints. 


O Lord, for I am thy ser- 
vant: * I am thy servant, and 
the son of thy handmaid. 

Thou hast broken my bonds : 
* TI will sacrifice to thee the 
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dis, et nomen Démini in- 
vocabo. 

Votamea Déminoreddam 
in conspéctu omnis pdépuli 
ejus : * in dtriis domds Dé- 
mini, in médio tui Jerd- 
salem. 

Gloria, &c. 

Ant. O quam gloridsum 
est regnum, in quo cum 
Christo gaudent omnes 
Sancti: am{cti stolis albis 
sequintur Agnum quocim- 
que ferit. 


CAPITULUM. Js. Viii. 


Ecce ego et pteri mei, 
quos dedit mihi Déminus, 
in signum, et in pértentum 
Israel; «a Domino exercf- 
tuum, qui habitat in monte 
Sion. 

RY. Deo grdtias. 

RY. Exitltent justi,* in 
conspéctu Dei. Ry. ‘Ex- 
Gltent, &. VY. Et delec- 
téntur in letitié. * In 
conspéctu Dei. Gléria Pa- 
tri, et Fflio, et Spirftui 
Sancto. Ry. Exitltent, &c. 


HYMNUS. 


Avéte solitidinis, 
Claustrique mites {ncole, 
Qui pertulistis impios 
Coetus furéntis tartari. 


Gemmas et auri péndera, 
Et dignitétum cilmina 


Calcdstis, et foedissima 
Que mundus offert gatidia. 
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sacrifice of praise, and I will 
call upon the name of the Lord. 

I will pay my vows to the 
Lord in the sight of all his 
people ;* in the courts of the 
house of the Lord, in the midst 
of thee, O Jerusalem. 

Glory, &c. 

Ant. O how glorious is the 
kingdom where all the Saints 
rejoice with Christ : clothed in 
white garments, they follow 
the Lamb whithersoever He 
goeth. 


LITTLE CHAPTER. (Js. viii. 


Behold me and my children, 
whom the Lord hath given me, 
for a sign and for a wonder in 
Israel ; from the Lord of Hosts, 
who dwelleth in Mount Sion. 


Ry. Thanks be to God. 

Rz. Let the just exult,* in 
the sight of God. Ry. Let, 
&e. W. And rejoice in glad- 
ness.¥ In the sight of God. 
Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost. Ry. Let, &c. 


HYMN. 


Gentle Hermits of the waste ! 
Tenants of the mossy cell ! 
Hail to you, who nobly faced 
All the raging hosts of Hell ! 


Yours it was to tread in dust 

Golden heaps and jewelled 
toys, 

Vain ambition’s empty trust, 

All the world’s defiling joys. 


HOLY ORDER OF ST. BENEDICT. 


Vobis olus cibdria 

Fuére, vel legimina ; 
Potimque lympha prebuit, 
Humisque dura léctulum. 


Vixistis inter Aspides, 
Seevisque cum dracdnibus, 
Porténta nec tetérrima 
Vos terruére demonum. 


Rebus procul mortdlibus, 


Mens avoldbat férvida, 
Divimque juncta ceetui, 
Herébat inter sidera. 


Summo Parénti celitum, 


Magneque Proli Virginis, 

Sancto simul Pardclito, 

Sit summa laus et gloria, 
Amen. 


¥. Exultébunt sancti 
in gléria. 

Ry. Letabintur in cu- 
bilibus suis, 

Ant. In _ regeneratidne, 
ut infrd. 

Cant. Magnificat, &c., 
fol. 15. 

Ant. In _ regeneratidéne 
cum séderit Filius héminis 
in sede Majesidtis sus, 
sedébitis et vos super sedes 
duddecim, judicadntes dud- 
decim tribus Israel. 

Kyrie eleison. 
eleison. 


Christe 
Kyrie eleison. 
Pater noster, &c. 


Dé6éminus vobiscum. 
Et cum spfritu tuo. 
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Scanty herb and running brook 
All your simple fare supplied ; 
All your rest the chilly rock, 

Hollowed in the mountain side. 


Asp and adder gliding by, 
Howling fiends of angry night, 
Gloomy portents of the sky, 
Smit your soul with no affright. 


Where the golden mansions 
glow, 

Thither had she sped her way ; 

From the vale of night below 

Mounting to immortal day. 


Praise to Thee, O Trine and 
One! : 
Father, high enthroned above ; 
Virgin-born, eternal Son! 
Spirit of eternal love ! 
Amen. 


¥. The Saints shall exult 
in glory. 

Ry. And shall be joyful in 

their beds. 

Ant. When in the regenera- 
tion, as below. 

Cant. My soul doth mag- 
nify, &c., p. 15. 

Ant. When in the regenera- 
tion the Son of man shall sit 
on the seat of His Majesty, 
you also shall sit on twelve 
seats, judging the twelve tribes 
of Israel. 

Lord have mercy on us. 
Christ have mercy on us. 
Lord have mercy on us. 

Our Father, &c. ° 

The Lord be with ycu. 

And with thy spirit. 


206 TEAST OF ALL SAINTS, ETC. 


Orémus. Let us pray. 


Concéde, &c., ut supra, Grant, &c., as above, p. 260. 
fol. 200. 


Doéminus vob{scum. The Lord be with you. 
Ft cum spfritu tuo. And with thy spirit. 
Benedicimus Dé- Y¥. Let us bless the Lord. 
mino. 
RY. Deo gratias. Ry. Thanks be to God. 


The next day being ‘All Souls of the Holy Order of Saint 
Benedict,” the Vespers for the Dead, with the Praycr Deus 
venie, are said. 


Cuniow of Prayers and Good dorks, 


TO OBTAIN THE REVIVAL OF THE SPIRIT OF 
OUR HOLY FATHER SAINT BENEDICT.* 


OBJECT OF THE UNION. 


WHEREAS, in these times, religious Orders are publicly and 
privately persecuted by the enemies of the Church, so that 
many religious communities have been totally destroyed, and 
others seem threatened with immediate ruin ; some monks 
of the Order of our holy Father Saint Benedict, in Italy, 
France, England, Switzerland, Bavaria, Hungary, and other 
parts of the Austrian empire, and in other countries, have 
resolved to form a pious Union to implore the Divine assist- 
ance ;—that God would preserve, and fill with a new spirit, 
the communities consecrated to Him, and not deliver them 
into the hands of their enemies ;—that He, who formerly 
raised up His Holy Spirit in our fathers, would revive the 
same in their children ;—that He would everywhere cherish, 
preserve, and increase holy monastic discipline ; and, where 
it has failed, would renew and re-establish it with fresh 
increase of virtue. 

It is certain that this Union tends to promote the wishes 
of his Holiness, Pius IX., who, at the very beginning of his 
Pontificate, manifested, by an encyclical letter,-and soon 
after by acts, as well as by words, his desire of renewing the 
fervour of religious Orders. 

All the children of our holy Father are affectionately 
invited to enter into this truly pious and fraternal Union. 


RULES OF THE UNION. 


1. The members of this Union shall fulfil all the duties 
of their state with the greatest diligence : they shall zealously 


* Taken from a circular letter of the Right Rev. Dom. Angelo 
Pescetelli, present Abbot of St. Paul’s at Rome. 
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observe the Holy Rule, and the Constitutions of their Con- 
gregation or Monastery ; they shall earnestly cultivate the 
spirit of poverty, and strive faithfully to perform all things 
that the spirit of our Order requires from them, 

2. Early every day they shall offer to God, for the object 
of the Union, all their works, spiritual exercises, mortifica- 
tions, adversities, and monastic observances, : 

3. During the holy sacrifice of the Mass, at the Mementos 
for the living and the dead, they shall always specially pray 
for the members of this Union, and for all who are living 
under the Rule of our holy Father Saint Benedict ; but 
particularly for superiors, and the young members of the 
Order. 

4, The associates shall daily ask the patronage of our 
Blessed Lady, the especial protectress of the Order, by 
reciting the Antiphon ‘‘Sancta Maria,” “O holy Mary,” as 
below. 

5. To excite and increase the religious spirit, the members 
shall endeavour to have a filial devotion to our holy Father 
Saint Benedict ; a great esteem for the Order founded by 
him ; and a peculiar veneration for the saints of his Order. 
For this end they shall daily recite the Antiphon ‘‘Sanctis- 
sime,” ‘‘O most holy,” with the annexed prayers, as below. 

6. Itis greatly to be desired, that, as far as superiors allow, 
the members should inform each other of the success of their 
efforts, and mutually encourage and exhort each other. 


PRAYERS OF THE UNION. 


Sancta Marfa succtrre 
mi{seris, réfove fiébiles ; ora 
pro pdpulo, intérveni pro 
Clero ; intercéde pro mona- 
chérum choro, exéra pro 
devéto femineo sexu; sén- 
tiant omnes tuum juv4men 
quicimque devoéte céle- 
brant tuum sanctum no- 
men, 

Sanctissime | Conféssor 
Démini, monachérum Pa- 
ter et Dux, Benedicte, in- 
tercéde pro nostré, omni- 
amque saliite. 


O holy Mary, succour the 
miserable, comfort the at- 
flicted ; pray for the people, 
supplicate for the Clergy ; in- 
tercede for the choir of monks, 
plead for the devout female 
sex ; let all be sensible of thy 
help, who devoutly celebrate 
thy holy name. 


O most holy Confessor of the 
Lord, Saint Benedict, Father 
and guide of monks, intercede 
for the salvation of ourselves, 
and of all. 
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' ¥Y. Démine Deus virté- 
tum convérte nos. 

Et osténde fd&ciem 
tuam, et salvi érimus. 


Orémus. 


Excita Démine in Ecclé- 
si4 tua spiritum cui bedtus 
Pater noster Benedictus 
abbas servivit; ut eddem 
nos repleti, studedmus 
amére quod améavit, et 
épere exercére quod décuit. 


Da nobis, quesumus D6- 
mine, perseverdntem in tua 
voluntate famuldtum ; ut 
in diébus nostris, et mé- 
rito, et ntimero, pdpulus 
tibi sérviens augedtur. Per 
Christum Doéminum no- 
strum. Amen. 
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¥. Convert us, O Lord God 
of hosts. 

Ry. And show Thy face, and 
we shall be saved. 


Let us pray. 


Raise up, O Lord, in Thy 
Church, the spirit wherewith 
our holy Father Saint Bene- 
dict, abbot, was animated ; 
that, filled with the same, we 
may study to love what he 
loved, and to practise what he 
taught. 

Grant us, we beseech Thee, 
O Lord, to persevere in the 
service of Thy will ; that, in 
our days, the people who serve 
Thee may increase both in 
merit and number. Through 
Christ our Lord. Amen. 


GRANT OF AN INDULGENCE. 


Ex Audiéntid Sanctissimi. 


Sanctissimus Déminus 
noster Pius Papa IX. 6m- 
nibus ménachis et monid- 
libus preefiti Ordinis, pre- 
fateque Unidni adserifptis, 
mecnon in pdésterum adscri- 
béndis, supra enuncidtas 
preces corde saltem con- 
trito, et devdté recitdéntibus, 
tercéntum diérum Indul- 
géntiam semel in quédlibet 
anni die acquiréndam be- 


At an Audience of His 
Holiness. 


His Holiness, our Lord Pope 
Pius IX. has kindly granted 
for ever, without issuing a 
brief, an Indulgence of three 
hundred days, to be gained 
once each day in the year, to 
all monks and nuns of the 
aforesaid Order already en- 
rolled, or hereafter to be en- 
rolled, in the aforesaid Union, 
who shall devoutly recite the 
above prayers, with at least a 
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nigne in perpétuum con- 
céssit absque ulla brevis 
expeditiéne. Datum Rome 
ex secretaria S. Congrega- 
tidnis Indulg. die 29 Novém- 
bris 1853. 

F. Carp. ASsqQvuinNius, 

Preef. 
A. CuLomso, Sec. 
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contrite heart. Given at Rome, ° 
from the oftice of the secretary 
of the Sacred Congregation of 
Indulgences, Nov. 29th, 1853. 
F. Carp. ASquini, Pre- 
fect. é 
A. CoLomBo, Secretary. 


The following Responsory may be appropriately said for 
the Intentions of the Union, after the Angelus, or other 


devotions :— 


¥. Sancte Pater Bene- 
dicte, intercede pro nobis. 

RZ. Sancte Pater Bene- 
dicte, intercéde pro nobis. 

Et impetra nobis 

spiritum tuum. 

RZ. Intercéde pro nobis, 

Y. Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 


RZ. Sancte Pater Bene- 


dicte, intercéde pro nobis. 


¥. O holy Father Saint 
Benedict, intercede for us. 

Ry. O holy Father Saint 
Benediot, intercede for us. 

And obtain for us thy 
spirit. 

RZ. Intercede for us. 

Y. Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the 
Holy Ghost. 

Ry. O holy Father Saint 
Benedict, intercede for us. 


HRenedictine Scapular.” 


Tux doctrine of the Communion of Saints assures us, that 
there is a fellowship of spiritual blessings existing among all 
the members of the Church. And so, from the earliest 
times, we find devout persons living in the world, by some 
outward act, holding forth a claim of participation in the 
good works of those who had consecrated themselves to the 
perpetual service of God. 

When the Order of our holy Father Saint Benedict be- 
came diffused through the world, many of the laity desired 
to become his adopted children. As a mark of their love and 
veneration for those who had abandoned all for Christ’s sake, 
and had taken upon themselves the obligation of walking 
more closely in His footsteps, our Catholic forefathers de- 
lighted in consecrating some part of: their wealth, to found 
and endow Monasteries and Convents, in which there might 
be offered to God a continual sacrifice of praise ; and before 
whose altars their bodies might repose after death, in hopes 
that their souls would be remembered in the Sacred Offices 
of the Church, and in the daily Sacrifice. 

Out of gratitude for these benefits, or to reward their 
devotion towards our holy Father Saint Benedict, the names 
of these benefactors were frequently enrolled amongst the 
names of the brethren of the Monastery ;+ and they them- 
selves were invested with a portion of the religious habit, 
and received letters of affiliation, by which they became 
adopted children of the Saint, and partakers of all the good 
works and merits of the Order. 


* See “A Short Treatise touching the Confraternitie of the Scapular 
of St. Benedict’s Order, by A. B.’? (Anthony Batt). Douay, a.p. 1639. 

+ In an old MS. of Christ Church, Canterbury, were two lists, one, 
of the Fraternities, or alliances of prayers, &c., between the monks 
of Canterbury and those of different houses and Orders; the other, 
of the deaths of individuals, which were announced every year on the 
day of their decease.— Vide sic ancl Apostolatus, Append, p. 253. 
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Thus, we read in Surius,* that Saint Benedict himself 
admitted Tertullus, the father of Saint Placid, to a partici- 
pation of the good works of the Order. Antonius Yepez, in 
his Chronicles (an. 64), relates that King Theodobert desired 
the same favour from Saint Maurus; and the Emperor 
Frederic is mentioned by Chrysostom Henriquez (Menol. 
p. 240), as obtaining the same privilege. Saint Bernard 
implores Louis VI. to desist from his injurious treatment 
of the Bishop of Paris, through their mutual friendship and 
fraternity.+ 

The same practice has been observed by the English Be- 
nedictine congregation, as is proved by the letter of affilia- 
tion given by the monks of Canterbury to Louis IX. of 
France, ¢ and by other documents. The power of admitting 
benefactors, and others whose devotion to our holy Father 
Saint Benedict and his Order may cause them to desire it, to 
a participation of the merits and good works of the Order, 
belongs, at present, to the Very Rev. President General, the 
Provincials and Priors of the Congregation, and others dele- 
gated by them. The form of admission, as well as the letter 
of association and the prayers, &c. to be said by those who 
are received into the Order, were printed in the year 1639, in 
‘‘A Short Treatise touching the Confraternitie of the Scapu- 
lar of Saint Benedict's Order.” 

As some doubt existed whether the rescript of Gre- 
gory X VI.,§ which annulled the prohibition of Benedict XIV. 
with respect to Indulgences,|| extended to the Confraternity 
of the Scapular of Saint Benedict, the Sacred Congregation 
replied to a petition presented to his present Holiness in 
December, 1854,4] that there was no need of a new rescript, 


* Tertullus vero, deosculaté omni congregatione, rogavit Patrem 
Benedictum, quatenus eum fratres dignarentur in suam recipere 
societatem.—Surius, 5th Oct. From an old MS. Life of St. Placid, in 
the Vatican Library. 

+ Per illam invicem amicitiam nostram et fraternitatem.— Ep. xlv. 

¢ Obiit Ludovicus Rex Francorum piissimus, frater et benefactor 
noster, &c. .. .. . Sane de communi voluntate, et assensu omnium 
nostrum, vos, et Dominam reginam hzeredemque vestrum, et vestros, 
beneficiorum Cantuariensis Ecclesiz participes, plenius esse concessi- 
mus.—Reyner’s Apostulatus, Append. p. 254. 

§ Dated September 29th, 1838. 

§ Apostolicum ministerium. 

{ Ut benigneé dignetur indulgere et declarare, quod Patres ejusdem 
Congregationis possint, servatis antiquis regulis, denud benedicere et 
distribuere Scapulare Ordinis S. Benedicti, adeO ut fideles possint 
indulgentias annexas lucrare. 
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as that of September 29th, 1838, sufficiently provided for 
the case. 

According to the eighth chapter of the Rales of the 
English Mission, all persons indiscriminately are not to be 
admitted into the Confraternity of the Scapular, but such 
only as are praiseworthy for their virtuous life ; and who, it 
is presumed, will make use of the privilege conferred on 
them, for the glory of God and the welfare of the Order. 

The duties which the individuals who are received into 
the Confraternity are to perform, are,—lIst, to wear a 
small scapular, properly blessed. 2ndly, every night to 
examine their conscience, and by that examination to put 
themselves in the disposition of mind and affection, in which, 
by God’s grace, they would not fear to die. 38rdly, to say 
every night, thrice over, the Our Father and Hail Mary, and 
once the Creed ; for the exaltation and happy success of the 
Catholic, Apostolic, and Roman Church. 

An Indulgence of a year and forty days is gained every 
time the above duties are complied with. A Plenary Indul- 
gence may also be gained once each month, by approaching 
to the Sacraments of Confession and Communion with 
proper dispositions; and also at the hour of death by de- 
voutly pronouncing (or if not possible, by mentally con- 
sidering) the sacred name of Jesus. 

When any one is to be invested with the Scapular, he 
ought to approach at least to the Sacrament of Penance, and 
if it can conveniently be done, to the Holy Communion. 

The benefits conferred by the Benedictine Scapular will 
be seen from the Letter of Association. 


LETTER OF ADMISSION INTO THE 
CONFRATERNITY. 


Brother (N.N.) of the holy Order of Saint Benedict, and 
President-General of the Congregation of England of the 
same Order, to (N.N.); grace and happiness in our Lord and 
Saviour Jesus Christ. 

The blessed Apostle Saint Paul telleth us, that there are no 
sacrifices more powerful to deserve the love and protection 
of our merciful Redeemer, than the works of mercy, and the 
communicating one to another the spiritual and temporal 
graces which Almighty God imparteth to us. For which 
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cause our holy Order hath been accustomed to admit unto 
the participation of all graces and merits, which by the help 
of God abound in it, such worthy persons as by constant 
profession of the Catholic Faith, and true endeavour of vir- 
tuous life and careful exercise of the worke of charity, edify 
the company of God’s Church, and belp forward their weaker, 
or poorer, neighbours in the way of Salvation. For which 
respects, especially as you have desired it at our hands, we 
have thought good to give unto you this Letter of Frater- 
nity for yourself: by which letter, through the power 
granted unto us by the Apostolic See, and from our General 
Chapter, we do make you partaker of all the graces and 
merits of our Order, admitting and accepting of you into the 
number of our brethren and benefactors, and communicating 
unto you freely and willingly from our hearts, the partici- 
pation and enjoying of all suffrages, sacrifices, and masses ; 
prayers and fastings ; disciplines and alms-deeds ; studies, 
sermons, recollections, and meditations; mortifications and 
obediences, and all other labours, actions, and sufferings, and 
good works whatsoever, that have been, or shall be per- 
formed by the help of God’s grace ; in union with the merits 
and satisfactions of our Saviour Christ, for the honour and 
glory of Almighty God, now and in your lifetime, and after 
it shall please God to call you out of this world unto His 
mercy ; confiding that,—by the goodness of Almighty God 
and the intercession of His Holy Mother, and all his glo- 
rious Angels and Saints, particularly of our holy Patriarch 
Saint Benedict, and his sister Saint Scholastica; of his 
admirable children Saint Gregory the Great, Saint Augus- 
tine our Apostle, Saint Maurus, Saint Placid, Saint Ro- 
muald, Saint Bernard, Saint Celestine, and divers founders 
of sundry congregations under his holy rule ; Saint Floren- 
tina, Saint Gertrude, Saint Hildegarde, Saint Etheldreda, 
Saint Eadburge, Saint Frances of Rome, and infinite other 
Saints of both sexes, who for the space of fourteen hundred 
years have flourished in our Order, enriched the Church 
‘with learning and example, and peopled Heaven with their 
persons,—this our grant and Letter of Fraternity, or Bro- 
therhood, will be profitable to your soul, and a help to 
increase in you all good duties and virtuous endeavours. 
Giving you particularly to understand, that, to enjoy these 
things, you are to wear in secret a little scapular blessed by 
us; and every night to examine your conscience, and by 
that examination to procure to place yourself in that dispo- 
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sition of mind and affection, in which, by God’s grace, you 
would not fear to die; and after saying thrice over a 
‘“* Pater” and ‘‘ Ave,” and once a ‘‘ Creed,” for the exalta- 
tion and happy success of the Catholic, Apostolic, and 
Roman Church, you shall, for every time thus doing, obtain 
remission for a year and forty days of penance otherwise 
due, or enjoined for your sins. And having confessed with 
hearty contrition and sorrow, and also communicated and 
received the Sacrament of the Altar once a month, you shall 
every time so doing once a month, obtain a Plenary Indul- 
gence, and entire forgiveness of all penances and punish- 
ments due for your offences. And if at the hour of your 
death, you vocally repeat from your heart, the sweet name 
of Jesus,—or, not being able to pronounce.it with your 
mouth, revolve it devoutly and reverently in your mind,— 
you shall obtain full remission of your sins. And the seif- 
same Indulgences you shall obtain, causing through your 
devotion and charity three masses to be offered for the 
deliverance of the soul of any departed brother thus ad- 
mitted into our Fraternity. Not doubting also, but you, on 
your part, will assist us with your prayers, merits, and good 
works, and will procure to perform such holy exercises as 
you shall see practised by such as are of your Brotherhood, 
so far as you may without hindrance, or inconvenience of 
the other obligations of your calling, and exercise of your 
private devotions. In witness of all which, we have in the 
name of the Father, Son, and Holy Ghost, one, true, im- 
mortal, and most merciful God, in three consubstantial 
persons, given this our Letter of Confraternity, and sealed 
it with our seal, under our own hand, and the subscription 
of our secretary. 
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FORM OF BLESSING AND CONFERRING THE 
SCAPULAR. 


The person to be invested having previously confessed, and, if 
convenient, received the Holy Communion,* shall kneel down 
while the Scapular ts being blessed. 


BLESSING OF THE SCAPULAR. 


¥. of] Adjutérium nos- 
trum in némine Démini. 


RZ. Qui fecit celum et. 


terram. + 
Démine exatdi ora- 
tidnem meam. 
Ry. Et clamor meus ad 
te véniat. 
. Déminus vobiscum. 
RZ. Et cum spfritu tuo. 


Orémus., 


Aitérne Pater, Omn{po- 
tens Deus, qui unigénitum 
tuum Doéminum nostrum 
Jesum Christum, nostree 
mortalitatis frégilem vestem 
indtiere voluisti ; obsecr4- 
mus imménsam largitdtis 
tue abunddntiam, ut bene- 
dictidnem tuam in hunc 
sacrum hdbitum effdndere 
dignéris : ut sicut ipsum 
sancti patres nostri ad in- 


¥. of Our help is in the 
name of the Lord. 
Rz. Who made heaven and 


earth. 
¥. O Lord, hear my prayer. 


Ry. And let my cry come 
unto thee. 

¥. The Lord be with you. 

RY. And with thy spirit. 


Let us pray. 


Eternal Father, Almighty 
God, who didst will Thy only 
begotten Son, our Lord Jesus 
Christ, to clothe Himself with 
the frail garment of our mor- 
tality ; we implore the plenti- 
fulness of Thy bounty, that 
Thou wouldst deign to shower 
down Thy blessing upon this 
sacred habit ; that, as our holy 
fathers gave it to be worn 
by those who renounced the 


* Confrater aut consoror antequam scapulari vestiatur, debebunt 
{sic) accuraté Confessionis Sacramentum saltem premittere, et si 
commode poterunt etiam sacram Communionem: deinde commodo 
tempore astantibus paucis fidelibus ac devotis amicis, &c.—Constit. 


Alis., cap. viii. 
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nocéntiz et humilitdtis in- 
dicium a renuncidntibus 
seculo sanxérunt gestén- 
dum, ita benedictiéne tu& 
fiat, ut quicimque eo de- 
vdte et fiddliter usus fterit 
ob néminis tui glériam, et 
saneti servi ¢ui Bened{cti 
Patris nostri devotidnem, 
ipsum Déminum nostrum 
Jesum Christum iadtere 
meredtur. Per etindem 
Déminum nostrum Jesim 
Christum. Amen.. 
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world, as a mark of innocence 
and humility, Thy blessing 
may cause that all who de- 
voutly use it through glory for 
Thy name, and devotion to 
Thy servant our holy Father 
Saint Benedict, may deserve to 

ut on our Lord Jesus Christ. 

hrough the same Christ Jesus 
our Lord. Amen, 


cal 


Having sprinkled the Scapular with Holy Water, he who is 
giving the Scapular shall turn towards the Postulant, and 
remind him that by being received into the Confraternity he 
1s bound, in an especial manner, to honour and defend the 
Holy Order of Saint Benedict ; and that he is also bound 
(but not under the penalty of sin) to perform the daily duties 
mentioned in the Letter of Adoption. The Postitlant having 
so promised, and continuing still kneeling, the Priest shall 
take the Blessed Scapular, and clothing him with it, shall 


say :— 


.  <Accipe jugum Christi su- 
five, et onus ejus leve: In 


Receive the sweet yoke of 
Christ, and His burden which 


némine Patris, yj et Filii, is light. In the name of the 
et Spfritds Sancti. Amen. Father,»f4 and of the Son, and 
of the Holy Ghost. Amen. 
He shall then say :— 


Confirma hoc, Deus, quod 
operdtus es in nobis, a tem- 
plo sancto tuo, quod est in 
Jertisalem. 

. Déminus vobiscum. 

RZ. Et cum spfritu tuo. 


Orémus. 


Adésto dulcissime Dé- 
mine Deus supplicatidéni- 
bus nostris, et hune famu- 


Confirm, O Lord, what thou 
hast wrought in us from Thy 
holy temple, which is in Jeru- 
salem. 

¥. The Lord be with you. 

Ry. And with thy spirit. 


Let us pray. 


Give ear, O most merciful 
Lord God, to our supplica- 
tions, and grant that this Thy 
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lum tuum, quem [hanc 
ancillam tuam, quam] sacre 
nostre religiéni sociémus, 
perpétua tribue firmitdate 
robordri, ut, perseverdnti 
propésito, in omni vdleat 
sanctitdte tibi famuldri. 
Per Christum Déminum 
nostrum. Amen. 
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servant, whom we associate 
to our Holy Order, may be 
strengthened with constant 
fortitnde ; that, continuing 
firm in his [her] resolution, he 
[she] may serve thee in all 
holiness. Through Christ our 
Lord. Amen. 


The Letter of Adoption shall then be delivered, and his name 
entered in the book of the Confraternity. 


Medal and Cross 


OF OUR HOLY FATHER SAINT BENEDICT.* 


Untit within the last few years, the wisdom of the age 
rejected the belief that the affairs or circumstances of this 
life could be influenced, in any way, by the agency of either 
good or evil spirits ; and it still is certainly the practical, if 
not also the theoretical, opinion of a great number of all who 
are not Catholics, that the doctrine of the Sadducees is true, 
and that there is neither angel nor spirit.¢ Yet nothing 
can be more evident, from the teaching of Sacred Scripture, 
and from the relation of historians whose testimony cannot 
be questioned, than the fact that we are not only assisted 
and protected by the angels, but that the devils, by the per- 
mission of God, are allowed to assail us in various ways, and 
in different degrees, from the mere suggestion of an evil 
thought, to the obsession and possession of the body and its 
powers. Waiy Almighty God allows the enemy of our sal- 
vation to possess such power, rests with His own infinite 
wisdom, but we should have no merit in being virtuous, unless 
we were tempted to the opposite ; and however violent the 
temptations may be, there is no sin, so long as they are re- 
sisted. Latrdre potest, solicitdre potest, mordére omnino non 
potest, nisr voléntem.+ 

The dangers of our salvation are certainly increased by 
this influence of the devil; but our safety is sufficiently ae 
vided for by the power which our Blessed Lord conferred on 
the Apostles and on the Church, of casting out devils and 
having dominion over them.§ While we are obliged to be- 
lieve that human affairs can, to a certain extent, be interfered 
with by both good and bad angels, we must not fall into the 


* See “ Origine e Mirabili Effetti della Croce o Medaglia di S. Bene- 
detto, da D. Francesco Zelli-Jacobuzi, O.S.B. Rome, 1849.” 

+ Acts, xxiii. 8. + St. Augustine, Serm. 197. 

§ St. Matthew, x. 1. 
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opposite error of attributing to supernatural agency every- 
thing that strikes us as unusual, or wonderful ; but we must 
imitate the prudent reserve and caution of the Church, which, 
while believing that such things are possible, never attributes 
anything to the avency of either angel or devil that can by 
any means be referred to natural causes. 

As the power which our Blessed Lord conferred upon the 
Church, resulted from His passion and His death on the cross, 
the Church has always considered the sign of the cross as 
the emblem of her power over the devils, and has always 
recommended her children to sign themselves with the sign 
of the cross when exposed to temptations and trials, that it 
might encourage them to resist all the suggestions of the evil 
one, and might drive him far from them. Tertullian tells us 
how the early Christians venerated and used the sign of the 
cross ; and our holy Father Saint Benedict was only follow- 
ing the example of his forefathers in the faith, when he 
employed it so frequently to overcome the wiles of the wicked 
one. Thus, in that short, but beautiful and striking, life of 
him written by Saint Gregory the Great,* several instances 
are recorded of his employing the sign of the cross against 
the devil and his temptations. Ona certain day when he was 
alone, the tempter came, and, in the shape of a small black- 
coloured bird, began to fiy so close about his face that he 
could have caught it with his hand ;+ but he made the sign 
of the cross, and it disappeared. Again, when the monks of 
a neighbouring monastery, who had constrained hit to leave 
his hermitage to govern them, repented of their choice, and 
put poison into his cup, he made the sign of the cross over 
it, and instantly the cup, though held at a distance, was 
broken into pieces, as if it had been struck with a stone. In 
the nineteenth and twentieth chapters of his life it is also 
recorded how he overcame two illusions of the devil by the 
sign of the cross ; and in the thirty-first it is related, how, 
when one of his monks was giving way to thoughts of 
pride, the holy Father saw what was taking place in the heart 
vf his disciple, and at once turned to him and rebuked him 
sharply, saying, ‘‘ Make the sign of the cross on your heart, 
brother,—make the sign of the cross.” 

This devotion of our holy Father to the cross was so great, 
and his confidence in its efficacy so firm, that his two re- 


* See the Life of St. Benedict, translated by Rev. H. Formby. 
t+ Chap. vii. 
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nowned disciples, Saint Maurus and Saint Placid, imitated 
his example on like occasions, and joined the name of Saint 
Benedict with it, that his great faith might be accepted, to 
make up for what seemed to them, in their humility, their 
own shortcomings. Thus the name of our holy Father 
became intimately connected, in his Order, with the sign of 
the cross, and with one of peculiar shape, bearing on it the 
initials of certain words, which, as old manuscripts assert, 
were revealed to him.” 

During the long course of ages which have elapsed since 
the time of Saint Benedict, whenever devotion towards his 
cross and medal has grown cold, it has been revived by some 
remarkable instance of their efficacy. It thus happened 
during the pontiticate of Pope Leo IX. (a. D. 1048), who had 
entered the Order of the Saint out of gratitude for an especial 
favour which he received through the cross from the hands of 
Saint Benedict himself; for, when a child, he was bitten in 
the cheek by a serpent of so venomous a kind, that he was 
reduced to the last extremity, and no hopes were entertained 
of his recovery by his noble parents, who had done everything 
they could to restore him. One night, it seemed to him that 
a venerable old man, whom he knew to be Saint Benedict, 
came to him and touched his cheek with a cross which he 
held in his hand: the wound was at once perfectly healed, 
and not a trace of it was left behind. 

Again, when, in consequence of the dreadful disturbances 
that resulted from the Reformation, the meaning of the 
letters on the medal had been forgotten, although the medals 
had continued to be used, the explanation was thus re-dis- 
covered in 1647. As the inhabitants of the towns of Metten 
and of Nattrenberg, in Bavaria, had been preserved from a 
pest of an extraordinary kind of venomous serpent through the 
use of Saint Benedict’s medal, the mayor of Metten requested 


* It is not known when the medal of St. Benedict was first struck, 
but the shape of the cross which is traced on it belongs to an early 
period. There is preserved in the ‘‘ Sacred Grotto’ at Subiaco, an 
old cross which is generally said to have been used by our holy Father 
himself ; but the Right Rev. Dr. UNathorne, Bishop of Birmingham, 
who is competent to judge in such matters, and who examined it on 
his pilgrimage to the cave of his holy Patriarch, says that it is plainly 
& medizeval cross of later date by several centuries than the death 
ofthe saint. The cross there preserved may, however, have been made 
with the material of an older and original one used by the saint. 
Thereis a want of documents to prove the existence of the devotion to 
the medal and cross of St. Benedict, until about a.p. 1000. 
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the monks of the monastery in the same town to endeavour to 
ascertain the meaning of the letters, in order that the devo- 
tion towards Saint Benedict, and his cross and medal, might 
be increased. After a diligent search, there was found a 
valuable manuscript written by a former monk of the house, 

containing a full account of the cross and of the inscription. 

For many years afterwards, so great was the faith of the 

inhabitants in the intercession of our holy Father, and in the 

efficacy of his medal and cross, that many evident miracles 

took place.* At length, the abbot of the monastery of Saint 

Margaret, near Prague, applied to the Holy See, in the year 

1741, for power for all the monks subject to his jurisdiction 

to bless and indulgence the cross and medal of Saint Bene- 

dict, as an especial protection against all the snares and temp- 

tations of the devil. The reigning Pontiff, Benedict XIV., 

in a brief (Calestibus Ecclesia thesauris), dated Dec. 28rd, 

i741, approved of a form of blessing, and granted numerous 

indulgences. In another brief (Ad augendam), dated March 

12th, 1742, he confirmed all that he had before granted. 

His late Holiness Gregory XVI. extended to the congrega- 

tion of Monte Cassino all the privileges that had been granted 

by Benedict XIV. to the Benedictines of Bohemia and other 

countries ; and his present Holiness, by a brief dated March 
18th, 1855, has conferred them on all priests of the English 

Benedictine Congregation. 

The medal and cross of our holy Father Saint Benedict 
may be either worn round the neck, or carried in any other 
way about the person, or fastened to any place, or may be 
put in water which cattle are to drink. They are used, 
according to the blessing of the Church which is imparted to 
them, to beg of God, that through the sufferings of the passion 
of His Son, and through the merits and intercession of His 
servant Saint Benedict, He would be pleased to preserve ° 
those who wear them from all the snares and temptations of 
the devil, and more particularly from all obsession or possesston, 
and from witchcraft ; that He would protect them from light- 
nings and tempests, from pestilences, sicknesses, and poisons; 
and that He would bestow upon them His blessings, both 
temporal and spiritual, and especially that he would guard 
them against everything that is contrary to the holy virtue 
of purity in mind and body. 

* See ‘‘ Benedictus redivivus,’? Auctore Domno Gabriele Bucelino, 


O.S.B. p. 267. Many miracles have also been wrought in Francc 
Within the last few years. 
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Thus the wearing it is, in a manner, a constant silent 
prayer to God,—from whom alone every protection and 
blessing is expected, and not from the mere medal, as if any 
virtue or power resided in it of itself,—that He would 
have regard to the merits of our Holy Father, and for his 
sake, would extend His own protection in all the aforesaid 
trials, 

When the intercession of our Holy Father is asked for any 
particular intention, through the application of the medal, 
the divine assistance may be implored by saying five times 
Glory be to the Father, &c., in honour of the sacred Passion 
of our Blessed Lord ; three times the Hail Mary, in honour 
of our Blessed Lady ; and three times Glory be to the Father, 
in honour of our Holy Father Saint Benedict. The ejacu- 
lation on the medal can also be said. 

The four letters C.S. P. B. in the angles formed by the 
arms of the cross, stand for the words Crux SAaNcTi Patris 
BENED{cTI, and point out whose cross it is—THE Cross oF 
Hoty Farser Benapicr. 

The letters on the cross itself, C. S. S. M. L., 

N. D. 8S. M. D., are the initials of a pious ejaculation to be 
used in the time of temptation :* 


Crux Sacra Sit Misr O8, MAY THE CROSS A LIGHT 


Lux, BE UNTO ME: 
Non Draco Sit MiItHI AND NOT A GUIDE THE 
Dox. WICKED ENEMY. 


The letters on the margin, V. R. S., N. S. M. V,, 
S. M. Q. L., and I. V. B., are a rebuke 10 es tempter, 
and stand for 


VapE RETRO SATANA; GET THEE BEHIND ME, SATAN, 
Nunquam SvapDE Mist NEVER SUGGEST VAIN THINGS 
VANA; TO ME; 
Sunt Mata Qua Lisas, Evin ARE THE DRAUGHTS THOU 
OFFEREST, 
Ipsas VENENA BIBAS. MAYEST THOU DRINK THY OWN 
POISON. 


* There is some slight difference in the words assigned to the letters, 
but the sense is the same. The words given above are those attri- 
buted to the letters by the Benedictines of Germany. The Benedictines 
of Italy formerly used the words Sancta for Sucra, demon for draco, 
and ipse for ipsa; but they now consider the German reading more 
correct. 
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INDULGENCES. 


The following Indulgences, taken from an authentic copy 
of the Brief preserved in the archives of the Monastery of 
St. Paul extra Muros, at Rome, were granted by Bene- 
dict XIV. to all who wear a properly blessed medal of our 
Holy Father Saint Benedict :— 

1, A Plenary Indulgence, and remission of all punish- 
ment due to sin, on condition of worthily approaching the 
Sacraments of Confession and Communion, and praying for 
the extirpation of heresies and schisms, for the exaltation 
of the Catholic Faith, for the peace and concord of Christian 
princes, and for the welfare of the Church—on the following 
feasts ; the Nativity of our Lord, the Epiphany, the Resur- 
rection, the Ascension, Whitsunday, Trinity Sunday, and 
Corpus Christi; the Immaculate Conception, the Nativity, 
the Annunciation, the Purification, and the Assumption of 
our Blessed Lady; on the feast of All Saints (Nov. Ist), 
and on the feast of our holy Father Saint Benedict ; if they 
are accustomed to recite at least once a week the Corona 
of our Lord, or of the Blessed Virgin ; or the whole Rosary, 
or onlya third part of it; or the Divine Office, or the Little 
Office of our Blessed Lady; or the Office of the Dead, or 
the Penitential or Gradual Psalms, or are accustomed to 
teach the principles of our Holy Faith, or visit those that 
are in prison, or the sick in any hospital, or assist the poor, 
or hear (or, if a Priest, say) Mass. 

2. An Indulgence of seven years, and as many Quaran- 
tines,* on the feasts of our Lord, and of our Blessed Lady, 
on the feasts of the Apostles, of Saint Joseph, Saint Maurus, 
Saint Placid, Saint Scholastica, and Saint Gertrude, of the 
Order of Saint Benedict, to all who, on these days, perform 
any of the before-mentioned good works. 

3. An Indulgence of seven years, and as many Quaran- 
tines, to all who shall fast on Friday, from reverence to the 
Passion of our Lord, or on Saturday in honour of our Blessed 
Lady; and a Plenary Indulgence and remission of all 


* In the ancient Penitential Canons, a Quarantine, or Fenance ‘cr 
forty days, was a common one. 
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punishment due to sin, for all who shall have fasted 
on the above days, for a year, upon condition of Confes- 
sion and Communion. This Indulgence can be gained by 
those, who, having begun this good work with the inten- 
tion of observing it throughout the year, shall die before 
its close. 

4. An Indulgence of seven years, and as‘many Quaran- 
tines, to all who shall hear (or, being a Priest, shall say) 
Mass, and shall pray for the prosperity of Christian princes, 
and the tranquillity of their states and dominions. 

5. An Indulgence of forty days, to all who shall say once, 
or oftener, during the day, the ejaculation, Blessed be the 
most pure and immaculate Conception. 

6. An Indulgence of a hundred days (on the day on which 
the good work shall be performed), to all who are accus- 
tomed to recite at least once a week the Corona or Rosary, 
or Office of our Blessed Lady; or the Office of the Dead ; or 
only the Vespers, with at least one Nocturn and Lauds; 
or the Penitential Psalms, with the Litany and Prayers ; or 
shall recite five times the Hazl Mary in honour of the holy 
name of Mary ; or the antiphon, Sub tuwm presidiwm— We 
ay to thy patronage—with any of the approved prayers in 
honour of the Blessed Virgin. 

7. An Indulgence of a hundred days, to be gained once 
only on each Friday, on which they shall piously meditate 
on the passion and death of our Blessed Lord, and shall say 
three times the Our Father and the Hail Mary. 

8. An Indulgence of a hundred days, to all who, through 
devotion to Saint Joseph, to our holy Father Saint Bene- 
dict, Saint Maurus, Saint Scholastica, and Saint Gertrude, 
shall say the psalm Muserere, or five times the Our Father 
and Hail Mary, to beg of God, that, by their intercession, 
He would preserve the Holy Catholic Church, and bestow 
upon themselves the grace of a happy death. 

9. An Indulgence of fifty days, to all who, before saying 
ass, or receiving the Holy Communion, or reciting the 
Divine Office, or the Little Office of our Blessed Lady, shall 
say some devout prayer. 

10. An Indulgence of fifty days, to all who shall pray for 
the faithful that are in their agony, and say in their behalf, 
three times the Our Father and the Hail Mary. 

11. An Indulgence of two hundred days, in addition to 
those granted by other Popes, to all who shall visit those 
that are in prison, or the sick in an hospital, and shall assist 
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them by some pious work ; or shall teach the Christian doc- 
trine, either in the church or at home, to their children, 
relations, or servants. 

12. An Indulgence of seven years, to all who shall recite 
the Corona or Rosary of our Blessed Lady, in honour of 
her most pure and immaculate Conception, begging that 
for the sake of her Divine Son, they may live and die with- 
out mortal sin. 

13. An Indulgence of seven years, in addition to those 
granted by other Popes for this pious work, to all who shall 
devoutly accompany the Viaticum of the Blessed Sacrament 
when taken to the sick. 

14, An Indulgence of twenty years, to be gained once 
only each week, to all who every day shall pray for the 
extirpation of heresy. 

15. An Indulgence of one year to all who, examining 
their conscience, and being truly penitent, shall resolve to 
correct and confess their sins, and shall devoutly say five 
times the Our Father and the Hatl Mary; and an Indul- 
gence of ten years, on the day on which they go to Confes- 
sion and Communion. 

16. All who by their good example or advice, shall lead a 
sinner to repentance, shall obtain the remission of the third 
part of the satisfaction due for their own sins. 

17. All who being truly repentant, shall go to Confession 
and Communion on Maundy Thursday or Easter Sunday, 
and pray for the exaltation of our holy Mother the Church, 
and the preservation of the Pope, shall gain those same 
Indulgences that are granted by His Holiness on those days 
when publicly giving his blessing to the people. 

18. All who shall pray for the propagation of the Holy 
Order of our holy Father Saint Benedict, shall become par- 
takers in each and all of the good works, in any way per- 
formed by the same Order. 

19. All who being prevented by infirmity, or other lawful 
obstacle, cannot hear (or, being a Priest, cannot celebrate) 
Mass, or recite the Divine Office, or the Office of our Blessed 
Lady, or fulfil the other good works prescribed for gaining 
the above Indulgences, can nevertheless gain them, by 
saying in the place of those good works, three times the 
Our Father and the Hail Mary, with the antiphon, Salve 
Regina; adding at the end, ‘Blessed be the most Holy 
Trinity, and praised be the most Holy Sacrament, and the 
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Conception of the Blessed Virgin Mary, conceived without 
sin :” provided that they bave confessed and communicated, 
or at least, with a contrite heart, have made a firm resolution 
to confess their sins. 

20. All who, being at the point of death, shall piously 
recommend their soul to God, having previously confessed 
and received the Blessed Sacrament, if they are able; 
or, otherwise, having made an act of contrition, shall invoke 
with their mouth, if they are able, or at least with their 
heart, the names of Jesus and Mary, shall obtain a Plenary 
Indulgence, and the remission of all punishment due to their 
sins, 

21. All may acquire for themselves, or apply by way of 
suffrage for the souls of the faithful departed, all and each 
of the aforesaid Indulgences, and remissions of punishments 
due to sin, and penalties, 


FORM OF BLESSING THE CROSS AND MEDAL 
OF OUR HOLY FATHER SAINT BENEDICT, 
APPROVED OF BY BENEDICT XIV. FOR 
IMPARTING THE INDULGENCES.* 


Sacérdos benedictirus Numtsmata Sancti Benedicts incipit 
absolute, | 


¥. Adjutériam nostram in némine Démini. 

RZ. Qui fecit ccelum et terram. 

Exorcizo vos, Numismata, per Deum Patrem of Om- 
nipoténtem, qui fecit ccelum et terram, mare et dmnia que 
in eis sunt. Omnis virtus adversdrii, omnis exércitus 
didboli, et omnis incdrsus, omne phantdésma Sdtane eradi- 
care et effugdre ab his Numismdatibus, ut fiant émnibus qui 
eis ustri sunt salus mentis et cérporis, in nédmine Patris pf« 
Omnipoténtis, et Jesu of Christi Filii ejus Démini nostri, 


* During the Pontificate of the same Pope, permission was granted 
to publish the summary of Indulgences in any language; but the 
ee coreerton wished the Form of Blessing to be printed in 


y. 
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et Spfritis Sancti of« Pardcliti, et in charitdte ejisdem Dé- 
mini nostri Jesu Christi, qui venttrus est judicdre vivos et 
mértuos et seculum per ignem. Ry. Amen. 

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. Pater 
noster, &c., secr’. 

¥. Et ne nos inddcas in tentatiénem. 

Ry. Sed libera nos a malo. 

¥. Salvos fac servos tuos. 

Ry. Deus meus, sperdntes in te. 

¥. Esto nobis, Démine, turris fortitddinis. 

RY. A facie inimici. 

¥. Déminus virttitem pdépulo suo dabit. 

RZ. Déminus benedicet pépulum suum in pace. 

¥. Mitte eis Démine auxilium de Sancto. 

RZ. Et de Sion tuére nos. 

¥. Démine exaddi oratiénem mean. 

Ry. Et clamor meus ad te véniat. 

¥. Déminus vobiscum, 

RY, Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Deus Omnipotens, bonérum émnium largitor, stipplices te 
rogdmus, ut per intercessidnem Sancti Patris Benedicti, his 
sacris Numismatibus, literis ac charactéribus a te designatis, 
tuam benedictiénem infindas, ut omnes qui ea gestéverint 
ac bonis opéribus inténti fierint, sanitdtem mentis et cér- 
poris, et grdtiam sanctificatidnis, atque indulgéntias nobis 
concéssas cénsequi meredntur, omnesque didboli insidias et 
fraudes, per auxilium misericérdiw tuz effiigere vdleant, et 
in conspéctu tuo sancti et immaculdti appdreant. Per 
Doéminum, &. Ry. Amen. 


Orémus. 


Domine Jesu Christe, qui voluisti pro totius mundi redemp- 
tiéne de Virgine nasci, circumefdi, a Judeis reprobéri, Jude 
ésculo tradi, vinculis alligdri, spinis corondri, clavis perfo- 
rari, inter latrénes crucifigi, lénceaé vulnerdri, et tandem in 
cruce mori; per hanc tuam sanctissimam Passidnem hum{- 
liter exéro, ut omnes diabdlicas insidias et fraudes expdllas 
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ab eo, qui Nomen Sanctum tuum his literis ac charactéribus 
a te designdtis devétd invocdverit, et eum ad salitis portum 
perdtcere dignéris, Qui vivis et regnas in szecula seeculd- 
rum. Rj. Amen. 

¥. Benedictio Dei Patris ¥4 Omnipoténtis, et Fidii, et 
Spiritas »f« Sancti descéndat super hec Numismata, ac ea 
gesténtes, et mdneat semper, in némine Pastris, et Fifi, 
at Spirits of Sancti. Amen, 


Deinde Sacérdos aspérgit Numismata aqua benedictd, 


— Ebronslogy 


OF THE LIFE OF THE MOST HOLY PATRIARCH 
SAINT BENEDICT. 


(From Heften’s ‘‘ Disquis. Monast.”) 


‘¢ His memory shall not depart away, and his name shall be in request 
from generation to generation.’ —Ecclus. xxxix. 


(The figures in parenthesis denote the age of St. Benedict.) 
YRAR. 
480 (—). St. Benedict and his twin-sister, St. Scholastica, 
are born in Nursia, a town in the south of Italy: their — 
father, Anicius Eupropius ; their mother, Abundantia. 


487 (7). St. Benedict is sent to Rome to study ; his nurse, 
Cyrilla, accompanies him. 

493 (13). God calling him to higher things, and the dangers 
of the world prompting him to leave it, he quits Rome 
to seek salvation and perfection in solitude ; Cyrilla again 
accompanies him. On their way, in a little village thirty 
miles from Rome, he works a miracle to console Cyrilla. 


494 (14). He leaves Cyrilla, and goes alone to Subiaco, a 
mountainous district, forty miles distant from Rome; 
meets a holy hermit named Romanus, from whom he asks 
and receives the religious habit; then going into a little 
cave amidst the rocks, dwells there in union with his God 
by prayer, unknown to all excepting St. Romanus, who 
brought him food. 


497 (17). On the Easter Sunday of this year, a priest receives 
a command from God to visit this cave, and bonour the 
youthful hermit. 

Some neighbouring shepherds discover the saint. 
He gains the noble victory over the spirit of im- 
purity ; and placing the lily of his chastity amidst thorns 


and nettles, he secures it against every temptation for the 
remainder of his life. 
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509 (29). His sanctity becoming noised abroad, many men 
leave the world and put themselves under his spiritual! 
guidance, 

510 (80). After frequent refusals, he at last yields to: the 
request of the monks of Vico- Varro, who besought him to 
become their abbot. As he had foretold them, they grow 
angry at his corrections; they seek to poison him; he 
returns to his dear solitude at Subiaco. 

St. Maurus is born. 

511 (31). During the next nineteen years, St. Benedict 
builds twelve monasteries on the Subiaco mountains, 

515 (35). St. Placid is born. 

522 (42), Sts. Maurus and Placid are brought to Subiaco by 
their parents, and receive from St. Benedict the monastic 
habit. | 

523 (43). St. Maurus, in obedience to St. Benedict, walks 
on the waters of the lake into which St. Placid had fallen, 
and saves him from being drowned. 

529 (49). St. Benedict leaves Subiaco, and goes to Mount 
Cassino (about fifty miles south of Subiaco). 

530 (50). He begins to build the monastery of Mount 
Cassino. 

536 (56). He sends St. Placid into Sicily. 

St. Benedict has the mysterious vision, in which 
God grants him the sight of the whole world brought 
together in one ray of the sun. 


537 (57). St. Placid begins the monastery at Messina, in 
Sicily ; he finishes it in four years. 

5389 (59). During a famine, St. Benedict distributes to the 
poor all the corn of the monastery ; on the following day, 
he receives from Heaven, in return, 200 bushels of flour. 

In hatred of Disobedience, and out of love for 
Charity, he works the miracle of the glass oil-jar. 

Whilst he is at prayer with some of the brethren, 
an empty vessel, which was in the room, is miraculously 
filled with oil even to overflowing. 

541 (61). St. Placid is martyred (probably in this year). 

543 (63). King Totila, the barbarian, visits St. Benedict ; 
receives his paternal reproach and prophecy. 
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548 (68). On the 10th of January, St. Benedict sends St. 
Maurus into France. 


On the 6th of February, he has the last conference 
with his sister, St. Scholastica. 

On the 10th of February, he sees the soul of his 
sister St. Scholastica ascending to beaven under the form 
of a dove. 

On the 16th of March, knowing that the hour of 
his death is near, he orders his grave to be opened. 

On the 21st of March, at nine o'clock in the morn- 
ing, standing in the chapel of his monastery of Mount 
Cassino, supported by his religious, he dies, in the sixty- 
third year of his age. 


Jesus, Marfa, JOSEPH,—BENED{cTUS, SCHOLASTIOA, 
ADSINT MIHI IN VITA MONASTICA : 

NE DIABOLUS IN VITIA, 

SuA ME TRAHAT VEBSUTIA. 
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LATIN AND ENGLISH. 


Little Office és os os Sa ais 
Novena of Litanies.. oe Mes a 
Prayers forahappy death .. 
», before and after Mass or Communion 
is at rising and at retiring torest .. 
» when putting on the habit 
A renovation of vows .. ea ° ae 


VARIOUS PRAYERS. 
For the spirit of union and discipline 


To our Lord Jesus Christ, ones = merits of of "St. Benedict 


A filial recommendation s ae 
To know our vocation i oa ee 
For perseverance in our vocation .. oe 
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ENGLISH PRAYERS. 
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Meditation for every day in the week 


Meditation for the Feast of our holy F Father Saint Benedict .. 


Devotion of the ten Tuesdays os 


LATIN HYMNS, WITH TRANSLATIONS. 


Gemma ceelestis O costly gem 

Alme Pater O Benedict 
Quidquid antiqui Whate’er the tuneful 
Inter zeternas Of all ns 
Fracta restaurans Thy prayer 

Claris conjubila Through all thy land 
Deserta, vailes Ye deserts, groves 


Ille, quo terris 


Digitized by Google 


With gladsome hymns ie 
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Surge, quid cessas 
Te probant terris 
Benedicti przconia 


Ad laudem sumini 
Hic vir in terra 
Christe, Fili Jesu 
Magno canentes 
Benedicte, merita 
Christi favente 
Plenz messis 


O! gently let 


EnoiisH HyMws. 


Father of many children! .. “ 
O, Father Saint! be oe ee 
It hath slumbered ee ae ee 


O blessed Saint 
With joyful minds 
Surrounded by 


Rise, gentle hermit 
Far-sounding wonders 
Let all who glory 
In Benedicti laudibus = The hymn of joy 

On this auspicious 
Human nature 
Jesus, thou Son of God 
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Mass ~ ose - 
Second Vespers . — 


ee ee 
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Terris lux rediit 
Prodi, te latebris 
Que sibi Christus 
Integra merces 
Hymnis Angelicis 
Jam noctis umbrez 
Christe, redemptor 
Hymiza All ye that in 


Too long 
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Mass ‘ F ee ote se 
Second V espers — - ai ss 
Proper Vespers ave : . 


On this her feast .. 


Christ does not wish 
The purely chaste 
Whilst earthly sounds 
The shades of night 

Christ, Thou redeemer 


ee 


ee 
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